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ВСТУП 
 

Гомерівський епос – це найдавніша пам’ятка поетичних 

творів, у яких відображено особливий тип художнього мислен-

ня, – епічний синкретизм: неподільність образу та поняття. Сфор-

мований на основі цього світогляд автора, усна епічна традиція та 

відповідний рівень культури лягли в основу формування стилю 

Гомера, тим самим зумовивши вибір та семантику поетичної 

лексики, її організацію, реалізацію художньої образності в 

епічних поемах. Гомерівський художній стиль, традиційний для 

того часу, певною винятковістю та величністю завдячує метриці 

творів – урочистості дактилічного гекзаметра та суміші іоній-

сько-еолійського діалектів. Мова епічних поем характеризується 

традиційною строгістю, виразністю та винятковою гнучкістю. 

Невід’ємною ж особливістю ідіостилю Гомера вважається вико-

ристання великої розмаїтості ад’єктивів, що вплинуло на форму-

вання особливої художньо-образної атмосфери в епічних поемах. 

Зародження прикметника як частини мови має глибокі 

корені, які сягають ще періоду античності. Перші спроби класи-

фікації частин мови належать Аристотелю, який з основних час-

тин мови розрізняв лише імена та дієслова. Однак саме він 

уперше виділив похідні імена, які уподібнюються до сучасних 

відносних прикметників: “як те, завдяки чому предмети нази-

ваються такими” [Аристотель 1978]. У творах Діонісія Фракійця 

категорія якості трапляється також серед різновидів імен: порів-

няльні, присвійні, прикладні. Харисій називає ознаки якості акци-

денціями імен (прикладені до імен) [АТЯС 1996]. Уперше термін 

“ад’єктив” вживається у “Збірнику латинських граматиків” (Cor-

pus Grammaticorum Latinorum) докласичного періоду, зокрема у 

творі Секста Помпея Феста (однак ще в рубриці про імена): 

“adiectiuum non potest per se plenum habere sensum […] hic non 

nascitur sensus sine alia persona – ад’єктив / прикметник не може 

самостійно мати повне значення […] воно не виникає без іншої 

особи” [CGL]. Появу прикметника на основі іменника пояснив 

О. Потебня у своїй праці “Из записок по русской грамматике” 

[Потебня 1968]: у сполученні “дівчина-краса” один іменник поз-
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начає предмет, а другий – ознаку (він же згодом і став прикмет-

ником).  

На сучасному етапі розвитку лінґвістичної науки особливе 

зацікавлення у мовознавців викликають прикметники з ускладне-

ною структурою, а саме похідні прикметники, утворені внаслідок 

процесів словотворення (як одного з найпоширеніших і най-

продуктивніших способів поповнення та оновлення лексичного 

складу мови [Кубрякова 1978, с. 56]).  

Важливе значення похідних слів, особливо складних, під-

креслювали ще античні вчені. Наприклад, щодо структурно-

семантичних особливостей складних слів Аристотель зазначав: 

“У складних іменах все не так, як у простих, бо в простих жодна 

частина не має значення, а в складних словах кожна частина має 

певний смисл” [Аристотель 1978, с. 94]. На важливих стилістич-

них особливостях складних слів, зокрема в поезії, також наголо-

шували античні ритори. “Складне слово, – писав Деметрій, – дає 

одночасно і деяку різноманітність завдяки своєму складному 

характеру, і величність, і водночас деяку лаконічність” [АТЯС 

1996, с. 227]. Аристотель у “Риториці” також пише, що вживання 

складних слів є однією з причин гнучкості стилю: “Ці вислови 

поетичні, тому що вони складені з двох слів” [АТЯС 1996, с. 189]. 

В аспекті структури, семантики та функційних особли-

востей похідні слова вивчало чимало мовознавців [Азарова 2000; 

Азарова, П’яст 2006; Бенвенист 1974; Benveniste 1967; Burlingame 

1918; Hieble 1957; Downing 1977; Дем᾽янюк  2004; Fruyt 2002; 

Кириченко 1982; Клименко 1975, 1984; Крайняк 2001; Кубрякова 

1965; Kroesch 1908; Menner 1939; Olsen 2002; Омельченко 1989; 

Полюжин, Омельченко 2004; Родзевич 1952; Ряшенцев 1966, 

1969; Савельева 1973, 1980; Селіванова 1996; Степанова 1953; 

Теркулов 2008; Шанский 1959, 1975; Stolz, Schmalz  1900; Янко 

1978 та ін.]. 

Значну увагу науковців привертали і прикметники (зокрема 

похідні) давньогрецької мови [Blanc 2002; Hoenigswald 1940; 

Hawtrey 1983; Richards 1918]; латинської [Coulter 1916; Leumann, 

Hofmann, Szantyr 1963; Оліщук 1990, 1994; Poultney 1953]; 
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української [Воробйова 1985; Грищенко 1978, 1986; Ґрещук 1995; 

Доленко 1956; Клименко 1983; Кузьма 2006; Рудь 2001, 2002; та 

ін.]; російської [Виноградов 1954; Кайдалова 1970; Охомуш 1960; 

Петрова 1966; Селіванова 1992, 1996; Симачевская 1974 та ін.]; та 

романо-германських мов [Азарова 1974; Васильева 1974; 

Максимчук 1973, 1999; Рудий 1965 та ін.]. Низка дослідників 

вивчали похідні прикметники поетичної мови [Ващенко 1982; 

Дятчук, Пустовіт  1983; Єрмоленко 1999; Зорівчак 2000; Рудь 

1990, 2001, 2002; Савченко 1992; Сидоренко 1994; Сидяченко 

1989 та ін.]. 

Вчені наголошують на схильності старогрецької мови до 

широкого застосування похідних слів, що особливо характерне 

для мови епосу [Тронский 1973, с. 152]. Зокрема, А. Мейє під-

креслює значну стилістичну роль саме складних ад’єктивів у 

поемах Гомера [Meillet 1920, с.130].  

Важливу роль у дослідженні похідних прикметників 

грецької мови відіграли праці таких авторів, як Е. Гемп [Hamp 

1985], Т. Мейсснер, О. Трібюлато [Meissner, Tribulato  2002], 

Дж. Річардс [Richards 1918], Е. Швіцер [Schwyzer 1950]. У своїх 

працях учені аналізують морфемну будову та семантико-

синтаксичні відношення між компонентами прикметників, 

подають їх відповідні структурні типи, розглядають семантичні 

різновиди. Кожна з праць, однак, розкриває лише окремі аспекти 

проблематики, системного ж дослідження на сьогодні ще не 

здійснено. Названі автори зовсім не висвітлюють питань синтак-

сичної функції похідних прикметників, уживання у ступенях 

порівняння, їх дериваційного потенціалу. Недостатньо вивчена 

також структура ад’єктивних похідних. 

Попри велику кількість перекладів і досліджень гомерів-

ської поетики [Голинкевич 1996; Гомер 1984, 1987, 2004, 2006; 

Данек 2011; Лямбек 1900; Шестаков 2012, 2012а; Поспешил 1901; 

Краузе 1896, 2012; Огоновський 1900; Ebeling 1874–1880; Homeri 

1888; Homeric dictionary 1895 та ін.], лексичного складу мови, 

лінґвістичний аналіз тексту автора провадився значно рідше. 

Тому нашу увагу привернули похідні ад’єктиви поетичної мови 
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Гомера, які вважаються винятковою ознакою художнього стилю 

епічних поем. 

У монографії проаналізовано похідні прикметники – прості, 

утворені афіксальними способами, та складні, утворені осново-

складанням і зрощенням (лексико-синтаксичним способом, або 

словоскладанням). Застосовано поняття “похідні прикметники”, 

“похідні ад’єктиви”, “ад’єктивні похідні”. На позначення склад-

них прикметників, залежно від способу творення, використано 

терміни “композити” та “юкстапозити”.  

Аналіз гомерівських похідних ад’єктивів на різних мовних 

рівнях допомагає зрозуміти, з яким наміром автор використав 

конкретні лексичні одиниці, а також – як зрозумів їх читач на 

рівні висловлювання чи тексту. Вивчення основних особливостей 

похідних прикметників передбачає розкриття їх семантики, їх 

словотвірний аналіз та синтаксичний, які найповніше розкри-

ваються в контексті. Структурно-семантичні особливості гомерів-

ських ад’єктивів досліджено на основі лінґвістичних традицій 

конкретного історичного періоду та спостережень автора над 

процесом їх виникнення. Під час вивчення похідних прикмет-

ників у вказаному аспекті, частково залучений ономасіологічний 

підхід В. Теркулова [Теркулов 2007б], а саме у розробці й описі 

ономасіологічних моделей похідних одиниць. 

Матеріалом дослідження слугували 1132 похідні ад’єк-

тиви, відібрані методом суцільного обстеження поем “Іліада” та 

“Одіссея”. Зафіксовано 5815 слововживань обраних прикмет-

ників. Обсяг проаналізованого текстового матеріалу становить 

27803 віршовані рядки. 

Проведене дослідження дало змогу вперше на матеріалі 

поетичної мови гомерівського епосу здійснити комплексний 

аналіз особливостей похідних прикметників на різних мовних 

рівнях. 

Таким чином, у результаті проведеного дослідження вдало-

ся вперше на основі старогрецької мови та в гомерознавстві: 

– дослідити структуру та семантику похідних ад’єктивів з 

урахуванням ономасіологічних параметрів вихідних та похідних 
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одиниць, при цьому зроблено спроби відтворити власне процес 

творення похідних прикметників, які до сьогодні були охаракте-

ризовані лише в аспекті морфемної структури;  

– визначити морфологічні ознаки похідних ад’єктивів, серед 

яких слабовиражена можливість утворювати ступені порівняння;  

– з’ясувати дериваційний потенціал похідних прикметників. 

А також розвинути: 

– синтаксичний аналіз похідних прикметників на рівні атри-

бутивного словосполучення та речення;  

– дослідження сполучуваності ад’єктивів з іменниками-

дистрибутами у зіставному аспекті; 

– аналіз похідних як художніх означень у поетичному кон-

тексті. 

 



10 

 

РОЗДІЛ 1 
 

МОВОЗНАВЧІ ТРАДИЦІЇ ДОСЛІДЖЕННЯ 

ПРИКМЕТНИКА ЯК САМОСТІЙНОЇ ЧАСТИНИ МОВИ 

 

Питання лінґвістичних принципів поділу слів на частини 

мови досліджують віддавна, однак вони досі не усталені в 

сучасному мовознавстві. “…Традиції […] виробилися переважно 

на матеріалі індоєвропейських мов і сягають ще античних часів” 

[Грищенко 1978, с. 3]. Дискусійними є здебільшого такі проб-

леми: який чинник вагоміший – семантичний чи формальний; як 

виробити універсальні принципи аналізу мовного матеріалу так, 

щоби забезпечити вичерпну класифікацію слів у конкретних 

мовах; чи можна суть та природу частин мови беззастережно 

накладати на мовний матеріал іншої мови [Суник 1968]. 

Тривалий час у мовознавстві погляди щодо єдиного ваго-

мого критерію поділу слів на частини мови (гомогенна класи-

фікація) [Кучеренко 1964] і багатьох рівноцінних критеріїв 

(гетерогенна класифікація) були полярними [Балли 1955, с. 128–

130; Виноградов 1986, с. 38–44; Суник 1968, с. 41–48; Щерба 

1974, с.78–81]. 

Застосування гомогенної класифікації “не забезпечує послі-

довної класифікації частин мови, оскільки саме в цих одиницях 

перетинаються і взаємодіють морфологічний, словотвірний, син-

таксичний і лексичний рівні мови. Тільки гетерогенна класифі-

кація, тобто комплексний критерій (семантичний, синтаксичний, 

морфологічний і для похідних слів словотвірний) дає змогу здій-

снити всебічну класифікацію слів […] Оскільки частини мови є 

семантико-граматичними класами слів, то граматична спеціалізація 

відіграє тут показову роль” [Вихованець, Городенська 2004, с. 14]. 

Навіть використовуючи ознаки різних мовних рівнів під час 

визначення семантико-граматичних класів, мовознавці не можуть 

дійти єдиної думки про кількість частин мови (десять, чотири чи 

п’ять) [Вихованець, Городенська 2004; Вихованець 1988; Курило-

вич 1962; СУЛМ 1969].  

Прикметник як самостійну змінну частину мови в сучасній 

лінґвістиці одностайно визнають прихильники різних концепцій 
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та морфологічних шкіл: 1) традиційно прикметник як одну з 

шести самостійних частин мови виділяють поряд з іменником, 

дієсловом, числівником, займенником, прислівником [Жовто-

брюх, Кулик 1972; СУЛМ 1969], 2) нерідко до прикметника 

зараховують дієприкметники (трактують як віддієслівні прик-

метники), займенники відповідного типу відмінювання, порядко-

ві числівники (розряд порядкових прикметників) [Вихованець, 

Городенська 2004; Вихованець 1988; Кучеренко 1964]. 

Однак ад’єктив – це не споконвічна частина мови. Напри-

клад, в Аристотеля ще не було розмежування на ім’я та ознаку 

імені [Аристотель 1978]. Історики мови підкреслюють імен-

никову природу прикметника, який у тексті поєднувався з іншим 

іменником.  

“…в індоєвропейському мовознавстві висувається обґрунто-

вана достовірними лінґвістичними даними думка про те, що 

формально-граматичні відмінності між іменником і прикмет-

ником не споконвічні” [Грищенко 1978, с. 16]. Ад’єктив виділився 

із загального класу імен і протягом тривалого часу становлення 

набув тих семантичних і морфолого-синтаксичних ознак, що 

дають підстави вважати його окремою частиною мови [Brugmann 

1904]. 

Відмінність між іменником та прикметником, на думку 

О. Потебні, зменшується в напрямку до минулого. У тому ж на-

прямку зростає атрибутивність іменника. “В історії мов, що роз-

різняють назву речі й ознаки […], прикметник, як виділений із 

зв’язку ознак, як більш абстрактний, ніж іменник, пізніший від 

іменника і утворився з нього” [Потебня 1968, с. 60]. 

К. Бруґман уважав прикметник та іменник непочленовани-

ми в індоєвропейській прамові. “Поштовхом до процесу ад’єкти-

вації був той факт, що один іменник, поєднуючись з іншим у ролі 

атрибута або предиката, виражав тільки якісне поняття, яке 

містилося в ньому” [Brugmann 1904, с. 77]. Під час пізнання 

об’єктивної дійсності в мисленні людини виникає абстрактна 

категорія ознаки. Імена-назви предметів або явищ, що були в мові 

виразниками ознак інших предметів або явищ, займали в реченні 
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відповідну синтаксичну позицію, на основі якої і розвинулася 

синтаксична категорія атрибута. Всі первинні прикметники – 

відносні з походження. Виділення окремої підгрупи якісних 

прикметників відбулося на такому етапі, коли ознаки почали 

усвідомлюватися не обов’язково через відношення до інших 

предметів, а незалежно від них [Грищенко 1978, с. 17]. 

У старогрецькій мові, наприклад, не завжди можна відріз-

нити прикметник від іменника за зовнішніми ознаками, навіть за 

закінченням (“який вбиває людей,  смертоносний”:   – 

). Однак іменник вирізняється наявністю артикля.  

У сучасній лінґвістиці традиційне таке визначення прик-

метника, як “частини мови, що виражає ознаку предмета безпосе-

редньо або через його відношення до інших предметів чи явищ” 

[Вихованець, Городенська 2004, с. 124] (наприклад, колір, розмір, 

зовнішні ознаки, внутрішні властивості, смак, матеріал, відно-

шення до часу, простору, до дії, процесу, стану (dafoineÒ – 

рудий, – широкий, – розумний, – 

швидколітний).  

“Визначальну семантичну особливість прикметника стано-

вить те, що він виражає статичну ознаку предмета” [Вихованець, 

Городенська 2004, с. 124] (polÚkestoj ƒm£j – багато вишитий 

ремінь, lˆj ºãgšneioj – пишногривий лев). 

Граматичні особливості ад’єктива полягають у тому, що він 

узгоджується з означуваним словом у роді, числі й відмінку (ці 

категорії залежні від іменника, словозмінні). Для прикметника 

характерна семантико-граматична категорія ступенів порівняння 

(  –  – ). Із морфологічних ознак 

випливає типове синтаксичне функціонування прикметника в 

контексті. Основна синтаксична роль прикметника – узгоджене 

означення (морфологізований член речення): o‡iej dasÚmalloi – 

густорунні вівці. Нерідко прикметник є іменною частиною 

складеного іменного присудка (неморфологізований член речен-

ня): Öj […] progenšsteroj Ãen – він був старший. 

Морфологізованими членами речення вважаються ті, що 

виражаються частинами мови, для яких ця функція є первинною 
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(для прикметника – означення). Присудок, виражений формами 

іменника чи прикметника, відповідно належить до неморфо-

логізованих членів речення [УМЕ 2000]. 

“Виконуючи предикативну роль, прикметник продовжує 

також характеризувати предмет […]. Але ця прикметникова 

функція реалізується тут в умовах складнішої […] синтаксичної 

ситуації і осмислюється лише на фоні предикативних відношень 

між прикметником та іменником” [СУЛМ 1969, с. 149]. Важливо 

підкреслити, що у поемах Гомера і означення, і присудок стоять 

здебільшого у постпозиції до іменника. 

Структурно та генетично прикметники поділяють на два 

великі класи: первинні і вторинні. Первинні здебільшого пере-

дають якісну ознаку (безвідносно до чогось) і мають корінь та 

закінчення ( -  – глибокий, -  – гіркий). Вторинні вира-

жають складну ознаку (через відношення до предмета, дії, місця, 

часу, наприклад,  – книжковий) або вторинну якісну 

ознаку:  – кучерявий. Вторинні прикметники можуть моти-

вуватися як прикметниками, так і словами інших частин мови 

( – з хоробрим серцем). Нові ад’єктиви утворюються 

різними способами словотворення – для прикметників най-

характерніші афіксальні та складання (  < + ; 

<  + ). 

Оскільки у мовознавстві переважає традиція виділяти 

прикметники в окремий семантико-граматичний клас відповідно 

до чотирьох різнорівневих критеріїв (семантичного, морфоло-

гічного, синтаксичного та словотвірного) [Вихованець, Городен-

ська 2004, с. 15], то аналізувати ад’єктиви у Гомерових текстах 

доцільно саме за цими критеріями. 

Крім того, функціонування прикметників у художньому 

тексті, звичайно, вимагає і стилістичного аналізу, який також роз-

криває природу емоційного забарвлення на різних мовних рівнях, 

оскільки стилістичне навантаження може закладатися як пере-

носним уживанням чи експресивною семантикою, так і емоційним 

забарвленням модифікаційних словотворчих засобів чи нетиповою 
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синтаксичною позицією, якимись оригінальними синтаксичними 

конструкціями, до складу яких входить прикметник. 

 

1.1. Семантика прикметника як частини мови 

Проблему семантики мовних одиниць досліджують ще з 

античних часів. Однак протягом тривалого часу її вивчають лише 

в рамках лексикографії (з практичних потреб пояснення окремих 

слів та їх перекладу) [УМЕ 2000, с. 530]. 

Оскільки будь-які мовні знаки “виступають як двобічні 

єдності позначеного й позначення і водночас пов’язані відношен-

нями двох типів у парадигми й синтагми” [Сосюр 1998, с. 301], то 

у наш час мовознавці досліджують слова самостійних частин 

мови з погляду семантики різних рівнів – категорійного (частино-

мовного) значення, граматичного значення, словотвірного значен-

ня та лексичного значення. Підхід з точки зору словотвірного 

значення називається словоцентричним, а з погляду граматич-

ного та лексичного значення, а також стилістичного навантажен-

ня слова – текстоцентричним. 

Найзагальнішою в системі мови є частиномовна семантика 

слова. Частиномовне (категорійне) значення – узагальнене, абстра-

говане від конкретних лексичних значень слів значення, спільне 

для одного семантико-граматичного класу, тобто для однієї 

частини мови
1
. У прикметника – це атрибутивність, тобто ознака 

предмета. Прикметники виражають статичні, постійні для певного 

стану предмета ознаки. Через те, що семантику прикметників 

формують не поняття про одиниці навколишнього світу (як, 

наприклад, семантику іменника), а поняття лише про якості 

самостійних одиниць (предметів), у мові вони вживаються обов’яз-

ково при іменниках, причому в залежній від них граматичній 

позиції [СУЛМ 1969, с. 141]: thleklutÕj 'Oršsthj – далеко-

славний Орест. 

                                                 
1 Розуміння термінів у нашому дослідженні базується на тлумаченні основних 

словотвірних і морфологічних понять [за працями: Вакарюк, Панцьо 2007; 

Вихованець, Городенська 2004; УМЕ 2000]. 
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Отже, семантичний чинник у частинах мови є глибинним, 

саме на його основі “формуються синтаксичні і морфологічні 

ознаки слів” [Вихованець, Городенська 2004, с. 14]. 

Узагальнене категорійне значення частини мови має 

найвищий рівень абстракції, бо об’єднує всі слова одного 

семантико-граматичного класу. Йому підпорядковуються значен-

ня різних розрядів у межах частини мови. У семантичних групах 

похідні слова класифікуються за словотвірними значеннями. В 

контексті ж тлумачимо індивідуальні лексичні значення кожного 

зі слів. 

Словотвірне значення мовознавці трактують по-різному [Гинз-

бург 1979; Ґрещук 1995; Словотвір української мови 1979, с. 38–40, 

Кубрякова 1978, с. 76; Лопатин 1974; Улуханов 1970, 1975; Хохла-

чева 1977; Циганенко 1983 та інші).  

Словотвірне (дериваційне) значення (в нашому розумінні) – 

спільне для структурно однотипних похідних значення, яке вста-

новлюється на основі співвідношення “похідне слово – твірне 

слово” і виражається з допомогою словотвірної форми (моделі): 

твірна база (основа) + словотворчий афікс (засіб, формант). Це 

результат своєрідного схрещення загальних значень афіксів та 

категорійних значень класу твірних основ [Родніна 1983, с. 56].  

Лексичне значення (ЛЗ) – це конкретний індивідуальний 

зміст самостійного слова, що становить відношення об’єктивної 

дійсності до звукового комплексу. ЛЗ буває мотивованим і немоти-

вованим. Немотивовані ЛЗ виступають у первісних словах, моти-

вовані ЛЗ – у похідних.  

Лексичне значення, отже, – зміст слова, який є відобра-

женням або тільки вираженням (у різних типах слів) та фіксацією 

в свідомості позначуваного словом елемента дійсності і закріп-

лений за формою слова (відповідним звуковим комплексом), 

унаслідок чого стає можливою його реалізація як явища мови, а 

не тільки свідомості [УМЕ 2000, с. 284]. Місце слова у мовній 

структурі [Лисиченко 1997, с. 13], тобто умови вживання слова “в 

реальних мовних контекстах” [Васильева 1974, с. 57], є одним з 

факторів, що характеризують лексичне значення слова (роблять 
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можливою реалізацію його значення) [Амосова 1958; Уфимцева 

1986]. 

Залежно від контексту, існують такі типи лексичних зна-

чень: номінативні (прямі), синтаксично-зумовлені (переносні, 

випадкові), фразеологічно-зумовлені (переносні, усталені, крилаті). 

Наприклад, категорійне значення прикметника – атри-

бутивність: krad…h ¢teir»j – незворушне серце, ™r…hrej ˜ta‹roi  – 

вірні товариші, ¥speton kàdoj – невимовна слава. Специфікою 

прикметника є протиставлення в межах загальної атрибутивності 

семантико-граматичних груп нижчого порядку [Грищенко 1978, 

с. 5]. Це якісні, відносні та присвійні ад’єктиви. 

Якісні прикметники означають властивості предметів, що 

переважно випливають з їх безпосереднього пізнання, оцінок, 

індивідуального або суб’єктивного сприйняття [УМЕ 2000, 

с. 489]:  – великий.  

Серед них: словотвірно немотивовані ( u  – солодкий) та 

словотвірно мотивовані – переосмислене первісне відносне 

значення (μεγάθυμος – мужній), суб’єктивно-оцінне значення 

(  – підступний). 

Відносні прикметники виражають незмінну щодо ступеня 

вияву ознаку предмета як властивість, що випливає з його 

зв’язків або відношень з іншими предметами, явищами, проце-

сами чи ознаками позамовної дійсності [УМЕ 2000, с. 489; Уфим-

цева 1986, с. 201–214]. Відносні ад’єктиви – це тільки похідні 

слова (  – який захищає від вітру).  

Присвійні прикметники виражають особову посесивність 

(належність особі або тварині):  – кінський. Інколи мово-

знавці розглядають їх у відносних межах. Порядкові відносні 

числівники (  – перший) трактують [УМЕ 2000, с. 489] як 

відчислівникові прикметники. Виділяють також і займенникові 

прикметники (  – кожний).  

Похідні кожного зі семантичних розрядів групуються за 

словотвірними значеннями, спільними для структурно однотип-

них слів. 
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“Група якісних прикметників неоднорідна […], тому що 

основний осередок, хронологічно найдавніший шар її становлять 

позначені відсутністю словотворчих суфіксів лексичні одиниці, у 

структурі яких протягом усього історичного періоду виділяються 

кореневі і словозмінні морфеми” [Грищенко 1978, с. 139]. Для 

похідних якісних ад’єктивів характерна система афіксів, з допо-

могою яких утворюються прикметники як із нейтральним, так і з 

загальним значенням суб’єктивно-експресивної оцінки, міри або 

ступеня інтенсивності вияву ознаки: – добре відомий. 

Тільки в системі якісних прикметників можливий словотвірний 

зв’язок прикметникової твірної основи та словотворчого афікса, 

внаслідок чого утворюється новий похідний ад’єктив із моди-

фікаційним словотвірним значенням (однак у старогрецькій мові 

аналізованого історичного періоду таке явище не зафіксоване). 

Семантичні групи непохідних якісних прикметників – це 

абсолютна якісність ( – голий) та оцінна якісність – розмір, 

відстань, колір, фізична характеристика ( – старий, – 

білий). 

Похідні якісні ад’єктиви (генетично відносні відіменникові 

та віддієслівні) виражають словотвірну семантику нейтральної 

якісності (  – вічний) або виразну спеціалізовану якісність 

(міру, інтенсивність вияву, подібність, схильність до названого 

твірною базою: – смугастий); експресивно-оцінну 

якісність (неповну, надмірну ознаку, пестливість, згрубілість, 

чого в старогрецькій мові не знайдено).  

Відносні прикметники бувають відіменниковими: 

1) відтопонімними (виражають відношення до різних гео-

графічних назв, зокрема населених пунктів, країн, територій, 

частин світу, річок:  – опунтський,  – 

олімпійський); 

2) мотивованими назвами осіб або тварин (виражають від-

ношення до істот:  – людський); 

3) матеріально-речовинні (виражають ознаку через відно-

шення до матеріалу або речовини:  – молочний); 

4) загальновідносні (  – морський). 
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Відприслівникові прикметники виражають відношення до 

часу, місця: – вчорашній. Віддієслівні виражають відношен-

ня до дії:  – розмовний. 

В аспекті словотвірної та лексичної семантики своєрідними 

є похідні ад’єктиви, оскільки їхня семантика випливає із внутріш-

ньої форми твірних основ, на які інколи нашаровується ще й 

функція словотворчого засобу.  

Внутрішня форма слова (за О. Потебнею) – це “найближче 

етимологічне значення слова, той спосіб, яким виражається 

зміст”, “образ імені” [Потебня 1989]. 

“Похідному слову властиве синтагматичне словотвірне зна-

чення, що акумулює семантику онов, приєднуваних у його межах 

і співвідносних з певним синтаксичним еквівалентом. Якщо в 

такому слові осново- чи словоскладання супроводжує афіксація, 

йому притаманне ще й значення словотворчого афікса” [УМЕ 

2000, с. 574; Клименко, Карпіловська 1998]. Такі прикметники 

мотивуються атрибутивними (A + S) –  – дзвінко-

голосий; об’єктними (V + S) – – який любить гостей; 

числівниково-іменниковими (Num + S):  – сторукий, 

прислівниково-іменниковими словосполученнями (Adv + S): 

– який веде ближній бій, та ін. 

Загальне значення композита в одних випадках відрізняєть-

ся від суми значень його компонентів – такі прикметники мають 

смислову цілісність або ідіоматичність [Савельева 1973, с. 186] 

(  – солодкомовний:  – солодкий,   – мова). В 

інших випадках загальне значення похідного прикметника вияв-

ляється своєрідною сумою значень компонентів, воно позбавлене 

смислової цілісності, тобто є неідіоматичним (  – з 

міцними кігтями:  – міцний, – кіготь). 

 Присвійні прикметники виражають належність істоті (осо-

бі, тварині:   – бичачий). Порядкові числівники та займен-

ники в дослідженні трактуємо як окремі частини мови. 

Отже, лексична семантика кожного прикметника буває 

немотивованою (первісні ад’єктиви) та мотивованою (похідні).  
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Лексична мотивованість похідних слів полягає у встанов-

ленні зв’язку значення похідного слова зі значенням його компо-

нентів. Такий зв’язок поділяється на: 

– сильний, коли значення похідного слова легко виводиться 

зі значень його компонентів (  – шестирічний <   – 

шести років);  

– слабкий, коли значення цілого безпосередньо не моти-

воване значенням частин ( – безтурботний виводить-

ся зі значення “з дитячим розумом”);  

– метафоричний, коли значення цілого щодо значення час-

тин є перенесенням (  – відважний, дослівно з великим 

серцем); 

– затемнений (деетимологізація) як втрата смислового 

зв’язку (прикладів у Гомера не зафіксовано). 

У практичному розділі аналізуватимемо тільки похідні 

ад’єктиви, зокрема префіксальні (  < - +  ); 

префіксально-флексійні (  < - +  ( ) + ); 

префіксально-суфіксальні (  < - + ( ) + ); а 

також складні (утворені різними способами від твірних баз-

словосполучень:  < +  ;  < 

 ).  

Прикметники, які у своїх текстах Гомер уживає в пере-

носному значенні, міняють семантику і семантико-граматичний 

розряд (¥pteroj màqoj – безкриле слово). Лексичні значення всіх 

Гомерових ад’єктивів тлумачимо лише в контексті. Тільки з 

допомогою ілюстративного матеріалу можна розкрити авторське 

розуміння. 

 

1.2. Граматичні особливості прикметника як частини 

мови 

Дослідження граматичної природи прикметника у мово-

знавстві пов’язане насамперед із контекстуальним аналізом його 

морфологічних та синтаксичних ознак. Словотвір у найновіших 

розвідках [Плющ 2010] розглядають поза граматикою.  
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Усі категорії прикметника (рід, число, відмінок, ступені 

порівняння) є семантико-граматичними. Це означає, що формаль-

но-структурне вираження цих категорій має яскраве семантичне 

наповнення, що можна відобразити як “форма + об’єктивна дій-

сність”. Наприклад, значення роду, числа та відмінка у грецьких 

ад’єктивів визначається закінченнями: - / Sg ; -

/ Pl ; значення ступеня – суфіксами - , , ; 

¢potmÒ-tatoj, , . Категорії роду, числа та відмінка семантично 

прив’язані до іменника: наприклад, однина позначає не одну 

ознаку, а ознаку одного предмета, множина – кількох предметів 

(qumofqÒra f£rmaka – згубні ліки, або: `Ell£doj eÙrucÒroio – 

просторої Еллади). Самостійне семантичне наповнення мають 

лише ступені порівняння: порівнюється одна ознака між кількома 

предметами чи різними обставинами того самого предмета (ἐγὼ 

μετὰ πᾶσιν ἀτιμοτάτη θεὸς εἰμί – я поміж всіх є найменш 

шанованою богинею).  

Категорії роду, числа, відмінка у прикметнику – залежні і 

словозмінні (  – який любить насмішку: ὦ Πολυ-

θερσεΐδη φιλοκέρτομε). 

Ступені порівняння – це незалежна специфічна прикмет-

никова категорія, яку в сучасному мовознавстві трактують як 

міжрівневу. Одні дослідники вважають її морфолого-синтаксич-

ною словозмінною (форми ступенів порівняння – це не похідні 

слова, а словоформи в межах лексеми (  / ¢lapad-

nÒteroj – слабкий / слабший) [СУЛМ 1969], інші – морфолого-

синтаксико-словотвірною [Вихованець, Городенська 2004, с. 139; 

Костусяк 1998]. На прикладі грецької мови можна сказати, що 

ступенювання складних прикметників не дуже поширене явище, 

яке, однак, можна вважати нормою (знаходимо підтвердження в 

одній з граматик грецької мови [Древнегреческий язык 2002, 

с. 197] – це ступенювання композита “щасливий”: -  – 

 – ). У поемах Гомера, на нашу 

думку, композит  (який має поганих гостей) у вищому 

ступені порівняння містить ще й певне стилістичне наван-
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таження: Thlšmac’ oÜ tij σεῖο kakoxeinèteroj ¥lloj – Телемаху, 

нема нікого [хто б мав] гірших гостей, крім тебе. 

У практичному розділі ступеньовані прикметники роз-

глянуто в аспекті вираження семантики ступеня, його морфологіч-

ного вираження (формотворення) і побудови синтаксичної 

конструкції (º sÝ Πηλεΐδη p£ntwn ™kpaglÒtat’ ¢ndrîn – бо ж 

ти, Пелеїде, зі всіх мужів найстрашніший). 

“З погляду морфологічного – категорія ступенів порівняння 

ґрунтується на трансформованих морфологічних засобах, по-

в’язаних із морфологічними категоріями відмінка, роду й числа, 

набуття предикативною прикметниковою формою правобічної 

валентності…” [Вихованець, Городенська 2004, с. 139].  

Синтаксична функція грецького ад’єктива не залежить від 

позиції щодо іменника, зокрема гомерівський прикметник зде-

більшого виступає в постпозиції і як означення (морфоло-

гізований член речення: 'AcileÝj δαΐφρων – мужній Ахілл), і як 

частина іменного складеного присудка: oƒ uƒÕn œfhn ¢ride…keton 

εἶναι – її сина славним назвав. 

Граматичний та синтаксичний статуси слова здебільшого 

зрозумілі у сполучуваності.  

Співвідношення сполучення слів та їх вибору можна порів-

няти зі співвідношенням слова і думки: не має жодного значення 

хороша думка, коли вона позбавлена краси словесного виражен-

ня. Так і нема змісту у висловлюванні, якщо воно не має 

відповідної будови [АТЯС 1996, с. 242]. 

Контекст – це реальне життя слова [Кочерган 1980, с. 13], 

вербальне оточення лексичної одиниці в межах її безпосередніх і 

опосередкованих семантичних відношень [Хованская 1983, с. 47]. 

Мовний контекст – це лексико-граматичні умови функціонування 

слова, сукупність мовних одиниць, яких достатньо для реалізації 

емоційних прирощень слова.  

Особливості сполучуваності, питання взаємовпливу значен-

ня слова та контексту детально досліджені в працях Н. Амосової 

(1958), Ж. Вандрієса (2004), М. Кочергана (1980), Г. Пауля (1960), 

С. Сілінського (1995), І. Улуханова (1973) та ін. 



Х. Куйбіда, Ад’єктиви в гомерівському епосі 
 

22 

 

У лінґвістичній літературі вживається кілька термінів на 

позначення сполучуваності (дистрибуція, валентність, сполучува-

ність), які у цьому дослідженні чітко розмежовуємо. Найшир-

шим, за М. Кочерганом [Кочерган 1980, с. 25] та В. Левицьким 

[Левицкий 2006, с. 190], є поняття дистрибуції як “сума всіх 

оточень, в яких трапляється те чи інше слово”. Це означає, що 

слово може бути в різному лексичному оточенні, однак не зі 

всіма елементами довкілля воно може вступати в семантичні чи 

синтаксичні зв’язки. Про валентність традиційно говорять як про 

здатність слова (дієслова) керувати іншими словами в реченні 

[Левицкий 2006, с. 190]. Однак деякі лінґвісти [Степанова 1967; 

Голянич 1997] валентність розуміють як потенційну здатність 

певної одиниці мови вступати у сполучення з іншими одиницями 

мови, зважаючи на їх структуру та семантику, реалізацію ж 

мовної потенції (тобто валентності) слова в контексті [Шахна-

зарова 1977, с. 113] називають сполучуваністю. Відповідно сукуп-

ність усіх лексичних валентностей слова називається лексичною 

сполучуваністю [Котелова 1975, с. 48]. У дослідженні засто-

совуємо термін “сполучуваність”, який, услід за В. Левицьким 

[Левицкий 2006, с. 28], трактуємо як “здатність (і реальну, і 

потенційну) слова вступати з іншими словами у сполучення за 

певними синтаксичними моделями”.  

Аналіз сполучуваності гомерівських похідних ад’єктивів у 

тексті епічних поем допоміг виявити реалізацію атрибутивної 

функції похідних та дослідити найбільш частотні об’єкти характе-

ристики (¢n¾r ™na…simoj – пристойний чоловік, i ¢dmÁtej – 

неприборкані мули). 

 

1.3. Словотвір прикметника 

Оскільки аналізовані ад’єктиви в Гомера є похідними, то 

вони стають предметом вивчення дериватології. У цьому аспекті 

описати прикметники означає: подати їх словотвірну структуру 

та семантичну мотивацію. 

У широкому розумінні мотивація – це похідність. У слово-

творі традиційно усталеними є поняття: структурна похідність, 
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семантична похідність або мотивація, хоча нерідко поняття похід-

ності-мотивації взаємозамінні [Клименко, Карпіловська 1998; 

Словотвір української мови 1979]. Словотвірна похідність (моти-

вація) – формально-семантичні відношення між членами слово-

твірної пари, один компонент з яких – твірне слово (твірна база, 

мотиваційна база), а інший – похідне слово (дериват, мотивоване 

слово). 

Про словотвірні особливості прикметника можна говорити 

тільки на матеріалі похідних ад’єктивів, адже первісні слова не 

мають ні структурно-семантичної мотивації, ні словотвірного 

значення.  

Питання про відмінність між похідними та первісними 

словами є ключовим питанням синхронного словотвірного ана-

лізу, оскільки не завжди слова, які в морфемному складі мають 

афікси, є дериваційно-мотивованими в синхронії (наприклад, 

– життєвий). Серед трьох семантичних розрядів 

прикметників обов’язковою похідністю характеризуються від-

носні ад’єктиви (які мотивуються іменниками, дієсловами, при-

слівниками) та присвійні (виражають відносну ознаку і належ-

ність чогось / когось комусь).  

Більша частина якісних прикметників – це слова з немоти-

вованою семантикою, які передають безвідносну ознаку і мають 

кореневу основу (наприклад,  – поганий), тобто є пер-

вісними. 

“Якісні прикметники, у морфемній структурі яких виді-

ляють прозорі словотворчі суфікси, формувалися […] на таких же 

основних засадах, як і прикметники відносні. Матеріальною 

базою їх творення виступали переважно іменникові й дієслівні 

основи …” [Грищенко 1978, с. 144]. Ці прикметники є похідними. 

Похідні (деривати) – це вторинні слова, утворені в процесі 

деривації (певним способом, з участю словотворчого засобу).  

Похідні прикметники, як і інші лексичні одиниці, утворю-

ються із наявних у мові словотворчих ресурсів (твірних баз і 

словотворчих засобів). У процесі деривації ці ресурси викори-

стовуються неоднаково, саме в цьому й виявляються різні 
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способи словотворення. “Способи словотворення – це комплекс-

на система використання різних структурних словотворчих 

засобів і способів утворення дериватем з їхніми словотвірними 

структурами – словотвірними формами і словотвірним значенням 

на всіх етапах розвитку мови. Спосіб словотворення – більша, 

ніж словотвірний тип, одиниця класифікації, що об’єднує ряд 

типів, які характеризуються одним і тим же видом форманта […] 

в абстрагуванні від конкретних матеріальних втілень цього фор-

манта в різних типах” [Словотвір української мови 1979, с. 26]. 

Отже, спосіб словотворення – це шлях, прийом творення 

нового слова на основі твірної (мотиваційної) бази з допомогою 

словотворчих засобів (формантів, афіксів). 

У мовознавстві до сьогодні немає єдиної усталеної думки 

щодо класифікації способів словотворення та щодо їх кількості 

[Вихованець, Городенська 2004; Горпинич 1995, 1999; Грищенко 

1978; Клименко, Карпіловська 1998; Немченко 1979 та ін.]. 

Аналіз конкретного мовного матеріалу грецьких текстів буде 

здебільшого опертий на типологію способів проф. І. Ковалика 

[Словотвір української мови 1979, с. 26–27]. Структура старо-

грецьких ад’єктивів відповідає цій теоретичній класифікації. 

Зокрема, у Гомера зафіксовано похідні прикметники, мотивовані 

однією твірною основою з різними афіксальними способами, 

внаслідок чого утворюються різні деривати, а також ад’єктивні 

похідні, мотивовані двома твірними основами, інколи із 

супровідною афіксацією. 

Під твірною основою розуміємо основу, від якої утворю-

ється нове слово певним способом словотворення. Це частина 

слова, що співвідносить похідне слово з твірною базою і разом з 

афіксом формує його словотвірну структуру. 

Відповідно до типології І. Ковалика, у гомерівських текстах 

виявлено похідні ад’єктиви таких способів творення – творення 

слів з однією основою та з двома і більше твірними основами. До 

першої групи належать: афіксальний спосіб словотворення з 

такими його різновидами – суфіксальний (з нульовим суфіксом 

включно), префіксальний, префіксально-суфіксальний (з нульо-
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вим суфіксом включно); морфолого-синтаксичний. Наприклад: 

 – зимовий, - – дуже славний, -  – 

морський,  – обтесаний. 

Другу групу способів словотворення з двома і більше твір-

ними основами становлять такі різновиди: основоскладання, 

суфіксально-складний, флексійно-складний, префіксально-су-

фіксально-складний, зрощення (лексико-синтаксичний) та ін. На-

приклад:  – гучноголосий, – підлий, лихо-

дійний,  – безтурботний, – дуже гіркий. 

Ця система охоплює деривацію української мови, як і інших 

структурно подібних до неї мов (саме такою, на нашу думку, є і 

старогрецька, що підтверджують приклади прикметників у 

Гомера). 

Матеріалом для аналізу є похідні ад’єктиви: прості та склад-

ні. Простим є первісне або похідне слово, яке має лише один 

корінь. Складне слово – похідне слово, утворене способом осново-

складання або зрощення (тобто шляхом словоскладання), що має 

не менше, ніж дві основи. До складних належать також слова 

афіксально-складного способу творення. 

Оскільки у практичному розділі аналізуватиметься слово-

твірна структура не всіх ад’єктивів, а тільки похідних простих 

(префіксальних – – добре відомий, префіксально-

флексійних –  – всесильний і префіксально-суфіксаль-

них –  – який сильно гримить) та похідних складних 

(утворених основоскладанням флексійно-складним –  

і суфіксально-складним –  та зрощенням – -
), то саме ці способи охарактеризуємо детальніше. У 

словотворі прикметника ці способи найпродуктивніші.  

Префіксальний спосіб – це творення нового слова з допо-

могою префікса, який поєднується із цілим твірним словом і не 

міняє частиномовного статусу й морфологічних ознак твірного 

слова
2
 (  – преславний <  + ).  

                                                 
2 Деякі лінґвісти чисту префіксацію вважають близькою до словоскладання. 

В. Лопатін [Лопатин 1996, с. 87] зазначає, що обидва способи мають однакові 
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Префіксально-суфіксальний спосіб (конфіксація) – до твір-

ної основи одночасно приєднується префікс і суфікс, тобто 

афіксом виступає двокомпонентний перерваний формант, “пре-

фіксальна і суфіксальна частини якого діють комплексно, форму-

ючи своєрідну словотворчу рамку, в яку вкладається твірна 

основа. У сучасній дериватології до префіксально-суфіксального 

способу відносять велику групу слів, що генетично мотивуються 

прийменниково-іменниковим сполученням” [УМЕ 2000, с. 484]: 

 – густо заселений. 

Близьким до префіксально-суфіксального словотворення є 

префіксально-флексійний спосіб. Це специфічний суто прикмет-

никовий спосіб, під час якого словотворчим формантом виступає 

конфікс (префікс + флексія), що обрамлює іменникову основу. 

Генетичною базою таких дериватів є прийменникові словоформи 

іменників:  – безплідний. Поряд із префіксом - (зі 

значенням без-) у префіксально-флексійних прикметниках є ще 

багато інших префіксів (наприклад,  – дуже мужній). 

Похідні прикметники (утворені суфіксально-складним, 

флексійно-складним, префіксально-суфіксально-складним спосо-

бами та зрощенням) становлять найбільшу групу ад’єктивів, які 

вживав Гомер. Такі прикметники мотивуються не словом, а 

словосполученням. Твірною базою виступає не одна основа (чи 

слово), а дві, рідко більше:  – з кривими кігтями. 

Залежно від того, чи твірними є основи, чи слова, складні слова 

називають композитами і юкстапозитами [УМЕ 2000, с. 413].  

Композит – похідне складне слово, утворюване способом 

основоскладання (чистим чи поєднаним із афіксацією). Склада-

ється з кількох основ, здебільшого поєднуваних інтерфіксом 

(  – який говорить дурниці). “Найбільша кількість 

композитів серед іменників та прикметників. Семантика і 

структура композитів залежать від найбільш характерних ознак 

                                                                                                         
формальні і функційні особливості. Інші мовознавці [Левковская 1955, с. 312–

313] зараховують префіксацію до різновиду словоскладання, стверджуючи, що 

значення слова в ролі другого компонента не зливається зі значенням префікса, 

а також через те, що префікси генетично походять від самостійних слів.  
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синтаксичної сполучуваності кожної частини мови, лексичної 

сполучуваності слів, типу лексичного значення одиниць, що їх 

мотивують. Словотвірні категорії у межах частин мови мають 

свій характерний набір синтаксичних еквівалентів для компо-

зитів…” [УМЕ 2000, с. 244]. 

Композитні прикметники мотивуються підрядними слово-

сполученнями: кількісний або порядковий числівник + іменник 

(  – шестирічний <  ); іменник + прикметник 

(  – мідноголосий < ); іменник + 

дієслово ( – круглий, заокруглений < /  /  

 ). Підрядні словосполучення в ролі мотиваційної 

бази композитів відповідно характеризуються певним типом 

синтаксичного зв’язку: узгодження, що передбачає наявність у 

головному й залежному словах спільних граматичних ознак 

(  < / / – чотирьох биків 

/вартий/); керування, коли головне слово вимагає від залежного 

певної граматичної форми (  <  – 

скріпляти чотирьох); й прилягання, зв’язку за змістом без під-

порядкованості граматичних ознак головного та залежного слів 

(  <  – двадцять разів незліченний). 

Такі дослідники, як Е. Бенвеніст (1974), С. Хідекель (1974), 

Н. Янко (1978) вважають, що більша частина складних слів – це 

трансформація речення, яка відбувається у процесі двох етапів: 

згортання речення у словосполучення ( ὸ ( ) → 

), а словосполучення – у складне слово (  → 

). Тобто структура композита  (одягнений лише в 

хітон) виводиться зі словосполучення (    – один хітон), 

однак семантично мотивується реченням ὸ ( ) – 

який має один хітон. Дієслово у такому реченні виражається 

імпліцитно.  

На основі сказаного слід зазначити, що основною спільною 

ознакою складного слова та словосполучення є їхня семантична 

єдність. Словосполучення, як і складне слово, за словами Г. Удо-

виченка, виражає єдину, хоч і в лексично членній формі, назву 

предмета, поняття чи уявлення [Удовиченко 1968, с. 11]. Основ-
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ною диференційною ознакою між твірним словосполученням та 

композитом є ціліснооформленість останнього [Смирницкий 

1956; Савельева 1973; Омельченко, Соловйова 2007], яка стосу-

ється структурної єдності складного слова, а в старогрецькій мові – 

це ще й сталий порядок розташування компонентів та неможли-

вість його змінити.  

Юкстапозит – похідне складне слово, що утворюється шля-

хом складання слів ( – дуже гіркий <  ). 

Загалом дискусія навколо поділу складних слів на σύνθετα 

(композити) та παράθετα (юкстапозити) велася ще в античній 

граматиці [Hoenigswald 1940]. Перша класифікація, яку розро-

били староіндійські граматики Патанджалі (ІІ ст. до н. е.), Яска 

(V ст. до н. е.), Паніні (V–IV ст. до н. е.) та ін., слугувала фунда-

ментом подальших досліджень складних слів. Вони поділяли 

складні слова на такі основні типи: dvandva (адитивні чи копу-

лятивні композити), tatpurusa (“залежні” композити), karmad-

hāraya (“атрибутивні” композити), bahuvrihi (екзоцентричні / 

посесивні композити). Однак сучасні дослідники [Kirk 1985–

1991] наголошують на недосконалості такого поділу композитів, 

оскільки у їх визначенні змішуються семантичний, морфологіч-

ний та синтаксичний критерії. Наприклад, tatpurusa, karmadhāraya 

та bahuvrihi є різновидами детермінативних композитів з різним 

типом центричності (що вважається семантичним поділом) [Meis-

sner, Tribulato 2002]: tatpurusa, karmadhāraya – ендоцентричні 

(значення композита виводиться зі значення його компонентів), 

bahuvrihi – екзоцентричні (значення композита не дорівнює сумі 

значень окремих його компонентів).  

Отже, відношення між компонентами грецьких композитів 

можуть бути адитивними та детермінативними внаслідок суряд-

ного та підрядного (означального) способів словотворення. Серед 

гомерівських прикметникових композитів утворення першого 

типу (адитивні чи “копулятивні композити”) [Meissner, Tribulato 

2002, с. 295] не зафіксовані. Знаходимо, однак, велику кількість 

детермінативних композитів, у яких значення другого компо-

нента уточнюється чи пояснюється значенням першого, напри-



Розділ 1. Мовознавчі традиції дослідження прикметника 
 

29 

 

клад: – темноволосий. Перший компонент такого 

типу гомерівських композитів виражається різними частинами 

мови: прикметником (  – погано одягнений), числів-

ником (  – який має вісім спиць), прислівником 

(  – дуже гіркий) та ін. 

Щодо семантичних ознак (“семантичної центричності” 

[Meissner, Tribulato  2002, с. 295]), то детермінативні композити 

поділяються на ендоцентричні (  – преславний), лекси-

ко-граматичні і синтаксичні властивості яких відповідають 

головним їхнім елементам [Клименко 1984], та екзоцентричні, в 

яких значення композита не виводиться із суми значень його 

компонентів, та набуває іншого семантичного відтінку.  

Для гомерівської версифікації характерне широке викори-

стання екзоцентричних складних прикметників, відомих у лінґві-

стиці як бахуврихі (санскр. bahuvrihi). 

За формою бахуврихі – це детермінативні складні слова 

[Рудий 1965а, с. 98], які виражають наявність якоїсь ознаки [Бен-

венист 1974; Оліщук 1990; Hatcher 1944; Olsen 2002; Селіванова 

2006]. Їх значення встановлюється шляхом трансформації склад-

ного слова у сполучення такої ж семантики. Наприклад, слово 

 “озброєний білим щитом” не означає  ὸ   

(виходячи зі структури слова), а наближається своїм значенням 

до групи слів    
3
.  

Нині у мовознавстві здебільшого виділяють такі основні 

способи творення складних слів. 

Основоскладання (чисте основоскладання) – це найпро-

дуктивніший спосіб творення складних прикметників, що полягає 

в поєднанні основ переважно з допомогою інтерфіксів. При 

чистому основоскладанні другий компонент складного слова 

співвідносний зі словом і надає складному слову морфологічного 

оформлення. Чисте основоскладання, однак, не є характерним 

способом творення гомерівських композитів. Суфіксально-склад-

                                                 
3 Такі моделі похідних прикметників гомерівського епосу, як бахуврихі подані в 

Розділі 2 монографії. 
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ний і флексійно-складний способи словотворення характери-

зуються тим, що в процесі основоскладання кінцева частина 

афіксується [Словотвір української мови 1979, с. 32]. У першому 

випадку до двох основ додається словотворчий суфікс, у другому – 

словотворче закінчення. Якщо суфіксально-складним способом 

можуть творитися як прикметники, так і іменники, то флексійно-

складний спосіб суто прикметниковий (  – мужній). 

Суфіксально-складні прикметники мотивуються іменнико-

вими та дієслівними словосполученнями (  <   

(  . Опорними компонентами виступають основи 

іменників і дієслів, перед якими стоять основи різних частин 

мови: іменників, прикметників, числівників, займенників ( -
 – всенародний, – який глибоко тече). 

Флексійно-складні прикметники переважно співвідносяться 

з іменниковими словосполученнями. Опорною основою є імен-

никова (часто назва частини тіла, рідше рослин, інших предметів) 

[Немченко 1979, с. 63]: – з глибокими лугами, -
 – широкочолий. 

У грецькій мові (як і в інших мовах, наприклад, в україн-

ській) рідко трапляються префіксально-суфіксально-складні при-

кметники (як наприклад,  – подібна до мужчин). 

Зрощення (лексико-синтаксичний спосіб, або словоскла-

дання) – це лексикалізація синтаксичної одиниці-словосполучен-

ня (О. Земська та В. Нємченко вживають термін “чисте складан-

ня” [Земская 1973; Немченко 1984]). “Від чистого основоскладан-

ня відрізняється тим, що слова, утворювані зрощенням, у всіх 

формах повністю тотожні за морфемним складом еквівалентному 

словосполученню. При цьому зберігається також синтаксичний 

зв’язок компонентів та їх послідовність словосполучення і 

складного слова” [УМЕ 2000, с. 194]. Зрощення не є продуктив-

ним способом творення грецьких прикметників. Найчастіше 

лексикалізуються словосполучення Adv + A та Adv + Partic 

(  – обтесаний довкола <  ). 

Ще одним аспектом аналізу гомерівських прикметників із 

точки зору словотвору є з’ясування дериваційних можливостей 
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самих похідних ад’єктивів як ціліснооформлених одиниць. Це, на 

нашу думку, допоможе виявити єдність їх форми і змісту та 

функційні потенції гомерівських похідних прикметників у мовній 

системі (  → ).  

Дериваційний потенціал (за О. Земською, “дериваційні 

валентності” [Земская 1978, с. 75]) мають усі повнозначні 

частини мови. Однак можливості для утворення дериватів у 

кожної лексеми чи певного типу лексем різні. Це залежить від 

низки факторів: лексико-граматичних особливостей (“словотвір-

ної потужності” [Земская 1978, с. 67]) конкретної частини мови, 

семантичної наповненості слова (“семантики мотивованого” 

[Горпинич 1983, с. 46]) та від історичного етапу розвитку 

досліджуваної мови. Основи прикметників беруть активну участь 

у словотвірному процесі, причому основи різних груп ад’єктивів 

по-різному використовуються у словотворенні (наприклад, 

основи якісних прикметників стають основами для різних 

лексико-граматичних розрядів слів, а основи відносних прикмет-

ників не утворюють деяких частин мови взагалі) [Бакина 1966, 

с. 55]. Слід зазначити, що “для характеристики дериваційних 

можливостей прикметників особливої ваги набуває врахування 

специфіки сполучуваності конкретного прикметника, яка відо-

бражає обсяг означуваних ним денотатів” [Ґрещук 1995, с. 25] 

(наведемо приклад: лексема зі значенням “нероз-

важливий, нерозумний” характеризується широкою сполучува-

ністю, адже ознаку, яка нею позначається, можна приписати 

багатьом, відповідно його мотиваційні можливості – , 

,  більші, ніж, скажімо, у прикметника 

“бездіяльний, ледачий”– , який передбачає обмеженіше 

коло об’єктів характеристики).  

Прикметники, від яких утворилися похідні (деривати), 

називатимемо твірними, адже вони (хоч і не повністю) входять у 

структуру похідних слів. Слова, які утворилися від аналізованих 

прикметників, називатимемо дериватами (в нашому випадку – 

відприкметниковими дериватами).  
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Твірні лексичні одиниці та їх деривати утворюють слово-

твірну пару та словотвірну парадигму. 

Словотвірна пара – мінімальна бінарна комплексна одиниця 

словотвірної системи, що становить твірне слово та безпосеред-

ньо пов’язане з ним похідне (  – бездіяльний – – 

бездіяльність). 

Словотвірна парадигма – сукупність похідних, що мають 

спільну твірну базу (або, як зазначають науковці [Ґрещук 1985, 

1992; Лопатин 1974; Манучарян 1981; Цыганенко 1976], пере-

бувають у відношенні безпосередньої мотивації з одним і тим 

самим твірним словом) й розташовані на першому ступені 

похідності, наприклад:  (славний) → (слава) – 

(славно). 

Похідне слово містить два компоненти – спільну частину 

для твірного і похідного (яка називається твірною основою), та 

частину, з допомогою якої утворилося похідне (словотворчий 

формант): для твірного  і деривата  спільна 

частина –  є твірною основою,  – словотворчий формант. 

Словотворчі форманти містять певне словотвірне значення, 

спільне для похідних одного словотвірного типу (наприклад, з 

допомогою форманта -  зі словотвірним значенням “абстра-

гована ознака” утворилися субстантивні деривати: –

незнання,  – слава). 

Словотвірний тип (за такими науковцями, як В. Горпинич 

(1999), І. Ковалик [Ковалик 1958; Словотвір української мови 

1979, с. 34–36], І. Улуханов (1975), Г. Циганенко (1976) та інші) – 

це загальне словотвірне поняття, яке характеризується лексико-

граматичною єдністю, спільністю частиномовної належності 

мотивуючого слова та однаковими словотвірними показниками 

(афікс, словотвірне значення). У дериватології словотвірний тип 

уважається найнижчим ступенем узагальнення [Циганенко 1983, 

с. 10]): наприклад, прислівники-деривати словотвірного типу: 

Pars bas. A + - – та ін. 
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Сукупність семантично-однорідних словотвірних типів (тобто 

ряд словотвірних типів, споріднених лексико-семантичною єд-

ністю [Ковалик 1958, с. 10]), називається словотвірним розрядом.  

Сукупність усіх підлеглих словотвірних розрядів, спорідне-

них одним загальним значенням, називається словотвірною катего-

рією [Ковалик 1958, с. 12].  

У дериватології виділяють два типи похідних – синтаксис-

ний та лексичний [Горпинич 1999; Ковалик 1958; Курилович 

1962].  

Синтаксичні деривати – це похідні утворення, поняття (як 

узагальнене відображення дійсності у свідомості) яких тотожні з 

поняттям твірного слова, змінюється лише частиномовна нале-

жність похідного, а, отже, його синтаксична функція [Горпинич 

1999; Ковалик 1958; Курилович 1962]:  – близький → 

 – близько. О. Кубрякова [Кубрякова 1978, с. 74], однак, 

зауважує, що зміна семантики може відбутись і в структурі 

синтаксичного деривата внаслідок складних процесів семантич-

ного переосмислення вихідної одиниці ( – залишений 

без поховання → – нещадно). Лексичні – це деривати, 

значення яких неможливо вивести зі складових частин. Від-

прикметникові деривати аналізованих гомерівських ад’єктивів є 

наслідком синтаксичної деривації. 

Словотвірна продуктивність гомерівських похідних при-

кметників як твірних баз, за нашими спостереженнями, є 

невеликою. Це насамперед можна пояснити раннім історичним 

періодом розвитку мови. При цьому словотвірна структура 

твірних гомерівських ад’єктивів не впливає на їхні дериваційні 

потенції. 

 

1.4. Похідні прикметники в ономасіологічному аспекті 

Кожне похідне слово – це нова назва. Природу цієї назви 

можна вивчати в різних аспектах: етимології, дериватології, 

семасіології, ономасіології та ін.  

Ономасіологія в широкому розумінні вважається наукою 

про позначення, номінацію (як процес пізнання і найменування 
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певних предметів та явищ людиною, залежно від конкретних 

умов та періоду життя).  

Прикметник належить до категорії слів, які відіграють 

важливу роль у процесі пізнавальної діяльності людини, адже 

форми нашого мислення потребують відображення не тільки 

буття предмета чи явища, а й встановлення зв’язків і відношень 

між ними, активізуючи різні структури свідомості [Кубрякова 

1978, 2004].  

Традиції вивчення прикметника в ономасіологічному 

аспекті закладені в працях Ф. Бацевича (1993), Н. Комлева 

(1968), О. Кубрякової (1978), В. Теркулова (2006, 2007, 2007а, 

2007б, 2008, 2009, 2010) та ін. 

О. Селіванова вважає ономасіологію та теорію номінації 

інтерлінґвістичними дисциплінами, які перетинаються в точці 

досліджень позамовних факторів номінації [Селиванова 2000, 

с. 11], а також у дослідженні ролі людського (прагматичного) 

фактору у виборі ознак, що лежать в основі номінації [Полюжин 

1999, с. 8]. Тобто мовець передає поняття шляхом виокремлення і 

закладання в основу найменування тих ознак, які найповніше 

характеризують об’єкт, це і становить внутрішню форму слова. 

Узявши за основу ономасіологічний підхід, О. Селіванова 

пропонує таке визначення похідного слова (яке використовуємо і 

ми у цьому дослідженні) – це номінативна одиниця, цілісно-

оформлена графічно й лексико-граматично, яка має дві чи більше 

ономасіологічні ознаки [Селіванова 2006, с. 228]. 

Оскільки номінація, як зазначає О. Кубрякова [Кубрякова 

1986, с. 21], – це теорія, якій треба пояснити, як саме формуються 

в мові позначення різних фрагментів навколишнього середовища 

в процесі його пізнання і які для цього використовуються мовні 

засоби та форми, то вона безпосередньо пов’язана і зі слово-

творенням [Языковая номинация 1977, с. 25]. До складу онома-

сіологічної структури похідного слова, за словами вченої, вхо-

дить ономасіологічна база (те, що фіксує його належність до 

певного класу предметів або ознак, або дій), ономасіологічна 
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ознака (твірна основа) та предикат-зв’язка, що встановлює між 

ознаками певний тип відношень [Кубрякова 1978, с. 59]. 

Словотвір гомерівських похідних ад’єктивів представлено 

через структури, які в ролі ономасіологічної бази включають різні 

словотворчі форманти, а саме:  

а) ономасіологічна база – формант - / + онома-

сіологічна ознака “матеріал, з якого зроблений предмет”: 

– міцностінний,  – весь з міді, мідний, 

– весь золотий, – семишкурий;  

б) ономасіологічна база – формант - + ономасіологічна 

ознака “місце розташування”: – морський,  – 

придорожній,  – який міститься на нирках, 

– земний,  – (під)небесний,  – який 

розташований біля домашнього вогнища, вдома,  – який 

розташований біля підніжжя гори ,  – який 

розташований біля підніжжя гори , – при-

критий щитом, під щитом, – який живе в Тартарі, 

підземний,  – піднебесний, – який є під 

рукою,  – підземний, – який перебуває під 

дахом, дома; 

в) ономасіологічна база – формант - / + ономасіологіч-

на ознака “схильність”: – який любить обманювати, 

 – грайливий, веселий,  – який зверхньо гово-

рить, хвалькуватий, – який говорить не до ладу, 

 – кровожерливий, який харчується сирим м’ясом, -
– який любить посміхатися. 

В. Теркулов (2007б, 2008) пропонує побудувати ономасіо-

логічні моделі похідних слів. За основу аналізу взято опис 

формальних ономасіологічних моделей з врахуванням таких 

ознак перетворення словосполучення у похідний прикметник: 

а) тип синтаксичного зв’язку між компонентами вихідного слово-

сполучення; б) модель синтаксичного зв’язку, яка вказує на 

граматичний клас компонентів вихідного словосполучення, поря-

док їх розташування; в) модель структури прикметника, яка вказує 

на спосіб представлення вихідного словосполучення та словесне 
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оформлення похідної одиниці. Наприклад, прикметник -
, утворений за структурною моделлю Bas. A + S1s, виводиться 

зі словосполучення   “з багатьма 

зв’язками”, модель якого можна представити так: Praep ( ) + 

A3pl + S3pl. При цьому компоненти вихідного словосполучення 

пов’язані між собою підрядним типом синтаксичного зв’язку 

узгодження. Саме такий спосіб побудови та опису формальних 

ономасіологічних моделей похідних ад’єктивів застосовано в 

монографії. 

 

1.5. Стилістичні функції прикметника 

Прикметник як частина мови, як похідне слово, як носій 

ознаки, особливо виразної, як атрибут чи предикат у функції 

епітета потребує комплексного стилістичного аналізу, аналізу з 

погляду естетичної функції. Це, звичайно, закономірно, оскільки 

йдеться про прикметник у художньому тексті. 

Одиниці кожного мовного рівня у художньому тексті мають 

емоційно-стильове навантаження. “Стилістична семантика входить 

у загальну семантику мовних одиниць, без неї уявлення про 

практичне використання мовних знаків, про мовну дійсність, 

характерну для кожної історичної доби, буде неповним” [УМЕ 

2000, с. 600]. 

Стилістичні засоби тексту репрезентують лексичний рівень; 

граматичний рівень; фігури поетичного синтаксису; словотворчі 

засоби. 

На лексичному рівні гомерівські похідні ад’єктиви, як 

з’ясувалося під час дослідження, найчастіше виступають у фун-

кції епітетів, епітетів із переносним значенням синтаксичного 

характеру (фразеологічного – не зафіксовано). У складі порів-

няльних конструкцій прикметники-епітети також реалізують свою 

естетичну функцію. 

На граматичному рівні не знайдено особливих форм похід-

них прикметників, які можна було б уважати стилістично наванта-

женими, окрім ступенів порівняння. Наприклад, досить неспо-

діване вживання лексеми  зі значенням “який має 
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поганих гостей” у формі вищого ступеня порівняння – -
: Thlšmac’ oÜ tij se‹o kakoxeinèteroj ¥lloj (О 20, 

376) – Телемаху, нема нікого [хто б мав] гірших гостей, крім 

тебе. Слід підкреслити, що для грецької мови характерне ступе-

нювання похідних (зокрема складних) ад’єктивів.  

На рівні синтаксису прикметники можуть бути компо-

нентами поетичних синтаксичних фігур, таких як інверсія, 

тавтологія чи прикметниковий плеоназм, анафора, епіфора та 

інші, які на основі матеріалу гомерівського епосу (як най-

давнішого зразка літературної класичної мови) не зафіксовані. 

Певним стилістичним значенням на рівні словотвору, як 

показав аналіз гомерівських ад’єктивів, характеризуються утво-

рені префіксальним способом похідні. Модифікаційне значення 

мають переважно префікси, які позначають підсилення ознаки, 

вираженої другим компонентом похідного прикметника: + 

 – відомий > – добре відомий;  + – 

славний >  – преславний. Певне стилістичне значення у 

мові поем мають похідні прикметники, в яких перший компонент 

підсилює ознаку, заперечену сполученням наступних компонен-

тів:  – зовсім недовговічний,  – у всьому 

нещасний / безталанний,  – дуже нещасний. 

Похідні ад’єктиви відіграють важливу роль у стилістиці 

Гомерового поетичного мовлення, здебільшого у функції епітетів 

та компонентів порівняльних конструкцій.  

Найяскравіше роль прикметників як художніх засобів вияв-

ляється в означальних відношеннях [Беценко 1999, с. 10]. Це, як 

пише О. Сидоренко [Сидоренко 1994, с. 11], зумовлено двома 

чинниками: а) його семантикою статичної ознаки (якостей, 

властивостей, відношень); б) його зв’язками з іменником, пред-

метність якого він конкретизує через свою ознакову (атри-

бутивну) семантику.  

Перші згадки про епітет траплялися ще в працях античних 

теоретиків: Аристотеля, Гермогена, Квінтиліана. Вони тракту-

вали епітет як засіб прикрашання мови та сформулювали основну 
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умову вживання епітета – щоб він підходив слову [АТЯС 1996, 

с. 188, 237].  

Проблеми історичної теорії епітета, його лінґвостилістич-

ного визначення, семантики, граматичного вираження і функціо-

нування досліджували І. Арнольд (1981), Н. Базіліна (1974), 

М. Братусь (2002), Н. Бурляй (1984), В. Ващенко (1982), О. Весе-

ловський (1989), Дж. Гейнсворт [Hainsworth 1990], В. Дятчук, 

Л. Пустовіт (1983), С. Єрмоленко (1999, 2005), В. Жирмунський 

(1977), А. Коваль (1987), О. Лободанов (1984), О. Потебня (1985), 

О. Сидоренко (1994), Н. Сидяченко (1989), Л. Тимофєєв (1948). 

Предметом зацікавлення серед дослідників (М. Грабар-Пас-

сек (1974), Н. Інк [Ink, Montgomery 1944], О. Лосєв (2006), 

А. Тахо-Годі (1966), І. Шталь (1977, 1981) та інші) були і 

гомерівські епітети.  

Хоча “епітет” належить до одного з найдавніших термінів 

філології, однак однозначного визначення його немає дотепер. 

Вагомий внесок у розвиток теорії епітета зробив В. Жир-

мунський, який запропонував розмежувати вживання терміна 

“епітет” у вузькому та широкому значенні. На думку вченого, 

термін “епітет” слід вживати у вузькому значенні як поетичний 

засіб, що не виділяє нових ознак у предмета характеристики 

[Жирмунский 1977, с. 355–360]. 

У цьому дослідженні використовуємо термін “епітет” у 

широкому значенні поряд із термінами “художнє означення”, 

“поетичний ад’єктив”. До художніх означень, отже, відносимо 

різні види прикметників як “емоційно-оцінні експресивні атри-

бути, які служать для створення художніх образів” [Селіванова 

2006, с. 716], так і означення, що “не обов’язково вирізняються 

переносним характером слова” [Арнольд 1981, с. 87].  

Епітет може характеризувати об’єкт, звертаючи увагу лише 

на якусь притаманну йому ознаку (наприклад, ”Amfioj linoqè-
rhx – Амфій, одягнений у лляний панцир).  

Існують різні класифікації епітетів. О. Ахманова (1969), 

наприклад, виділяє прикрашальний, пояснювальний, пейоратив-

ний, перенесений, постійний, тавтологічний епітети. З точки зору 
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стилістики, поетичні ад’єктиви поділяються на уточнювальні 

(характеризуючі), тавтологічні та гіперболічні.  

Усі художні означення гомерівського епосу поділяємо на 

дві групи: 

1) без порушення семантичного узгодження; 

2) з порушенням семантичного узгодження. 

До першої групи зараховуємо постійні епітети. Вони виді-

ляють постійну ознаку об’єкта. До другої групи відносимо 

метафоричні епітети, які характеризують переносно об’єкт та 

яскравіше передають естетичну інформацію.  

Психологічний аспект метафоризації значення полягає у 

виявленні “нового аспекту предметів чи явищ” [Булаховський 

1955, с. 79] шляхом “дифузного асоціативного поєднання двох 

понять і уявлень” [Селіванова 2006, с. 327]. Метафоричні значен-

ня В. Харченко називає “ігровою редукцією ознак” [Харченко 

1989, с. 52]. 

За характером подібності, який лежить в основі метафор, їх 

поділяють на різні групи, наприклад, – метафори за зовнішньою 

подібністю, за подібністю фізіологічних і психологічних вражень 

від сприйняття різних об’єктів [УМЕ 2000, с. 335]. До останнього 

різновиду належать метафоричні епітети, що мають природу 

синестезії, суть яких полягає у виникненні одного відчуття під 

впливом неспецифічного для нього подразника іншого [Селіва-

нова 2006, с. 327]. Синестетична метафора є однією з форм 

мовного відображення відчуттів у сукупності їх сенсорного та 

оцінного сприйняття, що характеризується “ускладненням асоці-

ативного мислення” [Єрмоленко 1982, с. 27] (наприклад, fršnej 

¢mfimšlainai – затьмарені думки). Її утворення базується на 

взаємодії відчуттів людини та їх взаємозамінності, внаслідок чого 

відбувається злите сприйняття властивих мові художньої літера-

тури п’яти типів деталей (як вираження п’яти органів відчуття): 

зорових, слухових, нюхових, смакових і дотикових [Андрусенко 

1967]. 

Стилістична ефективність метафори полягає у перенесенні 

прямого значення слова на об’єкт, якому “перенесена” якість або 
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дія не властиві за узвичаєними нормами мовлення [Коваль 1987, 

с. 26]. За стилістичною характеристикою, метафори поділяють на 

загальномовні та індивідуально-авторські [УМЕ 2000, с. 334]. 

Індивідуально-авторські метафори збагачують естетичний потен-

ціал мови, розширюють поетику. Правда, у поемах дослі-

джуваного автора вони трапляються вкрай рідко. 

Завдяки “живому баченню світу” [Грицютенко 1972, с. 25] 

та майстерності використання різного роду епітетів, Гомер як 

справжній художник слова зумів досягнути виняткової образ-

ності поетичних картин. Образність – це здатність передавати 

загальне через одиничне [Коваль 1987, с. 22] або через конкретні 

словесні образи, які “дають можливість посилити значення 

додатковими емоційно-експресивними та оцінними відтінками” 

[Пономарів 2000, с. 39]. Поетичні образи, створені з допомогою 

похідних прикметників, з особливою виразністю передають 

авторське сприйняття земних та неземних реалій.  

Р. Гордезіані вважає, що Гомер як оригінальний для свого 

часу поет використовує епітети відповідно до контексту поем та 

своїх поетичних принципів [Гордезиани 1974, с. 40].  

Аналізуючи естетично-образні можливості похідних ад’єк-

тивів Гомера, насамперед звертаємо увагу на формульний стиль 

деяких епітетних словосполучень, що вважається традицією усної 

поезії. Гомерівські формули – це традиційні сполучення слів, які 

регулярно вживаються в однакових ритмічних повто-реннях 

(наприклад, епітетна формула – patrÕj DiÕj a„giÒcoio “батька 

Зевса щитотримача” – повторюється у 7 книзі “Іліади” та в 11 

книзі “Одіссеї”). Або, як зазначає Г. Надь [Надь 2002, с. 51]: 

“Формула – це постійний вислів, обумовлений традицій-ними 

темами усної поезії”. Вживаються такі сполучення зде-більшого в 

портретних характеристиках основних героїв і не завжди 

пов’язані з описуваними подіями. Традиційні формули, до складу 

яких входять похідні прикметники, в поемах Гомера мають 

значне стилістичне навантаження. 

Гомерівські похідні ад’єктиви входять також до складу 

порівнянь, поглиблюючи їхню сутність. Порівняння побудоване 
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на зіставленні двох явищ, предметів, фактів для пояснення одного 

з них з допомогою іншого [Пономарів 2000, с. 41]. Якість 

порівняння залежить від світогляду автора, світосприйняття, від 

мовних традицій [Коваль 1987, с. 24]. Стилістичний ефект 

порівняння полягає у влучності виділення найтиповішої ознаки 

предмета для опису іншого предмета (у Гомера: …éj τ’ a„etÕj 

Øyipet»eij […] ìj “Ektwr o‡mhse – …так і Гектор кинувся […] 

наче орел, що високо літає). У пізнавальному аспекті порівняння 

допомагають пізнати ще не пізнане або ж повніше і всебічніше 

розкрити онтологію реалій [Федик 2000, с. 138].  

Порівняльні конструкції, до складу яких входять поетичні 

ад’єктиви, виразніші і точніші. Епітети увиразнюють і допов-

нюють образність описуваних через порівняння явищ, конкрети-

зуючи їх такими характеристиками, як колір, кількість, розмір 

тощо (…'Agamšmnwn / †stato d£kru cšwn éj te kr»nh mel£nu-
droj (І 9, 14) – встав Агамемном, сльозу проливаючи, наче дже-

рело темноводне). 

Поетичній мові Гомера властиве використання метафорич-

них порівнянь як “різновиду контамінації лексико-стилістичних 

засобів” [СУЛМ 1973, с. 147]. Ці порівняння побудовані на базі 

образного вживання слів (за тісної взаємодії метафори та порів-

няння [Ємець 2004]), що збільшує зображальні можливості 

поетичної мови (a„e… toi krad…h pšlekuj éj ™stin ¢teir¾j (І 3, 

60) – завжди твоє серце є твердим (незворушним), як сокира). З 

цього приводу О. Федик зазначає, що “метафоричні порівняння є 

випадковими порівняннями, а тому евристичними” [Федик 2000, 

с. 138]. Вони є експресивнішими та образнішими конструкціями, 

аніж звичайні порівняння.  

Мистецтво Гомера таке ж складне, як і події, які він 

змальовує у своїх творах. У поетичному слові відображається 

його неперевершений талант художника, який вклав у свої 

творіння глибокі знання і цінні спостереження, відобразив всю 

панораму кольорів та образів.  
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Отже, лінґвістичний аналіз прикметника, зокрема його 

частиномовні особливості на різних мовних рівнях (лексичному, 

словотвірному, морфологічному, синтаксичному), а також 

поетичне функціонування мають давні традиції. 

На основі мовознавчих студій обґрунтовано частиномовну 

самостійність прикметника: його категорійну семантику, грама-

тичні та словотвірні особливості, а також окреслено функційно-

стилістичні можливості ад’єктивів у художньому тексті. 

Семантико-граматичні, словотвірні та стилістичні особли-

вості ад’єктива в різних мовах мають багато спільного. Оскільки 

історично прикметник як частина мови сформувався на базі 

іменника, який обов’язково поєднувався з іншим іменником 

(первісно в індоєвропейських мовах не розрізняли назви імені й 

ознаки імені), то на сучасному етапі семантико-граматичні 

прикметникові категорії роду, числа, відмінка залежні від імен-

ника, що й підтверджує матеріал старогрецької мови за текстами 

поем Гомера. Тільки категорія ступенів порівняння прикметників 

є самостійною.  

Семантика прикметника буває як первісною, так і моти-

вованою (прозорою чи затемненою). Лексичні значення ад’єкти-

вів тлумачаться тільки контекстуально. Словотвірна семантика 

(притаманна лише похідним одиницям) виявляється на основі 

словотвірної пари “твірне слово – похідне слово”. Похідні при-

кметники, що виражають якісні чи відносні ознаки, бувають 

простими та складними. У мовознавстві відомі різні класифікації 

способів словотворення, розроблено різні методи проведення 

словотвірного аналізу. Старогрецькі похідні ад’єктиви, зафіксо-

вані в епосі Гомера, описані в аспекті структурної та семантичної 

похідності (лексична та словотвірна семантика), а також – в 

ономасіологічному з використанням структурного методу та 

методу формалізації. 

Синтаксична функція прикметника як носія статичної 

ознаки визначається тільки контекстуально: морфологізована 

функція – атрибут, вторинна – предикат. У мові Гомера порядок 

слів (препозиція чи постпозиція) стосовно іменника не впливає на 
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синтаксичний статус прикметника. Отже, характеристика синта-

ксичних особливостей прикметників здійснена здебільшого на 

основі дистрибутивного аналізу. 

Стилістичний аналіз прикметника в авторському тексті 

найяскравіше відображає індивідуальність мови Гомера, засвід-

чує як характерні, так і нетипові, випадкові приклади слово-

вживання, словотворення чи словозміни. Стилістика показує 

функціонування прикметника в мові і створює певне враження 

про мову.  

Отже, теоретичною основою характеристики гомерівських 

ад’єктивів є лінґвістичні вчення про прикметник як самостійну 

частину мови, про похідність простих та складних слів у їхніх 

взаємозв’язках із твірними базами (словами й словосполучен-

нями) як у структурному, так і в семантичному аспекті, 

функційний підхід до прикметника-атрибута та до прикметника-

предиката в художньому тексті, його стилістичне навантаження в 

ролі епітета. 
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РОЗДІЛ 2 
 

СТРУКТУРА ТА СЕМАНТИКА ПОХІДНИХ  

АД’ЄКТИВІВ У ПОЕМАХ ГОМЕРА 

 

Похідні ад’єктиви поетичного епосу Гомера становлять 

цікаву та розгалужену систему. І це не випадково, бо похідні 

слова – це семантично та стилістично збагачені утворення, в 

основі яких лежить здатність виражати кілька ознак однією 

лексемою, інколи зберігаючи при цьому значення кожного з 

компонентів. Особливості мови впливають на їх внутрішню 

форму та семантику. Для того, щоб встановити, як формується 

семантика похідного прикметника, треба дослідити, на основі 

якого типу синтаксичних та семантичних зв’язків поєднуються 

його компоненти. Найчастіше перший компонент похідних 

прикметників вказує на різновид та характер того, що зазначено 

другим, як правило, опорним компонентом, або ж конкретизує 

його зміст. 

Залежно від семантичних особливостей першого та другого 

компонентів похідних ад’єктивів, які стали об’єктом досліджен-

ня, визначено, що найбільшою частотністю в поемах Гомера 

відзначаються похідні прикметники з першим компонентом, що 

позначає кількість, дає оцінну та просторову характеристики 

об’єкта. На основі такого поділу в розділі проведено словотвір-

ний розбір похідних прикметників, виявлено найхарактерніші 

способи їх творення, визначено структурні та ономасіологічні 

моделі. 

 

2.1. Ад’єктиви з першим компонентом на позначення 

“кількості”  

У світі розмаїтості все, що нас оточує, має не тільки якісну, 

а й певну кількісну характеристику. Тому вивчення навколиш-

нього світу веде до пізнавання відповідних категорій. Зокрема 

категорія кількості є досить складною структурою в семантичній 

системі мови. Як зазначає Аристотель, “будь-яка кількість є 

сукупністю, якщо її можна порахувати” [Аристотель 1975, с. 36]. 



Розділ 2. Структура та семантика похідних ад’єктивів 
 

45 

 

Тому поняття кількості насамперед ототожнюється з числом, з 

допомогою якого здійснюються точні кількісні підрахунки. А 

наукою чисел зазвичай уважається математика. Лінґвістична ж 

наука допомагає нам описати здійснені розрахунки з допомогою 

різноманітних морфологічних, лексичних та синтаксичних засо-

бів. Позначення кількісної характеристики виражено в різних 

частинах мови, одиниці яких реалізують значення точної і неточ-

ної кількості. До основних засобів вираження кількості семантич-

но тяжіють числівники. 

З досліджуваного матеріалу випливає, що похідні прикмет-

ники, які містять перший компонент зі значенням “кількість”, в 

епосі Гомера представлені 192 прикладами.  

Спираючись на численні дослідження категорії кількості 

В. Акуленко (1990), С. Бронікової (2004), Кабальєро Діаса (1984), 

О. Кіклевича (1998), Н. Клименко (1975; 1983), всі лексичні 

засоби вираження кількості об’єднуємо в лексико-семантичне 

поле кількості (або квантитативності
1
). Лексико-семантичне поле 

(ЛСП) – це сукупність лексичних одиниць мови, які об’єд-

нуються за принципом семантичної ідентифікації
2
 (тобто навколо 

семантико-логічного ідентифікатора на основі спільних семан-

тичних ознак). Унаслідок градаційного характеру структури ЛСП 

складається з мікрополів (МП) – одиниць нижчого рівня, лексико-

семантичних груп (ЛСГ) тощо [Межжеріна 2002; Киклевич 1998]. 

Тому всі елементи кількості, які відіграють роль першого 

компонента аналізованих похідних прикметників, відповідно 

ділимо на два лексико-семантичних мікрополя. I. До першого 

відносимо похідні прикметники, які вказують на конкретну, чітко 

визначену кількість. II. До другого – похідні прикметники, які 

вказують на невизначену кількість. Ці два МП абсолютно само-

стійні і кожне має свою чітку структуру. Розглянемо їх окремо. 

                                                 
1 Термін походить від латинського слова quantitas – кількість. 
2 З одночасним врахуванням як інтегральних, так і диференціальних ознак 

[Кронгауз 2005, с. 131]. Для порівняння див.: Дементьева 1977; Долгих 1973; 

Кривченко 1973; Савченко 1992 та ін. 
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І. Перший компонент ад’єктивів, який позначає визначену 

кількість, вказуючи на точні числові значення, виражається: 

1) числівником; 2) прикметником; 3) прислівником. 

1. Перші числівникові компоненти похідних можуть вира-

жатися кількісним, порядковим та прислівниковим числівниками.  

Як відомо, ЛСП містить у своєму складі ядерні та пери-

ферійні елементи. Погоджуючись з твердженням Кабальєро Діаса 

[Кабальеро 1984, с. 46], вважаємо кількісні числівники ядром 

ЛСП кількості загалом та МП нумеральності зокрема. Тому в 

епосі Гомера більша частина проаналізованих похідних ад’єкти-

вів з першим компонентом, який вказує на визначену кількість, 

має у своєму складі власне кількісний числівник (усього 34 

лексичні одиниці). Це такі числівники: τρεῖς, τρία (3), τέσσαρες,α 

(4), πέντε (5), ἕξ (6), ἑπτά (7), ὀκτώ (8), ἐννέα (9) ἕνδεκα (11), 

δυώδεκα
3
 (12), εἴκοσι(ν) (20), δυωκαιείκοσι (22), πεντήκοντα (50), 

ἑκατόν (100). 

Під час опису похідних ад’єктивів із першим компонен-

том – кількісним числівником, спочатку слід виділити конструк-

ції, на основі яких ми одержали утворення нумеративного типу, а 

потім перейти до моделей вихідного словосполучення та похід-

них прикметників. Такий розгляд дає можливість побачити не 

тільки кінцеву морфемну організацію, але й процес формування 

номінативної сутності похідних прикметників. Оскільки похідні 

прикметники гомерівського епосу трактуємо переважно як згор-

нуті словосполучення, то потрібно розглянути моделі цих слово-

сполучень, а потім дослідити, як на їх базі формуються моделі 

ад’єктивних похідних. 

Першою розглянемо конструкцію Num + S3. У роботі вияв-

лено п’ять різновидів моделей цієї конструкції, які перейшли в 

похідні ад’єктиви. 

Зі cловосполучення Praep (σύν) + Num + S3pl з підрядним 

зв’язком прилягання виникають такі моделі прикметників (типу 

                                                 
3 Форми числівників δυώδεκα (замість δώδεκα) та δυωκαιείκοσι властиві лише 

епічній мові Гомера. 
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бахуврихі): 1) Num. card + S1s – ἑκατόμπολις (зі ста містами) < 

σὺν ταῖς ἑκατὸν πόλεσιν. 

2) Num. card + Pars bas. S + form. ος – ἑπτάπυλος (семи-

брамний) < σὺν ταῖς ἑπτὰ πύλαις – із сімома брамами. Така ж 

модель лежить в основі композита  (стобрамний). 

Семибрамними Гомер називає місто Фіви: …(Ἀμφίον τε Ζῆθος) οἳ 

πρῶτοι Θήβης ἕδος ἔκτισαν ἑπταπύλοιο’... (Ο 11, 263) – (Амфіон та 

Зет) першими оселю збудували у Фівах семибрамних
4
.  

3) Pars num. card + intf + Pars bas. S + form. ος – ὀκτάκνημος 

(з вісьмома спицями) < σὺν ταῖς ὀκτὼ κνήμαις. Найдзвичайно ціка-

во автор “Іліади” описує, здавалося б, звичайні колеса колісниці. 

Колісниця, однак, належить богині: Ἥβη δ’ ἀμφ’ ὀχέεσσι θοῶς βάλε 

καμπύλα κύκλα / χάλκεα ὀκτάκνημα σιδηρέῳ ἄξονι ἀμφίς. / τῶν ἤτοι 

χρυσέη ἴτυς ἄφθιτος, αὐτὰρ ὕπερθε / χάλκε’ ἐπίσσωτρα προσαρηρότα, 

θαῦμα ἰδέσθαι (Ι 5, 722–725) – Геба швидко прикріпила з обох боків 

до колісниці вигнуті з міді колеса, які мають по вісім спиць, по 

дві сторони залізної осі, у них же міцний золотий обід, а зверху 

прикріплені мідні шини, – любо глянути. 

4) Pars num. card + Pars bas. S + form. ος – ἑκατόζυγος зі ста 

лавками  < σὺν τοῖς ἑκατὸν ζυγοῖς. 

5) Num. card + Bas. S + form. ος – ἑκατόγχειρος (сторукий) < 

σὺν ταῖς ἑκατὸν χερσί (зі ста руками). Композит ἑκατόγχειρος є 

епітетом міфічної істоти, сина Урана і Геї, – велетня Бріарея. 

Перший компонент похідного прикметника – ἑκατόν – початково 

вказує на конкретну кількість, проте в складі цього композита 

вживається образно, підкреслюючи дуже велику (незліченну) 

кількість. Благаючи свою матір піти до Зевса та попросити 

помсти за сина, Ахілл пригадав їй такий випадок: ἀλλὰ σὺ τόν γ’ 

ἐλθοῦσα θεὰ ὑπελύσαο δεσμῶν, / ὦχ’ ἑκατόγχειρον καλέσασ’ ἐς μακρὸν 

Ὄλυμπον, / ὃν Βριάρεων καλέουσι θεοί (Ι 1, 401–403) – але ти, 

богине, прийшла і звільнила його (Зевса) від пут, негайно закли-

кавши на високий Олімп сторукого, якого боги називають 

Бріареєм.  

                                                 
4 Тут і далі переклад автора. 
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З вихідного словосполучення Praep ( ) + Num + S3pl (П, п) 

виникають такі три структурні моделі похідних прикметників: 

1) Num. card + S1s – ἐννεάπηχυς (дев’ятиліктевий) < ἐν ταῖς 

ἐννέᾰ πήχεσι (у дев’ять ліктів), а також ἑνδεκάπηχυς (одинадцяти-

ліктевий), δυωκαιεικοσίπηχυς (двадцятидвохліктевий). 

Після слів Пріама сини швиденько почали споряджати йому 

повіз: δ’ ἔφερον ζυγόδεσμον ἅμα ζυγῷ ἐννεάπηχυ (Ι 24, 270) – 

винесли ремінь разом із ярмом завдовжки дев’ять ліктів. 

2) Num. card + Bas. S + form. ος / ης – ἑκᾰτόμπεδος (сто-

футовий) < ἐν τοῖς ἑκᾰτὸν ποσί (у сто футів); ἑπτᾰπόδης (семи-

футовий) < ἐν τοῖς ἑπτὰ ποσί (у сім футів). Слід зазначити, що 

структурна модель цих прикметників повністю збігається з 

моделлю композита ἑκατόγχειρος, однак, дещо різняться вихідні 

словосполучення. Зійшов Еант із палуби: θρῆνυν ἐφ’ ἑπταπόδην 

(Ι 15, 729) – на лавочку семифутову. 

3) Pars num. card + Pars bas. S + form. ος – ἐννεόργυιος 

(дев’ятисажневий) < ἐν ταῖς ἐννέᾰ ὄργυιαις (у дев’ять сажнів). 

Про синів Ефімедеї Гомер пише: … μῆκός γε γενέσθην ἐννεόργυιοι. 

(Ο 11, 312) – на зріст були дев’ять сажнів. Аналогічно утворений 

прикметник πεντηκοντόγυος (площею у п’ятдесят десятин). 

Вихідне словосполучення Num + S3pl + (А1s)
5
 (П, п) дає 

модель композита Num + S1s: δυωκαιεικοσίμετρος (який вміщає 22 

міри) < δυωκαιείκοσι μέτροις ἴσος (дорівнює 22 міри). Оскільки 

прикметник у словосполученні виражений лише імпліцитно, то в 

моделі композита його не фіксуємо. Вручав Ахілл нагороди 

переможцям ігор, організованих на честь Патрокла: …γυναῖκα 

ἄγεσθαι ἀμύμονα ἔργα ἰδυῖαν / καὶ τρίποδ’ ὠτώεντα δυω-

καιεικοσίμετρον / τῷ πρώτῳ ... (Ι 23, 264) – жінку привів досвідчену 

в рукоділлі і триніжок з вушками, який вміщає 22 міри, – для 

першого.  

Розглянемо конструкцію Num 3 + S3. Зафіксовано два її 

різновиди:  

                                                 
5 Слово, взяте у дужки, показує, що воно у словосполученні експліцитно не 

виражене. 
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1) словосполучення Praep ( ) + Num 3pl + S3pl (П, у) 

утворює такі моделі похідних прикметників (типу бахуврихі). 

 Bas. Num. card + Pars bas. S + form. ος – τρίγληνος (трьох-

окий) < σὺν ταῖς τρισὶ γλήναις (з трьома очима). За аналогічною 

моделлю утворено похідні ад’єктиви τρίπτυχος (потрійний, до-

слівно з трьома складками), τετράγυος
6
 (площею) в чотири деся-

тини), τετραθέλυμνος (зшитий з чотирьох шкір). Кожен з женихів 

приніс Пенелопі свої подарунки: ἕρματα δ’ Εὐρυδάμαντι δύω 

θεράποντες ἔνεικαν / τρίγληνα μορόεντα... (Ο 18, 298) – двоє Евріда-

мантових слуг принесли кульчики, трьохокі (з трьома перли-

нами), майстерно зроблені.  

 Bas. Num. card + S1s – τετράκυκλος (чотириколісний) < σὺν 

τοῖς τέτταρσι κύκλοις (з чотирма колесами). Аналогічно утворені 

композити τετράφαλος (з чотирма гребенями) та τριγλώχιν (з 

трьома вістрями). В “Іліаді” читаємо: … πρόσθε μeν ἡμίονοι ἕλκον 

τετράκυκλον ἀπήνην (Ι 24, 324) – попереду мули тягнули чотири-

колісну колісницю; 

2) словосполучення Praep (ἐν) + Num 3pl + S3pl (П, у) 

утворює аналогічну до попередньої модель композита – Bas. 

Num + S1s: τρίστοιχος (розташований) трьома рядами) < ἐν τοῖς 

τρισὶ στοίχοις (у три ряди). Дійшли Одіссей з Діомедом до фракій-

ського стану і побачили таке: οἳ δ’ εὗδον καμάτῳ ἀδηκότες, ἔντεα δέ 

σφιν / καλὰ παρ’ αὐτοῖσι χθονὶ κέκλιτο εὖ κατὰ κόσμον / τριστοιχί... 

(Ι 10, 473) – звалені втомою, вони спали, гарна зброя біля них на 

землі лежала в доброму порядку, розташована трьома рядами.  

Конструкція Num + S2 представлена двома вихідними 

словосполученнями Num. card + S2pl (П, к) та Num. card + S2pl + 

(A1s) (П, к), на основі яких утворилися чотири структурні моделі 

композитів: 

1) Pars num + intf + Pars bas. S + form. ηρος – πενταέτηρος 

(п’ятилітній) < πέντε ἐτῶν (п’яти років). Зібрались ахейці після 

бою в наметі Агамемнома, він же заради цього пожертвував: 

                                                 
6 Перший компонент τετρα- трактуємо, вслід за П. Шантреном [Chantraine 1968, 

р. 1109], як архаїчну форму кількісного числівника τέσσαρες (τέτταρες). 
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ἄρσενα πενταέτηρον ὑπερμενέι Κρονίωνι (Ι 7, 315) – бика п’яти-

літнього могутньому Зевсу. 

2) Num + Pars bas. S + form. ης – ἑξέτης (шестилітній) < ἕξ 

ἐτῶν (шести років). Як винагороду для другого переможця патро-

клівських ігор, Ахілл: ἵππον ἔθηκεν / ἑξέτε’ ἀδμήτην (Ι 23, 266) – 

кобилу привів шестилітню неприборкану. Аналогічно (тільки з 

формантом -ος) утворюється похідний прикметник ἀννέωρος
7

–

дев’ятилітній. Дев’ятилітніми Гомер у своїх поемах називає 

бика – βοὸς ἐννεώροιο (Ο 10, 19), свиней – σιάλοισιν ἐννεώροισιν 

(Ο 10, 390), мазь – ἀλείφατος ἐννεώροιο (Ι 18, 351).  

3) Num + Bas. S + form. ιος – ἐννεάβοιος < ἐννέα βόων (ἄξιος) 

(який коштує 9 биків). За цією моделлю утворилися також компо-

зити: δυωδεκάβοιος (який коштує 12 биків), ἑκατόμβοιος (який 

коштує 100 биків). Третьому переможцю змагань на патро-

клівських іграх призначили: μέγαν τρίποδ’ ἐμπυριβήτην, / τόν δ’ 

δυωδεκάβοιον ἐνὶ σφίσι τῖον Ἀχαιοί (І 23, 703) – великий триніг, що 

ставиться на вогонь, який ахейці оцінили в 12 биків. 

4) Pars num + intf + Bas. S + form. ιος – ἐεικοσάβοιος
8
 < εἴκοσι 

βόων (ἄξιος) (який коштує 20 биків). Лаерт за Евріклею: ἐεικο-

σάβοια (τιμήν) δ’ ἔδωκεν (О 1, 431) – заплатив ціну – 20 биків. 
Конструкція Num2 + S2 представлена одним різновидом: 

Num2pl + S2pl + (A1s) (П, у) > Num + Bas. S + form. ιος – 

τεσσαράβοιος < τεσσάρων βόων (ἄξιος) (який коштує 4 бики). Пере-

можений у патроклівських змаганнях мав отримати: ...γυναῖκα 

[…] τεσσαράβοιον (І 23, 705) – жінку […], яка коштує чотири 

бики. 

Другим компонентом наведених похідних утворень пере-

важно є іменники. Їх можна поділити на такі семантичні типи: 

– іменники, які вказують на предмети: τριγλώχῑν (ἡ γλωχίν – 

кінчик, вістря), τετράκυκλος (ὁ κύκλος – колесо), ἑπτάπυλος (ἡ πύλη – 

ворота); 

– іменники, які позначають істоту та частини її тіла: ὀκτά-

κνημος (ἡ κνήμη – гомілка), τρίγληνος (ἡ γλήνη – зіниця, очне яблу-

                                                 
7 Іменник ἡ ὥρα поглинув -α у числівнику ἐννέα. 
8 ἐείκοσι – епічна форма замість εἴκοσι.  
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ко), τεσσαράβοιος (ὁ βοῦς – бик, шкіра бика), ἑκατόγχειρος (ἡ χείρ – 

рука);  

– іменники, які мають значення “вік”: πενταέτηρος (τὸ ἔτος – 

рік); 

– іменники, які мають значення “розмір”: ἐννεάπηχυς (ὁ 

πῆχυς – лікоть), ἐννεόργυιος (ἡ ὄργυια – сажень), δυωκαιεικο-

σίμετρος (τὸ μέτρον – міра); 

– іменники, які позначають “абстрактне поняття”: τρίπτυχος 

(ἡ πτυχή – згин, складка), τρίστοιχος (ὁ στοῖχος – ряд), τετραθέλυμνος 

(τὸ θέλυμνον – основа, ряд). 

У гомерівських поемах знаходимо композит, перший компо-

нент якого виражений кількісним числівником, а другий – 

прикметником. Він утворюється за моделлю Num + A1s – 

εἰκοσινήριτος – двадцять разів незліченний (вихідне слово-

сполучення – εἴκοσι νήριτος (П, п). Утворений ад’єктив відно-

симо до юкстапозитів. Не віддасть Ахілл тіло переможеного 

Гектора: οὐδ’ εἴ κεν δεκάκις τε καὶ εἰκοσινήριτ’ ἄποινα / στήσωσ’ 

ἐνθάδ’ ἄγοντες... (І 22, 349) – хоч би навіть вдесятеро й у двад-

цять разів більший викуп виставили сюди … 

У сполучення з кількісним числівником може вступати 

також дієслово, утворюючи конструкцію Num + V. Отже, компо-

зит τετράορος (запряжений вчотирьох) виводиться зі словоспо-

лучення τέσσαρας ἀραρίσκειν (П, к) – скріпляти чотирьох та 

утворюється за моделлю Pars num + Pars bas. Vpraes + form. ος (зі 

зміною голосного основи дієслова -ἀ на -ο): τετράοροι ἵπποι (О 13, 

81) – запряжені вчотирьох коні. 

Прикметник ἐεικόσορος – з двадцяти гребцями (де ἐείκοσι – 

двадцять + ἐρέσσω – гребти) утворився за такою ж моделлю (зі 

зміною голосного ε на ο). Ад’єктиви вказаного типу належать до 

слів системи виміру. Так звані мезуративи
9
 зазвичай характери-

зуються точністю і однозначністю. 

У гомерівському епосі знаходимо також похідні прикмет-

ники з першим компонентом – порядковим числівником πρῶτος 

                                                 
9 Лексичні одиниці системи виміру, які вказують на площу, довжину, масу тощо 

[Кабальеро 1984, с. 51]. 
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(перший). Моделі таких композитів утворюються на базі кон-

структції Num2 + S2: 

Num2s + S2s (П, у) – τοῦ πρώτου γόνου – першого наро-

дження > Bas. Num ord + S1s – πρωτόγονος – першонароджений. 

Дав Меріон обіцянку Аполлонові: ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν ἑκα-

τόμβην (I 23, 873) – принести пишну гекатомбу з ягнят першо-

народжених. Так само утворюється похідний прикметник πρω-

τόπλοος – який вперше пливе. Просить Алкіной своїх громадян 

допомоги, щоб відправити Одіссея додому: ἀλλ’ ἄγε νῆα μέλαιναν 

ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν / πρωτόπλοον (O 8, 35) – давайте спустимо 

чорний корабель, який пливе вперше, у море священне. 

Похідні прикметники такого типу позначають порядковість 

(першість). Відповідно другий компонент композитів виражений 

іменником, який позначає назву процесу:  – народження, 

 – плавання. 

Другий компонент похідних ад’єктивів із числівником -
 може бути виражений також дієприкметником. Конструкція 

Num1 + Part представлена у Гомера вихідним словосполученням 

Num1s + Part (П, п), що переходить у структурну модель 

Bas. Num + Βas. Part. aor. pass + form.  –  (нещодавно 

збитий, новий) < (вперше збитий). 

Розповідав син Лікаона Енею таке: ¢ll£ pou ™n meg£roisi 

Luk£onoj ›ndeka d…froi / kaloˆ prwtopage‹j neoteucšej (І 5, 

194) – але в домі Лікаона одинадцять гарних колісниць, нових, 

нещодавно збитих. 

До периферії поля нумеральності належать й інші види 

числівників, зокрема прислівникові. Композитні ад’єктиви, пер-

ший компонент яких виражений прислівниковим числівником, 

представлені значно меншою кількістю прикладів. З усіх прислів-

никових числівників у гомерівських композитів трапляється 

тільки – двічі та  – тричі. 

Конструкція Num + S3 представлена одним різновидом 

моделі, яка виникла зі словосполучення Num. adv + Praep ( ) + 

S3s (П, п) > Pars num + Pars bas. S + form.  –    – двічі 

в запряжці > (де формант -  злився з кінцевим приго-
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лосним основи -  (іменника , утворивши закінчення - ) – 

запряжений вдвох. Читаємо розповідь Пандара про оселю його 

батька: …par¦ dš sfin ˜k£stJ d…zugej †ppoi / ˜st©si (I 5, 195) – 

…біля кожного (з одинадцяти повозів) запряжені вдвох стоять 

коні. 

Конструкція ж Num + V представлена в гомерівському 

епосі трьома моделями. Моделі композитів з однаковим за скла-

дом вихідним словосполученням Num. adv + Vinf [П, п] різняться 

формантами та основами дієслів: 

1) Num. adv + Bas. Vaor. act + form. –  (двічі 

помираючий) < ὶ (двічі померти). Такими словами розпо-

чала свою промову богиня Кіркея до Одіссея та його супутників, 

перед тим, як запросити їх до трапези: 'scštlioi, o‰ zèontej 

Øp»lqete δῶμ’ 'Aidao / disqanšej, Óte τ’ ¥lloi ¤pax qnÇskous’ 

¥nqrwpoi (O 12, 22) – о, невтомні, які живими спустилися в 

оселю Аїда, двічі помираючі, хоча інші люди один раз вмирають.  

2) Pars num. adv + Bas. Vaor. pass + form. / :  

(удвоє складений) < ὶ  (бути удвічі складеним); а 

також  (формант -  злився з кінцевим приголосним основи 

дієслова -  в - ) – удвічі складений, подвійний (< ὶ  );

 – тричі складений (< ὶ  ). Принесла Іріда Єлені 

звістку і застала її вдома за такою роботою: ¿ δ’ mšgan ƒstÕn 

Ûfaine / d…plaka porfuršhn (І 3, 126) – вона ткала великий 

подвійний пурпуровий плащ.
 
 

3) Pars num. adv + Pars bas. Vaor. pass + form. / : > 

(тричі зораний) < ὶ   (бути зораним тричі). 

За такою ж моделлю, лише з іншою часокількісною основою 

дієслова (Pars bas. Vpraes. pass), утворений композит  (дво-

стулковий) < ὶ  (двічі закриватися): qÚrai δ’ eÙerkšej 

e„sˆ dikl…dej (О 17, 268) – добре укріплені двері є двостулкові. 

Проаналізувавши похідні ад’єктиви з першим числівнико-

вим компонентом, простежуємо таку тенденцію: ознаку поодино-

кості, виражену числівником “один”, представляють лише компо-

зити, в яких першим компонентом є порядковий числівник. 

Ознаку “два”, – лише композити з першим компонентом, вираже-
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ним прислівниковим числівником, а починаючи від “трьох” аж до 

“ста” – композити з кількісним (та лише в двох випадках з 

прислівниковим) числівником у першому компоненті. Разом усі 

композити з числівником у ролі першого компонента представ-

лені 45 прикладами та 16 структурними моделями. 

2. Нумеральність позначається також прикметниками числів-

никового походження, які належать (як і попередні лексеми) до 

зліченних слів. Отже, наступною групою гомерівських ад’єктив-

них похідних є слова, ознака нумеральності яких виражена 

числівниковим прикметником. Перший компонент у них пред-

ставлений прикметниками: ,  (один, єдиний) та 

(один, однаковий), які містять ознаку сингулярності (інколи 

підкреслюючи однаковість певних якостей чи властивостей). 

Конструкція A3 + S3 представлена у досліджуваних прик-

метників-бахуврихі моделлю (див. сх. А.1: 2)
10

 (зі злиттям голос-

них) з вихідним словосполученням Praep ( ) + A3s + S3s (П, у): 

 – однокопитний <  – з одним копитом. 

Таким закликом розбудив Пісістрата Телемах: “œgreo, Nestor…dh 

Peis…strate· mènucaj †ppouj / zeàxion Øf’ ¤rmat’ ¥gwn, Ôfra 

pr»sswmen Ðdo‹o” (О 15, 46) – піднімайся, Пісістрате, сину 

Нестора, запрягай однокопитних коней до повозу, тому що 

треба нам готуватися в дорогу. 

У конструкції A4 + S4 виявлено дві моделі (див. сх. А.1: 1, 

3) з вихідним словосполученням A4s + S4s + (Part) (П, у): 

 – (одягнутий) в один хітон < ὸ  – який 

має одного хітона;  – єдиномислимий <  

 – який має єдину думку. Наведемо для прикладу слова 

Менелая: par£ μ’ ½pafe da…mwn / o„oc…twn’ ‡menai (O 14, 489) – 

ввів в оману мене бог, щоб я пішов в одному хітоні. 

Так само утворюються композити  (з однаковою 

повагою) та  (однойменний). У слові  відбу-

вається злиття кінцевого -  основи прикметника  + з почат-

ковим -  іменника  в -  та зі зміною голосного -  в - . У 17-й 

                                                 
10 Дужки вказують на номер моделі й на відповідну схему.  
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пісні “Іліади” читаємо слова Еанта: …“Ektori d…J / ἶσον qumÕn 

œcontej Ðmènumoi (I 17, 720) – з Гектором божественним ми є 

однойменними і духом рівними. 

Однією моделлю (див. сх. А.1: 4) представлена в Гомера 

також конструкція A2 + S2: Praep ( ) + A2s + S2s (П, у) – 

 – з однієї утроби >  – єдиноутробний. 

Просить пощади в Ахілла син Пріама Лікаон: m» me κτεῖν’ ™peˆ 

oÙc Ðmog£strioj “EktorÒj e„mi, / Ój toi ˜ta‹ron œpefnen ™nhša 

te kraterÒn te (I 21, 95) – не вбивай мене, бо я не єдиноутробний 

[брат] Гектора, який вбив твого милого і могутнього друга. 

Один похідний прикметник містить дієслово в ролі другого 

компонента, утворюючи конструкцію A1 + V: A1s + V 3 pers. s > 

Bas. A + Bas. Vpraes. med. (зі зміною кореневого -  в - ) + 

form.  –   – який перебуває один / – пус-

тельний, відлюдний. 

Другий компонент досліджуваних похідних прикметників 

позначає конкретні поняття (назви предметів одягу, частин тіла), 

як наприклад: ( – хітон),  (  – 

копито), (  – живіт); та абстрактні поняття: 

( – думка, дух), ( ὸ – ім’я), 

 (  – пошана). 

Слід зауважити, що інколи точну кількість важко вста-

новити, проте, якщо скажемо “половина” чи “середина”, то сут-

тєво уточнимо. Таким чином, в епосі Гомера знаходимо похідні 

прикметники, в яких перший компонент вказує на серединну 

позицію або половину. Такі ад’єктиви позначають точну кіль-

кість. Їх перший компонент представлений прикметником  

“середній, серединний”. 

До конструкції Aloc + A1 належить один похідний прик-

метник –  – наполовину сивий, утворений на базі 

словосполучення Aloc + A1s + (Part) – ὸ   (будучи 

наполовину сивим) за моделлю Aloc + A. 

Композит  (конструкції A3 + Part) виникає зі 

словосполучення Praep ( ) + A3s + Part. aor (П, п) та утворюється 
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за моделлю Bas. A + Bas. Part. aor. pass + form. h –  e…

/  – вбитий (до) середини. 

Другим компонентом цих похідних є прикметник, який дає 

колористичну характеристику: (  – сивий), або 

дієслово, яке вказує на результат дії: ( – 

встромлювати, вбивати). 

3. Одним із засобів вираження квантитативності, як показує 

дослідження, є використання прислівників як перших компо-

нентів похідних прикметників. Серед ад’єктивних похідних епосу 

Гомера лексичні одиниці, які містять прислівники у ролі першого 

компонента, у певних випадках реалізують значення точної 

кількості. Першим компонентом аналізованих похідних такого 

типу є прислівники  (з обох боків) та  (наполовину). 

Другий компонент номінативного чи предикативного характеру в 

структурі подібних прикметників позначає такі поняття, до яких 

можна застосувати кванторний показник. Отже, похідні ад’єкти-

ви, в яких кількісний компонент поєднується з іменним компо-

нентом, можна віднести до таких, які характеризують предмет, 

вказуючи при цьому на сукупність двох елементів. 

Конструкція Adv + S1 представлена в гомерівському епосі 

трьома моделями похідних (див. сх. А.2: 1, 2, 4), які виникають зі 

словосполучення Adv + S1s (П, п):  – з двома гребе-

нями < ὶ  – з обох боків гребінь шолома (модель 

прикметника, як бачимо, повністю збігається з вихідним слово-

сполученням). Подібно утворюються похідні  (зі змі-

ною -  в іменнику на -h) – гострий з обох боків (  – вістря), 

 – з двома вушками чи ручками (  – вухо),  – 

наполовину закінчений (  – кінець наполовину), і ад’єктиви 

з переносним значенням:  – подвійний кубок ( ὸ

– чаша, кубок),  – загострений з обох кінців ( ὸ

 – кінцівка),  – майстерний на обидві руки ( ὸ

 – рука). 

Не взявши до серця благань Лікаона: …'AcileÝj δὲ ™rus-
s£menoj x…foj ÑxÝ / tÚye kat¦ κληῖδα par’ aÙcšna, p©n dš oƒ 

e‡sw / dà x…foj ¥mfhkej… (I 21, 118) – Ахілл, витягнувши гострого 
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списа, вдарив його біля шиї в ключицю – весь увійшов усередину 

гострий з двох боків спис. 

Подібну семантику мають композити з другим дієслівним 

компонентом. Конструкція Adv + V представлена моделями (див. 

сх. А.3: 2, 3-а, 3-в, 3-г) (із вихідним словосполученням Adv + Vinf 

(П, п):  – квітучий з обох боків (який має батька і 

матір) < ὶ – цвісти довкола,  – двосторон-

ній (< ὶ ),  – роздряпаний з обох сторін 

(< ὶ ), – спірний з двох сторін (< ὶ

). Наприклад, в “Іліаді”: pšmpton d’ Øpele…pet’ ¥eqlon, / 

¢mf…qetoj fi£lh·t¾n Nšstori dîken 'AcilleÝj (І 23, 616) – 

п’ята нагорода залишилася, двостороння чаша, її Ахілл дав 

Несторові.  

У поемах Гомера знаходимо один композит конструкції 

Adv + Part, утворений за моделлю Adv + Bas. Part. praes. pass + 

form.  – ὶ (П, п) > – який поганяється 

(веслами) з обох сторін у значенні крутобокий. Розповідав Одіс-

сей Ареті й Алкіною, як він потрапив на острів Огігію: …moi nÁa 

qo¾n ¢rgÁti keraunù / ZeÝj ™l£saj ™kšasse […] / aÙt¦r ™gë 

trÒpin ¢gk¦j ˜lën neÕj ¢mfiel…sshj / ™nnÁmar ferÒmhn…(О 7, 

249–254) – кинувши яскраву блискавку, Зевс розбив мені корабель 

[…] але я, вхопивши в обійми кіль корабля крутобокого, так 

тримався протягом дев’яти днів.  

Отже, найпродуктивніший серед досліджуваних такий тип 

похідних ад’єктивів, у яких числівники (з розряду кількісних) 

відіграють роль першого компонента. Центральне місце числів-

ників у ЛСП визначеної кількості обумовлюється їх зіставлен-

ням з натуральним рядом чисел та їх використанням для вира-

ження точних і неточних числових характеристик [Акуленко 

1990, с. 47]. Найбільша кількість композитів (14) утворюється за 

структурними моделями Num + Bas. S + form та Bas. Num + S1s. 

ІІ. Розглянемо другу групу похідних прикметників епосу 

Гомера з квантитативною характеристикою перших компонентів, 

які позначають невизначену кількість. Активне функціонування 

лексичних одиниць для вираження невизначеної кількості, як 
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уважають дослідники, пояснюється потребою людини позначати 

в повсякденному житті, крім точної кількості, якісне виявлення 

певної ознаки [Перетятько 1972, с. 22]. На думку В. Акуленко, 

квантифікація тісно пов’язана з оцінкою (як кількісне вираження 

якісних ознак) [Акуленко 1990, с. 31]. Адже інколи неозначена 

кількість відіграє роль суб’єктивного відношення чи виражається 

як реакція суб’єкта, викликана певною мірою кількості. Такі 

прикметники, як зазначає Н. Клименко, “подають кількісну 

оцінку явища, дії, тобто виражають кількісний вимір ступеня 

виявлення чогось” [Клименко 1984, с. 191]. Таким чином, ад’єк-

тиви подібного типу можна назвати кількісно-оцінними. Оскіль-

ки ж оцінка кількості, як і будь-яка інша, будується на зіставленні 

певних ознак із нормою, то запроваджуємо, вслід за Н. Клименко 

(1983) та Г. Приходько (2000), поняття норми та її виміру. Норму 

розуміємо як стандартний набір ознак об’єкта [Вольф 1985, с. 59]. 

Першим компонентом таких похідних переважно є лексеми, які 

виражають приблизну кількість, не уточнюючи її. На неозначену 

кількість можуть вказувати похідні ад’єктивні утворення з пер-

шим “кількісним” компонентом, вираженим прикметником, імен-

ником чи префіксом із певною мірою вияву кількісної ознаки. 

Слід зазначити, що слова, які лежать в основі першого 

компонента досліджуваних похідних утворень і початково позна-

чають кількість, унаслідок сполучення з другим компонентом 

можуть частково або повністю втрачати своє самостійне значен-

ня. Тому їх можна поділити на такі види (спираючись на поділ 

композитів кількісної семантики О. Кіклевича [Киклевич 1998, 

с. 131]): похідні, які зберігають кванторне значення; похідні, які 

його втрачають. 

Одними з найпродуктивніших лексичних засобів вираження 

квантитативності є прикметники, які можуть позначати кількість 

самостійно чи в сполученні з іншими основами.  

В ролі першого прикметникового компонента гомерівських 

ад’єктивних похідних, який виражає неозначену кількість, най-

частіше виступає  Лексема (основа ) утворює 
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похідні, поєднуючись з іменниками, дієсловами. Особливо поши-

рений серед них перший тип похідних прикметників.  

Широку сполучуваність компонента  можна пояснити 

існуванням значного ряду слів на позначення понять, точну 

кількість яких неможливо визначити. Це, наприклад, абстрактні 

поняття чи явища природи, які немає потреби чи неможливо 

порахувати, і які достатньо охарактеризувати загалом, щоб 

створити образ великої кількості. 

Хоча лексема  початково має власне кванторне 

значення, серед аналізованих похідних трапляються такі, в яких 

вказаний прикметник втрачає значення кількості. В цьому випад-

ку лексема  як перший компонент похідних найімовірніше 

вказує на міру вияву ознаки, часто підкреслюючи її надмірний 

ступінь. Тому досліджувані ад’єктивні похідні можна перекла-

дати українською мовою, використовуючи прислівники “дуже”, 

“надзвичайно” та префікс “пре”. Ономасіологічна модель цих 

ад’єктивів – ознака + базис, одна з найбільш поширених моделей 

серед похідних прикметників гомерівського епосу. Розглянемо 

структурні моделі, за якими вони утворювалися. 

Конструкція A2 + S2 представлена у досліджуваному 

матеріалі двома різновидами моделі (див. сх. А.1: 1, 3) похідних 

прикметників, що випливають зі словосполучення – A2pl + S2pl + 

(A1s) (П, у):  >  – сповнений 

численних ридань (стогонів), нещасний. Композит  

(дуже хитрий, спритний), який виводиться зі словосполучення 

 (повний дрібно меленого борошна) 

розкриває переносне значення. Повернули ахейці Хрісові доньку 

та принесли гекатомбу Аполлонові: Öj νῦν 'Arge…oisi polÚstona 

k»de’ ™fῆκεν (I 1, 445) – який аргейцям наслав сповнені численних 

ридань турботи. За цією моделлю утворені ще кілька похідних 

прикметників:  (преславний),  (багато-

слівний), (багатошумний),  (сповнений 

розумних порад), (радісний),  / -
 (багатослізний), (багатозвучний), 

(сповнений турбот, засмучений), (який [вигадує] 
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багато способів), (багатостраждальний, сповнений 

горем),  (наповнений багатьма голосами). У вихідному 

ж словосполученні похідних прикметників  (багатий 

конями),  (багатоплідний),  (багатий, який 

має великий пай),  (багатий джерелами), 

(багатий пшеницею),  (багатий голубами), -
 (багатий міддю),  (багатий золотом), -

 (багатий ліками),  (з багатьма деревами), 

(багатий вівцями),  (весь у квітах), -
 (багатий биками),  (з багатим приданим), 

,  (багатий, який має велике майно), 

 (багатий вівцями, отарами), (багатий 

виноградом), (багатий їжею) домислюється інший 

прикметник – . 

У розмові з Ахіллом Патрокл згадує турботу про славних 

воїнів, які зазнали поранень на полі бою: toÝj mšn t’ „htroˆ 

poluf£rmakoi ¢mfipšnontai (І 16, 28) – про них турбуються 

лікарі, які мають велику кількість ліків.  

Спостерігаючи за семантикою композитів із першим при-

кметниковим компонентом , можемо стверджувати, що 

похідні прикметники, другий компонент яких позначає конкретне 

поняття (   – кінь,   – плід, ὸ  – дерево, 

 – виноград, ὸ  – квітка), належать до типу 

бахуврихі (конструкції A3 + S3). 

Конструкція A3 + S3 містить дві моделі (див. сх. А.1: 1, 3) 

композитів-бахуврихі (з вихідним словосполученням Praep ( ) + 

A3pl + S3pl (П, у):  <   – з 

багатьма зв’язками, а також композити  (багато-

вершинний),  (багатовéсельний),  (з багать-

ма складками, ущелинами),  (з багатьма лавками для 

гребців),  (з багатьма ущелинами),  (з бага-

тьма петлями). Нехай Одіссей, вирішили боги, пливе додому: 

™pˆ sced…hj poludšsmou (О 5, 33) – на плоті з багатьма 

зв’язками. 
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Конструкція A4 + S4 представлена двома різновидами 

моделей (див. сх. А.1: 1, 3) складних прикметників, які утворю-

ються зі словосполучення A4s + S4s + (Part) (П, у):  

(дуже розумний) < (який має багато розуму); 

(дуже відважний),  (дуже спраглий), 

 (дуже глибокий),  (премудрий, дотепний). 

На раді богів, де вирішувалась доля Одіссея, Афіна звернулась до 

Зевса: ð p£ter ¹mštere Kron…dh’ Ûpate kreiÒntwn, / e„ men d¾ νῦν 

τοῦτο f…lon mak£ressi θεοῖσι, / νοστῆσαι Ὀδυσῆα polÚfrona Ónde 

dÒmonde (O 1, 83) – о, батьку наш, Кроніде, найвищий володарю, 

якщо тепер це мило блаженним богам, щоб дуже розумний 

Одіссей повернувся до свого дому.  

Другий компонент вказаних композитів можна віднести до 

іменників, які позначають абстрактні поняття: – мова, 

похвальне слово,   – дар, – ридання стогін, 

– порада, – розум,  – розум, мудрість; 

тварини:  – вівця,   – бик,   – кінь,  – 

вівця; птахи:   – голуб; рослини:   – квітка,  

 – дерево,   – плід,   – пшениця,  – 

виноград; предмети / речовини:   – ліки,  ,  

,   – майно (слід відзначити останні три іменники, 

які, унаслідок сполучення з першим компонентом  утворю-

ють композити, що характеризуються синонімічним значенням – 

, , ); метали:   – мідь,

  – золото; водні ресурси:  – джерело та ін. 

У поемах Гомера лише в одному композиті прикметник 

вступає у сполучення з дієсловом. Отже, конструкція A4 + 

V представлена моделлю A + (S) +Vinf (П, к) > Bas. A + Pars 

bas. Vpraes + form. : n ὺn ( ) n – годувати 

велику кількість > (яка годує багатьох). “Хто ж він?” 

– спитав Пріам у Єлени: teÚcea mšn oƒ κεῖται ™pˆ cqonˆ 

poulubote…rV  (І 3, 195) – зброя якого лежить на годуючій 

багатьох землі.  

На визначену, а також не визначену точно кількість (залеж-

но від семантики другого компонента) можуть вказувати похідні 
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прикметники з першим прислівниковим компонентом -. Він 

може поєднуватися з дієсловами, позначаючи велику кількість 

чогось зібраного внаслідок певної дії або дію, яка повторюється 

багато разів, та прикметниками, виражаючи підсилення ознаки. 

Конструкція Adv + V містить моделі (див. сх. А.3: 1а, 1б, 

1в, 3г) складних прикметників, які виникають зі словосполучення 

Adv + Vinf (П, п):  – дуже молений (бажаний) <

 – дуже молити (бажати);  – дуже втомливий, 

важкий (з переносним значенням) < – дуже приго-

ломшити;  (дуже бажаний, улюблений),  

(якого дуже благають), (у великій кількості роз-

сіяний);  – який багато терпів (<  );

 (багатошумний),  (який багато мандру-

вав);  (багато разів просвердлений) (<  t );

(у великій кількості зібраний), (запро-

шений у великій кількості), (зроблений з великим 

зусиллям). 

Доплив до гирла ріки хвилями гнаний Одіссей і почав у 

душі молитися: κλῦθι’ ¥nax, Ótij ™ss…· polÚlliston dš s’ ƒk£nw / 

feÚgwn ™k pÒntoio Poseid£wnoj ™nip£j (О 5, 445–446) – 

вислухай, володарю, хто б ти не був: до тебе, якого дуже 

благають, з молитвами звертаюсь, втікаючи з моря від погроз 

Посейдона.  

Похідні ад’єктиви, що складаються з прислівника  і 

прикметника, виникають з конструкції Adv + A1. Це моделі з 

вихідним словосполученням Adv + A1s (П, п : 1) Adv + A1s – 

 /  – дуже гіркий. За цією ж моделлю 

утворені композити (майстерно зроблений), -
 (багато / строкато вишитий), (який багато 

знає),  (який багато блукає). Ад’єктиви цієї 

структурної моделі вважаємо юкстапозитами. Так автор описує 

ремінь, за який вхопивши, Менелай поволік Александра: ¥gce dš 

min polÚkestoj ƒm¦j ¡pal¾n ØpÕ deir»n – ніжну шию стискав 

багато вишитий ремінь (І 3; 371). 
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2) Adv + Pars bas. A + form. – ὺ / – 

дуже сухий. 

Меншою кількістю прикладів (16) представлені композити, 

які виникли з атрибутивного словосполучення, першим компо-

нентом яких є лексема , що перекладається “весь, 

всякий”. Сполучаючись з основами різної семантики, цей при-

кметник найчастіше позначає міру виявлення ознаки або дає 

характеристику інтенсивності дії. Композити з цим прикмет-

ником
11

 знову ж таки можна поділити на дві групи. 

До першої групи належать прикметники, які містять ознаку 

квантитативності. В таких композитах прикметник  

містить характеристику, яка стосується не лише певної частини 

чогось, а всієї кількості згаданих об’єктів (стає узагальненим 

виразником певного поняття). 

Конструкція A1 + S2 представлена моделлю (див. сх. А.1: 2) 

(< A1s + Praep ( ) + S2s (П, к): <  

(весь зі срібла);  (весь мідний). У цьому випадку 

має значення “весь”, позначаючи міру наповнення ознакою пев-

ного об’єкта (тобто вказує на повний об’єм, до якого належить ця 

ознака). Розповідає Одіссей про подарунки Марона (жерця Апол-

лона): χρυσοῦ μέν οἱ δῶκ’ eÙergšoj ˜pt¦ t£lanta, / δῶκα δέ οἱ 

κρητῆρα pan£rguron (О 9, 202–203) – подарував мені сім талан-

тів добре зробленого золота, подарував і чашу всю зі срібла. 

У конструкції A4 + S4 (з вихідним словосполученням A4s + 

S4s + (Part) (П, у) виявлено дві моделі (див. сх. А.1: 5, 2): 

 (який триває цілий день) < 

(який витримує цілий день);  (який триває усю ніч). У 

вихідному словосполученні композита (достатньо 

зручний для причалювання) міститься інший дієприкметник

( ), у словосполученні ж композита  

(який посилає всі знамення, всевіщий) – дієприкметник . 

У відповідь на благання Агамемнона Зевс, на знак прихиль-

ності, послав орла, який: p¦r δὲ DiÕj βωμῷ perikallša k£bbale 

                                                 
11 Детальніший аналіз композитів із  див.: Hawtrey 1983; Hoenigswald 1940. 
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nebrÒn, / œnqa panomfa…J Zhnˆ šzeskon 'Acaio… (І 8, 250) – скинув 

прекрасне оленя біля вівтаря Зевса, де всевіщому Зевсові прино-

сили жертви ахейці.  

Конструкція A1 + S1 представлена у Гомера лише однією 

моделлю (див. сх. А.1: 5). Зі словосполучення A1s + S1s (П, у) 

виникає складний прикметник  (всенародний) <   

(весь народ)  Отже, лексема характеризує повну кіль-

кість множинного поняття “  ” – народ. Такою розповіддю 

починається 18 книга “Одіссеї”: ’Hlqe d’ ™pˆ ptwcÕj pand»mioj, 

Öj kat¦ ¥stu / ptwceÚesk’ 'Iq£khj (О 18, 1) – увійшов усім 

відомий волоцюга, який містом просив милостиню в Ітаці... 

Похідний же прикметник (видимий усіма) виникає 

за аналогічною моделлю, що і попередній композит, хоча нале-

жить до конструкції A2 + S4 з іншим вихідним словосполученням 

(Praep ( ) + S4s + A2pl (П, к):  – на очах у всіх. У 

самому ж композиті відбувається конверсія його компонентів. 

Гомер розповідає про сварку богів, яку розпочав Арес, промовив-

ши до богині Афіни: Ã oÙ mšmnV Óte Τυδεΐδην Diom»de’ ἀνῆκας / 

oÙt£menai, aÙt¾ δὲ panÒyion œgcoj ἑλοῦσα „qÝj ἐμεῦ ὦσας... 

(І 21, 397) – чи ти не пам’ятаєш, що послала Діомеда, сина Тідея, 

мене поранити, сама ж у всіх на очах взяла спис, проти мене 

направивши...  

Серед похідних такого типу знаходимо слова, в яких 

префікс (зокрема privativum) стоїть між двома твірними осно-

вами, це моделі: Pars bas. A + Praef + Pars bas. S + form.  – 

 (зовсім малолітній, недовговічний), Pars bas. A + 

Praef + S1s – (у всьому нещасний). Розмовляючи з 

Ахіллом, скаржився батько Пріам: aÙt¦r ™gë pan£potmoj, ™peˆ 

tškon υἷας ¢r…stouj / Tro…V ™n eÙre…V, τῶν d’ oÜ tin£ fhmi 

λελεῖφθαι (І 24, 493) – а я у всьому нещасний, бо породив 

найкращих синів у Трої просторій, з яких жодного, кажу, не 

залишилося. 

Другі компоненти таких композитів позначають: а) істоту: 

(  – народ); б) метал:  ( – 

срібло), (   – мідь), ( – 
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золото); в) абстрактне поняття:  ( – час, пора), 

(  – день), (  – ніч)
12

, 

(  – голос), ( – зір),  (   – 

доля). 

Другим компонентом ад’єктивних композитів із прикмет-

ником  можуть бути також дієприкметник, прикмет-

ник або порядковий числівник. Розглянемо ці прикметники.  

Конструкція Α4 + Part виявляється у такій моделі складних 

прикметників – A4pl + Part (П, к) > Pars bas. A + Pars bas. 

Part. praes + form. / : (який приборкує всіх) > 

;   (який ловить все) > . Цим 

композитом Гомер характеризує риболовецькі сітки: l…nou pan£-
grou (І 5, 487). Порозходились ахейці, щоб відпочити після закін-

чення ігор, лише Ахілл: κλαῖε f…lou ˜t£rou memnhmšnoj, oÙdš min 

Ûpnoj / ƒrei pandam£twr, ¢ll’ ™stršfet’ œnqa kaˆ œnqa (I 24, 5) – 

ридає, згадуючи любого товариша, і не здолав його сон, що всіх 

приборкує. 

Конструкція A1 + A1 представлена у гомерівському епосі 

лише однією моделлю: A1s + A1s (П, у) > Pars bas. A (з асимі-

ляцією  до m) + A1s –  +  – чорний / – цілком 

(весь) чорний. За цією ж моделлю утворені похідні прикметники 

(надзвичайно строкатий, багатоколірний), -
(який переливається різними кольорами),  (весь 

золотий),  (весь мідний), (зовсім залишений 

без однолітків), (зовсім юний, ніжний), 
13

 

(останній зі всіх, крайній), (найвищий, найдальший). 

В останніх двох композитів другий компонент уживається у фор-

мі найвищого ступеня. 

Композити вказаного типу в ролі другого компонента 

містять прикметники зі значенням “колір”: – чорний, 

– строкатий, різнокольоровий,  – строкатий; 

                                                 
12 Другий компонент указаних похідних прикметників містить значення 

темпоральності. 
13 Перший компонент - у похідних такого типу П. Шантрен трактує як 

префікс-суперлятив [Chantraine 1974, vol. III, р. 859]. 
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“метал”: – золотий,  – мідний; “тактильне від-

чуття”:  – ніжний, “просторова ознака”:  – верх-

ній, крайній,  – останній, крайній. 

Зібрались ахейці навколо пораненого Менелая, а Махаон 

найперше: λῦσε δέ οἱ ζωστῆρα pana…olon ºd’ Øpšnerqe /  zîm£ te 

kaˆ m…trhn (І 4, 215) – розв’язав йому багатоколірний пояс, під 

ним фартух і пов᾽язку. 

У конструкції A2 + Num1 виявлено одну модель композита 

з порядковим числівником у ролі другого компонента: Num. 

ord 1s + A2pl (П, к) > Pars bas. A + Num. ord 1s – 

(перший з усіх) >  (найперший). У моделі похідного 

прикметника, порівняно зі словосполученням, відбулась пере-

становка його членів. Наведемо такий приклад: Ð gšrwn 

p£mprwtoj Øfa…nein ½rceto μῆτιν Nšstwr (І 7, 324) – найперший 

думку гадати почав старець Нестор.  

Виявлено один приклад сполучення прикметника  із 

дієсловом (конструкція A1 + V): – весь сяючий, вибли-

скуючий (  – виблискувати) – модель Pars bas. A + Bas. 

Vpraes. act + form.  Композит виводимо зі словосполучення A + 

Vinf (П, п) –  – весь виблискує.  

До похідних прикметникових утворень гомерівського епосу 

належать композити, перший компонент яких виражений лексе-

мами . Вони лише в деяких випадках 

виражають необмежену кількість та співвідносяться при цьому з 

прикметником . Прикметник  згідно з даними 

словників [Вейсман 1991; Дворецкий 1958; Scott, Liddell-Robert  

2001], має кілька значень, серед яких – “незліченний”. У сполу-

ченні з іменником конкретної семантики τὸ (листок) 

 утворює композит  зі значенням “густо-

листий”, тобто “той, що має багато листя”, та вказує на 

велику, але точно не визначену кількість листя. Лісистою Гомер 

називає гору Фтірон: Φθιρῶν t’ Ôroj ¢kritÒfullon (І 2, 868) – 

Фтірон – гора щільно вкрита листям. 

Необмежена кількість виражається синонімічними прикмет-

никами та  (густий), які в сполученні з незліченним 
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іменником (руно) утворюють композити (епітети тва-

рин) зі значенням “густорунний” – , . Ці 

композити є прикладом позначення великої, точно не вказаної 

кількості, оскільки іменник у ролі другого компонента є збірним 

незліченним поняттям. Такі іменники позначають однорідну за 

складом речовину, яку порахувати неможливо [Пономарів 2000, 

с. 147]. 

Композити ,  та  кон-

структції A3 + S3 утворюються за моделями композитів-баху-

врихі (див. сх. А.1: 3, 6). Ось як Гомер характеризує баранів: 

¥rsenej o‡iej ἦσαν ™ãtrefšej dasÚmalloi (О 9, 425) – міцні 

барани були, добре вгодовані, густорунні. Або: ἀρνειῷ min œgwge 

ἐΐσκω phgesim£llJ (I 3, 197) – на барана густорунного схожий.  

Знаходимо також два композити, в яких ознака, виражена 

першим компонентом, набуває переносного значення. Прикладом 

такого явища є лексема , яка початково має значення “гли-

бокий”. Проте у сполученні з іменниками ὸ – посів та 

– луг отримуємо композити:  одним зі значень 

якого є – “який має багаті жнива” та  – “який має 

глибокі луги”. Це знову ж таки підкреслює ознаку великої кілько-

сті, яка точно не вказана. Обидва складні прикметники (конструк-

ції A4 + S4), утворюються за однією моделлю (див. сх. А.1: 3)

виходячи зі словосполучення A4pl + S4pl + (Part) (П, у): напри-

клад, ). 

Серед міст, які Агамемнон готовий віддати Ахіллові як 

придане за одну зі своїх доньок, є: ”Anqeia baqÚleimoj (I 9, 151) – 

Антея, багата лугами. 

Загалом слід зауважити, що перший компонент прикметни-

кових композитів зі значенням “густий”, як зазначає Н. Клименко 

[Клименко 1984, с. 213; Клименко 1983, с. 41], доповнює вимір 

великої кількості ознакою близького розташування однорідних 

предметів один біля одного, виражаючи при цьому концентрацію 

вмісту або силу вияву ознаки. 
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Ознака невизначеної кількості може бути виражена також 

префіксами (прийменникового чи прислівникового походження) 

в ролі першого компонента похідних прикметників: та 

Ад’єктиви, які зберігають кванторну ознаку, вказують на певну 

норму чогось. Проте більша частина префіксальних похідних не 

містить прямої кванторної ознаки, а виражає оцінку, яка в деяких 

випадках наближається до кількісної. Отже, похідні прикметники 

конструкції Praef + S1 утворюються за двома моделями (див. 

сх. А.4) (з вихідним словосполученням Praef + S1s (П, п): -

(обхідний, зі всіх сторін відкритий),  (дуже 

мужній),  (нахабний), (густо заселений), -

(повний молока),  (вправний на обидві руки), 

/ (могутній, пресильний), (озброє-

ний з ніг до голови),  (дуже славний),  

(зарозумілий), (прекрасний),  (дуже довгий), 

(надзвичайно розумний), (дуже гіркий, дуже 

гострий), (сухий навколо), (дуже великий).

Як бачимо, майже всі перелічені похідні розвивають переносне 

значення.  

Волав Гектор до троянців: Τρῶες Øpšrqumoi thlekleito… t’ 

™p…kouroi (І 6, 111) – надзвичайно мужні троянці, славні 

союзники. Одіссеїв двір, як розповідає нам Гомер: kal» te 

meg£lh te, per…dromoj (O 14, 7) – і гарний, і великий, зі всіх 

сторін відкритий.  

Роль другого компонента цих похідних відіграють імен-

ники, які позначають предмети / речовини: ὸ – деревце 

стріли, – соснова дощечка, ὸ – зброя; ὸ –

молоко; абстрактні поняття:  – мужність, ὸ – 

краса,  – душа, розум,  – життя,   – мужність, 

ὸ  – слава, ὸ  – сила, ὸ  – велика кількість; 

члени тіла: – права рука; величини: ὸ  – мірило, 

міра, ὸ – довжина, розмір, ὸ – величина, розмір. 

Наступний структурний тип ад’єктивних похідних містить 

дієслово в ролі другого компонента (конструкція Praef + V). Такі 
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похідні
14

 означають “не мати в достатній кількості” і позна-

чають дію, результат якої очевидний, або вказують на надмірну 

дію. Вони утворилися з вихідного словосполучення Praef + Vinf 

(П, п) за моделлю Praef + Bas. Vpraes. act + form.  ( / )

(який надмірно чи сильно дує) < ὲ ; 

(який перевершує інших), (вкрай недостатній), -
(звідусіль видний, відкритий). Знаходимо в “Іліаді” 

порівняльну характеристику Гектора: ™n d’ œpes’ Øsm…nV Øperaši 

ἶσος ¢šllV, / ¼ te kaqallomšnh „oeidša pÒnton Ñr…nei (І 11, 297) – 

піднявся у бій на вихор подібний, що зірвався, сильно дує і 

розбурхує темно-синє море.  

Похідні прикметники з другим ад’єктивним компонентом 

представляють конструкцію Praef + A1. Такі прикметники утво-

рені за моделлю Praef + A1s (зі словосполучення Praef + A1s (П, 

п): – достатньо гладкий, обтесаний (  + –

гладкий, обтесаний), – всім відомий, преславний 

(  + – славний),  з подвоєнням -  – оточе-

ний звідусіль водою ( + – який тече). Гладкою та 

обтесаною автор “Одіссеї” називає скелю, повз яку мав пропли-

сти Одіссей: pštrh g¦r l…j ™sti, perixšstV … (О 12, 79) – скеля ж 

є гладка, обтесана. 

У розглянутих похідних із та зі значенням 

“дуже” вбачаємо явище дериваційної синонімії – синонімічні 

відношення лише між словотворчими афіксами, що сполучаються 

з різними твірними основами [Алефіренко 1980]. Загалом кіль-

кість похідних ад’єктивів із першим компонентом та в 

епосі Гомера становить 27. 

 

 

 

                                                 
14 Дослідження префіксації дієслів див. також: [Балли 1955; Лахно 2006; Сенів 

2005 та ін.], впливу дієслівної префіксації на зміну значення похідної лексеми в 

мові Гомера див.: Славятинская 1972. 
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2.2. Ад’єктиви з першим оцінним компонентом 

Оцінну категорію можна вважати універсальною і розгля-

дати її залежно від змісту, який вона реалізує, та від засобів 

вираження. Оцінка може бути наявна в кожній із розглянутих у 

дослідженні категорій (кількості, простору), адже всі вони є 

відносними й у зв’язку з контекстом набувають позитивної або 

негативної семантики [Островська 1996, с. 90]. З точки зору 

когнітивної психології, більша частина того, що роблять люди, 

чимось мотивована. Адже люди рідко чинять випадково, без 

певних намірів або очікуваних результатів. Тому в основі їхньої 

поведінки має бути певна структура цілей, зацікавлень чи пере-

конань. Елементи такої структури власне і є джерелом оцінки (у 

вигляді (не)бажаності, (не)схвалення чи (не)привабливості) [Орто-

ни, Клоур, Коллинз 1995, с. 353]. Відповідно до того, що опиня-

ється в її центрі, такого змістового характеру і набуває оцінка. 

Категорія оцінності – це мовний аспект аксіологічної кате-

горії оцінки, яка є відображенням результату пізнання людиною 

цінності явищ навколишнього світу, тобто це вираження в сло-

весній формі з допомогою різнорівневих мовних засобів ставлен-

ня мовця (схвалення / несхвалення) до предметів та явищ навко-

лишньої дійсності [Вольф 1978, с. 5]. 

Структура оцінки (яку запропонував О. Івін [Ивин 1970, 

с. 21]) складається з таких чотирьох компонентів, як: суб’єкт, 

предмет, характер, основа. 

Суб’єктом є та особа, яка висловлює своє ставлення чи 

оцінює певний предмет. Індивід, підсвідомо оцінюючи життєві 

реалії, враховує власний, здобутий протягом життя, досвід та 

спирається на певну систему цінностей. Існують цінності універ-

сальні, тобто загальнолюдські, притаманні окремим спільнотам, 

та індивідуальні. Особисті цінності є індивідуальним відображен-

ням універсальних цінностей [Приходько 2001, с. 11]. Отже, 

суб’єкт, відповідно до обраного для себе поняття про цінність, 

дає об’єктові оцінку, яку можна назвати суб’єктивною. Оцінка 

залежить і від об’єкта оцінювання, який називається предметом 

оцінки, та від характерних для нього властивостей. Тому під час 
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оцінювання слід враховувати два фактори: суб’єктивний – коли 

суб’єкт висловлює своє ставлення до об’єкта (яке часто базується 

на відчуттях: “позитивне / негативне” або “подобається / не подоба-

ється”), та об’єктивний (який спирається на якість предмета і на 

стереотипи уявлення про об’єкт і шкалу оцінок, на якій розта-

шовані властиві об’єктові ознаки [Приходько 2000, с. 97]). Відпо-

відно в оцінному об’єкті поєднуються суб’єктивні (відношення 

суб’єкта до об’єкта) та об’єктивні (властивості об’єкта) ознаки 

[Вольф 1985, с. 23]. Характер оцінки полягає у її поділі на 

абсолютну (“добрий”, “поганий”) та порівняльну (відносну), яка 

виражається ступенями порівняння (“гірше”, “краще”) [Вольф 

1978, с. 41]. Ще одним компонентом оцінки є її основа (тобто, з 

якої точки зору характеризовано предмет). Враховується певна 

позиція чи переконання суб’єкта, на основі яких він здійснює 

оцінювання, які, власне, і схиляють до схвалення / несхвалення 

об’єкта (певною мірою “argumentum ad rem” [Гак 1996, с. 26]). 

Залежно від аспекту вираження, оцінку поділяємо на екс-

пліцитну та імпліцитну. Експліцитна оцінка – це така оцінка, яка 

виражена і розуміється прямо та безпосередньо (наприклад, 

лиходійний – ). Імпліцитна, побічна, прихована оцінка 

не випливає безпосередньо із семантики (кола значень) вживаної 

лінгвістичної одиниці. Імпліцитні засоби оцінки лише загострю-

ють увагу читача на певному денотаті, асоціативно пов’язаному з 

іншим денотатом, що має прямий стосунок до ціннісних суджень 

або є їхнім членом [Островська 1996, с. 92]. Основними імпліцит-

ними елементами є шкала оцінок, структура якої містить об’єктив-

ну та суб’єктивну сторони, а також зони позитивного, негатив-

ного та нейтрального; оцінний стереотип – об’єкт, який має 

стандартний набір ознак (співвідноситься з нормою); аспект 

оцінки – ті ознаки предмета, які оцінюються; аксіологічний 

предикат, який вводить у висловлювання експліцитну суб’єктив-

ність, вказуючи на наявність оцінного суб’єкта і представляючи 

оцінку як таку, що стосується його концептуального світу [Вольф 

1985, с. 47–97]. 
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Стабільна картина світу, яка насамперед увібрала в себе 

досвідно-практичні, життєві та культурні стереотипи, наскрізь 

пронизана емоціями
15

 [Терехова 2000, с. 73]. Тому оцінку поді-

ляємо ще на емоційну, тобто таку, яка насамперед спирається на 

емоції, викликані реакцією на об’єкт. А також – на раціональну, 

яка не сприймається безпосередньо органами чуття, а ґрунтується 

на певних знаннях, порівняннях та висновках. Проте емоції немо-

жливі без попереднього аналізу об’єкта оцінювання. Спираючись 

на твердження О. Вольф (1985) та дослідження цього питання 

В. Телією (1996), вважаємо, що чисто емоційної оцінки не буває, 

вона завжди передбачає раціональний аспект. При цьому відріз-

няють лише способи вираження оцінки, залежно від того, що 

найперше лягло в основу судження про цінність об’єкта: емоцій-

не чи раціональне. А. Ортоні висловлює подібну думку: емоції 

випливають з когнітивних інтерпретацій дійсності [Ортони, Кло-

ур, Коллинз 1995, с. 318]. О. Шрамм відносить “оцінні” прикмет-

ники до одного з видів підкласу власне раціональних прикметни-

ків (класу якісних прикметників), стверджуючи, що в будь-якому 

разі оцінка передбачає попереднє ознайомлення з предметом та 

виникає на основі пізнаних властивостей предмета [Шрамм 1976, 

с. 45]. Схоже формулювання знаходимо у праці А. Грищенка 

[Грищенко 1986, с. 42]: “Оцінний підхід до предметів і явищ 

накладається на пізнання їх реальних властивостей, відношень та 

функцій”. 

Як наслідок наведених положень сформулюємо загальне 

визначення оцінки, взявши за основу визначення О. Куніна, яке, на 

нашу думку, найточніше відображає сутність поняття: “Оцінка – 

об’єктивно-суб’єктивне або суб’єктивно-об’єктивне ставлення 

людини до об’єкта, виражене мовними засобами експліцитно або 

імпліцитно” [Кунин 1980, с. 169]. 

                                                 
15 А. Вежбицька, зокрема, зазначає, що емоції не можуть бути ідентифікованими 

без слів, а слова належать одній конкретній культурі і приносять зі собою 

специфічну точку зору [Вежбицкая 1999, с. 523]. 
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Н. Вишивана узагальнила види оцінок залежно від критерію 

в основі: 1) позитивну, негативну, нейтральну; 2) загальну, при-

ватну; 3) об’єктивну, суб’єктивну; 4) емоційну, раціональну, 

емоційно-раціональну [Вишивана 1999, с. 5]. 

У досліджуваних поемах Гомера ад’єктивні похідні з пер-

шим оцінним компонентом представлені великою кількістю 

прикладів – 241 лексичною одиницею. Створені сполученням 

переважно двох компонентів, вони з більшою виразністю, 

емоційністю та різноманітністю передають значення оцінки, ніж 

прості прикметники. Другий компонент переносно окреслює 

сферу референції похідного прикметника, а перший вказує на 

характеристику об’єкта номінації в її межах [Васильєва 2006, 

с. 8]. Унаслідок сполучення першого “оцінного” компонента з 

другим, який вказує на критерій оцінювання, похідні прикмет-

ники як ціліснооформлені одиниці виконують загальну номіна-

тивну функцію – оцінної характеристики. 

У ролі першого компонента досліджувані гомерівські 

ад’єктиви містять лексеми, які позначають оцінну характерис-

тику та виражені прикметником, іменником, дієсловом, займен-

ником, прислівником, а також префіксом. Проаналізуємо спершу 

ад’єктивні похідні з першим компонентом, вираженим прикмет-

ником. 

І. “Оцінні” прикметники за аксіологічним значенням поді-

ляються на такі типи: загальнооцінні (які реалізують своє значен-

ня прикметниками “добрий / поганий” і стилістично забарвленими 

синонімами) та частково-оцінні (які дають оцінку лише одному з 

аспектів об’єкта з певної точки зору) [Арутюнова 1988, с. 75]. 

Розглянемо також детальніші варіанти класифікацій прик-

метників оцінки. О. Шрамм поділяє ці прикметники на два види: 

1) в яких вираження емоційного ставлення не супроводжує 

оцінне значення; 2) в яких вираження емоційного ставлення 

супроводжує оцінне значення (згідно з різними лінґвістичними 

термінами – емоційна оцінка, психологічна, афективна, емотивна 

тощо [Телия 1996, с. 30]). Перший вид супроводжується поділом 

за оцінною шкалою “зразковий – поганий”. Другий вид прикмет-
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ників поділяється на два підвиди: а) які виражають загальну 

позитивну чи негативну оцінку на основі емоції, викликаної 

предметом; б) які позначають позитивну чи негативну оцінку 

ознак, що сприймаються органами чуття [Шрамм 1976, с. 36]. 

Н. Арутюнова ж об’єднала всі типи оцінок у три групи: 

1) сенсорні: відчуття фізичне та психічне; 2) сублімовані, які 

містять дві категорії: естетичну та етичну оцінки; 3) раціональні, 

які містять три розряди: практичну діяльність, практичні інте-

реси, щоденний досвід [Арутюнова 1988, с. 75–76].  

Взявши до уваги різні принципи класифікацій прикметників 

оцінки, спробуємо здійснити власну класифікацію ад’єктивних 

похідних епосу Гомера відповідно до особливостей першого 

компонента. 

1. До першої групи відносимо похідні лексеми з першими 

компонентами, що виражають оцінку, в основі якої лежить оці-

нювання з погляду норми. Вони включають оцінку в найбільш 

загальному вигляді (загальнооцінні, за термінологією Н. Кислі-

циної [Кислицина 2002, с. 2]), – тобто як відповідність – невідпо-

відність стандарту. Такі нейтральнооцінні (загальнооцінні) слова 

потребують діагностичних фраз (контексту) для їх вираження 

[Бацевич, Космеда 1997, с. 345]. Отже, перший компонент аналі-

зованих ад’єктивів позначає оцінку, а другий компонент – 

основу, через яку виражається оцінка, або об’єкт, до якого вона 

належить. Оцінні визначники загального характеру можуть відно-

ситись до всіх предметів чи явищ [Вольф 1985, с. 37]. Вказана 

група представлена похідними прикметниками (яких налічуємо 

44) з першим компонентом  (поганий):  – який 

має поганих гостей, – погано одягнений, – 

лиходійний, – підступний;  (відповідний, доско-

налий):  – розумний, розсудливий;  /  (добрий, хоро-

ший):  – пишногривий,  – прекрасноволосий, -
 – який має хороших овець. Розглянемо способи їх утворення.  

Конструкція A4 + S4 представлена трьома моделями компо-

зитів (див. сх. А.1: 1, 3, 5), які виникли зі словосполучення – A4 + 

S4 + (Part) (П, у):  – який має поганих гостей,  – 



Розділ 2. Структура та семантика похідних ад’єктивів 
 

75 

 

який має хороших коней, – добродушний (дослівно який 

має хорошу душу),  – який має хороших овець,  – 

який має хорошу рогату худобу,  – лиходійний, -
 – який має гарну зовнішність,  – благородний 

(дослівно який має благородне походження),  – славний 

(дослівно який має хорошу славу), (розумний, 

розсудливий), а також похідний прикметник  (який 

використовує поганий спосіб), що вирізняється імпліцитним 

дієприкметником у вихідному словосполученні – . 

Такими словами звертається Пенелопа до одного зі своїх 

женихів – Антіноя: 'Ant…no’, Ûbrin œcwn, kakom»cane (О 16, 418) – 

Антіною, лиходійний, що має зухвалість. Нерозсудливим Одіссей 

назвав зустрічного чоловіка: ¢n¾r νῦν d¾ xumbl»menoj [...] / oÜ ti 

m£l' ¢rt…frwn (О 24, 261) – чоловік, який зі мною бесідував, (був) 

не дуже розсудливим. 

Конструкція A3 + S3 також представлена трьома моделями 

композитів-бахуврихі (див. сх. А.1: 1, 2, 3). Із вихідним слово-

сполученням Praep ( ) + A3 + S3 (П, у) –  – з гарно 

заплетеним волоссям,  – з прекрасними лугами,  – 

з гарними колесами,  – пишногривий,  – з добрим 

замком,  – добре округлений (переносне значення), -
 – який має хорошу пристань,  – прекрасноволосий,

 – який розкішно росте (переносне значення),  – 

міцно зроблений, укріплений (переносне значення),  – 

міцностінний,  (= ) – з міцними ногами,  – 

погано одягнений, – пишногривий,  – озброє-

ний міцним ясеневим списом та ін. 

Одіссей говорить про Ітаку: oÙ g£r tij n»swn ƒpp»latoj 

oÙd’ eÙle…mwn (О 4, 608) – бо жоден [інший] з островів не є ані 

зручним для кінної їзди, ані прекрасний лугами. Знаходимо таку 

характеристику злидарів: ptwcoÝj kakoe…monaj (O 18, 41) – 

погано одягнених злидарів. 

Конструкція A2 + S2 представлена однією моделлю (див. 

сх. А.1: 1). Композит  (виготовлений з прекрасної міді) 

утворений на основі словосполучення – -
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 (Praep ( ) + A2s + S2s + (Part) (П, у). Засліпивши Енея, 

Посейдон: …δὲ mel…hn eÜcalkon / ¢sp…doj ™xšrusen megal»-
toroj A„ne…ao (І 20, 322–323) – ясеновий спис, виготовлений з 

прекрасної міді, вирвав зі щита мужнього Енея. 

Композити мови Гомера з першим компонентом , утво-

рені за кількома типовими для старогрецької мови моделями, в 

багатьох випадках перекладаються українською мовою більш 

експресивно. Це можна пояснити тим, що переклад слів-оцінок з 

іншої мови передбачає обов’язкове врахування певних національ-

них особливостей уявлення про предмет, оскільки у носіїв різних 

мов певна лексика викликає різні асоціації, експресія ж вияв-

ляється неоднаково [Космеда 2000, с. 170]. А сполучуваність як 

загальна властивість різних частин мови та лексична сполучува-

ність у різних мовах, на думку Н. Кисліциної, під час перекладу 

впливають на вибір відповідної за значенням лексеми, інколи 

потребуючи синонімічного слова [Кислицина 2001]. Усе це спос-

терігаємо власне на прикладі композитів із першим компонентом 

 (добрий, хороший), який перекладаємо синонімами з різною 

експресією залежно від другого компонента:  – благо-

родний,  – який пишно росте, – який має гарну 

зовнішність, – прекрасноволосий та ін. 

За семантикою другого компонента поділяємо перелічені 

прикметники на такі ЛСГ: 1) людина та частини тіла істот –  

(муж),   (гість), ὸ (грива),  (волосся), 

(волосся); 2) предмет / предмет побуту – ὸ 

(лавка), ὸ (огорожа), (пояс), ὸ  (одяг),

(крісло, престол), (корма), ὸ  (палуба). 

Багато композитів із першим оцінним та другим компонентом 

ЛСГ “предмет” у поемах Гомера характеризують назви кораблів, 

їх частини та корабельні пристані, наприклад: νῆες ™äzugoi (О 17, 

288) – кораблі з міцними лавками; lim¾n eÜormoj (О 9, 136) – 

порт, який має хорошу пристань; νῆες eÜprumnoi (І 4, 248) – 

кораблі з прекрасною кормою; νῆες ™ässelmoi (О 2, 390) – 

кораблі з доброю палубою; 3) споруда –  (пристань); 

4) рослина, ландшафт – ὸ (цвіт, рослина), (луг);



Розділ 2. Структура та семантика похідних ад’єктивів 
 

77 

 

5) тварина – ὸ (вівця), (жеребець, лоша); 6) аб-

страктне поняття – ὸ (вигляд зовнішність), ὸ (наро-

дження, походження),  (душа, дух), ὸ  (слава), 

(ціль),  (колір),  (хитрість),   

(спосіб); 7) форма предмета або його частини – (коло), 

(вістря); 8) метал – (мідь). 

Роль другого компонента похідних ад’єктивів загально-

оцінного типу (з першим прикметниковим компонентом) може 

відігравати дієслово. 

Конструкція A4 + V представлена моделлю Bas. A + Pars 

bas. Vpraes + form. 
16

 < A4s + Vinf (П, к): – підлий, 

лиходійний / – робити погане. Так, Одіссей, 

замисливши хитрість, виправдовує необхідність наражатися на 

побої: ... ¢ll£ me gast¾r ÑtrÚnei kakoergÒj, †na πληγῇσι dame…w 

(О 18, 54) – але підлий шлунок спонукає, щоб я витримав побої. За 

такою ж моделлю тільки з дієсловом  утворено складний 

прикметник – який бажає зла, підступний. Звернув-

ся Ідоменей до Еанта: Αἶαν νεῖκος ¥riste kakofrad¾j ¢ll£ te 

p£nta / deÚeai 'Arge…wn (І 23, 483–484) – Еанте підступний, 

найкращий до сварки, але в усьому іншому слабший серед аргей-

ців. Слід зазначити, що у перелічених похідних слів загально-

оцінний є лише перший компонент, а значення цілого композита 

в деяких випадках переходить у розряд часткової оцінки (напри-

клад, ). 

В ад’єктивних похідних наступних груп перший прик-

метниковий компонент виражає часткову оцінку (48 прикметни-

ків). Проаналізуємо їх детальніше. 

2. До другої групи відносимо похідні ад’єктиви, перший 

компонент яких дає оцінку об’єктів із точки зору викликаного 

ними відчуття, тобто сенсорну оцінку. В епосі Гомера, зокрема, 

йдеться про густативні, тактильні та аудіальні відчуття. Прикмет-

ники сенсорної оцінки часто вказують на орган сприйняття. 

                                                 
16 Вказану модель композитів лише з формантом -  та з іншим вихідним 

словосполученням подаємо в попередньому підрозділі (с. 61). 
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Причиною сенсорних оцінок є проекція об’єктивного світу на 

суб’єктивний і класифікація об’єктивних властивостей на основі 

викликаної ними суб’єктивної реакції [Арутюнова 1988, с. 23]. 

Відповідно ця група включає лексику і з дещо експресивним 

забарвленням. Адже художні слова як естетично мотивовані 

містять особливо увиразнену образну символічну характеристику 

названих реалій, організовуючи таким чином мовну красу та 

полегшуючи сприйняття висловленого змісту [Ващенко 1979, 

с. 115]. Унаслідок широкої сполучуваності прикметників оцінки з 

іменниками різної семантики, що зумовлено “екстралінґвальними 

факторами, а саме: універсальною здатністю прикметників оцін-

ки характеризувати навколишній світ” [Вишивана 1999, с. 7], 

може утворюватися велика семантична різноманітність компо-

зитів. У поемах же Гомера іменники, які сполучаються із сенсор-

ними прикметниками в ролі перших компонентів, представлені 

лише однією семантичною групою – “абстрактне поняття”. Це 

іменники: – душа, ὸ – слово, мова, ὸ – дар, 

подарунок, – голос,  – голос. Проаналізуємо 

структуру відповідних похідних ад’єктивів. 

Конструкція A3 + S3 представлена композитами-бахуври-

хами моделі (див. сх. А.1: 1): ,  – дзвінко-

голосий, гучноголосий, (аудіальне відчуття),  – добро-

душний, м’який. Композити  та , в яких 

перший компонент виражений однаковим прикметником, а 

другий – синонімічними іменниками, вважаємо абсолютними 

синонімами. 

Нестор запропонував скликати ахейців до кораблів, і 

Агамемнон: aÙt…ka khrÚkessi ligufqÒggoisi kšleuse / khrÚs-

sein pÒlemon δὲ k£rh komÒwntaj 'AcaioÚj (І 2, 442) – негайно 

наказав гучноголосим глашатаям скликати довговолосих ахейців 

до бою. 

Конструкцію A4 + S4 виявлено в одній моделі (див. сх. А.1: 

3):  ( ) – солодкомовний (перший компонент

 позначає густативне відчуття, яке в складі композита набу-
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ває переносного значення). Композит  – який ніжно 

дарує (ласку) (перший компонент якого первісно позначає 

тактильне відчуття) утворений аналогічно до попереднього, однак 

відрізняється імпліцитним дієприкметником (  – який 

дарує) – n on . Таку характеристику Нестора 

знаходимо в “Іліаді”: Nšstwr  ¹duep¾j ¢nÒrouse ligÝj Pul…wn 

¢gorht»j (І 1, 248) – швидко піднявся солодкомовний Нестор, 

пілоський промовець із гучним голосом. 

Конструкція A1 + S4 представлена прикметником  

(приємний для пиття) (модель див. сх. А.1: 3) з вихідним 

словосполученням – A1s + Praep ( ) + S1s (П, у) (ἡδύς εἰς τὸ 

ποτόν). У знак подяки друзям за супровід дорогою Одіссей 

запросив їх: δαῖτ’ ἀγαθὴν κρειῶν te kaˆ o‡nou ¹dupÒtoio (О 15, 

507) – на хорошу гостину м’яса та приємного для пиття вина. 

Знаходимо в поемах Гомера композит, другим компонентом 

якого є дієприкметник. Отже, конструкція A3 + Part представлена 

моделлю: Bas. A + Bas. Part. praes + form. (ἁπαλοτρεφής – добре 

відгодований, жирний), яку виводимо зі словосполучення A3s + 

S3s + Part. praes (П, к) (  ta – якого 

годують ніжною їжею). Цим композитом Гомер характеризує 

вепра: ¡palotrefšoj si£loio (І 12, 363). 

Прикметники в ролі першого компонента вказаних компо-

зитів містять оцінку у своєму значенні:  – солодкий, 

приємний; – солодкий; – ніжний, м’який; –

ніжний; – гучний, дзвінкий,  – гіркий. Ці прикметники 

(вжиті у прямому чи переносному значенні) переважно вказують 

на густативні відчуття, рідше – на аудіальні. 

Слід зазначити також, що первинне призначення прикмет-

ників  та  – слугувати для позначення густативних 

ознак. Проте свою первинну, а саме загальну смакову ознаку зі 

значенням “приємний на смак” [Малинаускене 1985, с. 145] вира-

жає лише прикметник у складі композита яким 

Гомер характеризує нерозбавлене вино. У композитах же сенсор-

ної оцінки та  перші компоненти вживаються 

в переносному значенні, яке виникає на основі якісно-оцінної 
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ознаки приємного відчуття (що відображає внутрішній стан 

людини [Дятчук 1979, с. 15]). 
Переважно, як бачимо, композити другої групи виражають 

оцінку з позитивним забарвленням. Знаходимо, проте, один похід-

ний прикметник із негативним оцінним значенням:  

(нещасний у шлюбі). Перший компонент цього композита (  – 

гіркий) первісно позначає густативну ознаку та в межах похід-

ного слова набуває переносного значення. Композит  

(модель див. сх. А. 1: 1) виникає зі словосполучення A1s + 

Praep ( ) + S3s (П, к):   – гіркий (нещасний) у 

шлюбі. Якби Одіссей зустрів женихів, як сказала Афіна, то: 

p£ntej k’ çkÚmoro… te geno…ato pikrÒgamo… te  (О 1, 266)  – всі 

вони стали б недовговічними та нещасними в шлюбі. 

3. В окрему групу виділяємо похідні прикметники, перший 

компонент яких виражає оцінку внутрішніх та фізичних якостей, 

властивих живим істотам (оскільки в поемах Гомера вказані 

характеристики вжиті особливо часто), а також етичну та есте-

тичну оцінки. Отже, третя група поділяється на такі підгрупи: 

а) похідні прикметники з першим компонентом на позначення 

оцінки внутрішніх якостей (включаючи психологічні чи емоційні 

стани, інтелектуальні властивості); б) похідні прикметники з 

першим компонентом на позначення оцінки фізичних якостей; 

в) похідні прикметники з першим компонентом на позначення 

етичної та естетичної оцінок. 

Прикметники першої підгрупи (оцінка внутрішніх якостей) 

найчастіше містять у ролі другого компонента іменники, що 

позначають абстрактні поняття або внутрішні органи:   – 

звук, – душа, дух,  – душа, – розум, 

мудрість,  – випробування, ὸ – труд,  – 

серце. Це такі композити-бахуврихі (моделі див. сх. А.1: 1, 3): 

 (мужній), (щасливий; дослівно який 

має щасливе божество),  (який говорить грубою 

мовою), (з хитрим розумом),  (з 

сильним духом, відважний),  (хитромудрий, винахід-

ливий), (ласкавий, лагідний), (з хоробрим 
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серцем) та один прикметник – (який не знає турбот) 

зі структурою: Praef + Pars bas. A + Pars bas. S + form. . 

Промовляє Стенел до славного Діомеда: karterÒqume 

δαΐφρον ¢gauoà Tudšoj υἱὲ (І 5, 277) – непохитний духом і 

мужній славного Тідея, сину.  

У композиті – ласкавий, лагідний ( –

ласкавий, лагідний + – думка, розум) значення цілого 

композита дорівнює значенню першого компонента, яке лише 

підсилюється другим компонентом, і, як наслідок, відбувається 

підсилення або ускладнення оцінного моменту в семантиці 

композита. У композиті перший компонент (  –

дитячий, юнацький < + ) містить приховане порівняння з 

дитиною, чим, власне, і підсилює оцінку. Він вказує на характер-

ну для дитини ознаку – безтурботність. Такими словами автор 

епічних поем називає маленького сина Гектора: pa‹d' ¢tal£-

frona n»pion (І 6, 400) – дитя, немовлятко безтурботне. 

Похідні прикметники з другим компонентом “абстрактне 

поняття” можуть мати також синонімічне значення (наприклад, 

 – ). Особливо цікавий другий компо-

нент-іменник , який, на думку дослідників [Ink, Mont-

gomery 1944; Зелинский 1922; Ярхо 1982], позначає безтілесний 

орган, що відповідає за різноманітність афектів, включаючи 

фізичне та душевне (не)задоволення. 

Композити конструкції A1 + S4 –  – який пере-

носить труднощі, витривалий (  – який терпить, терпля-

чий + ὸ – труднощі) і  – який терпить випро-

бування (  +  – випробування) – утворюються за 

однією моделлю (див. сх. А.1: 5) (зі словосполучення A1s + S4pl 

(П, к). За кулачну боротьбу виставив Ахілл нагороду: ¹m…onon 

talaergÕn ¥gwn (І 23, 654) – привівши мула витривалого.  

Лише один композит першої підгрупи містить дієслово в 

ролі другого компонента: – відважний. Він утво-

рений за моделлю Bas. A + Bas. Vpraes + form. виникаючи зі 

словосполучення ὺ (A4s + Vinf (П, к) – залишатися 

мужнім. Незрівнянною була сила Гераклова, адже мав: …patšra 
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qrasumšmnona qumolšonta (І 5, 639) – батька відважного, з 

лев’ячим серцем. 

Друга підгрупа включає композити з першим компонентом, 

що виражає оцінку фізичних якостей. Роль другого компонента 

відіграють іменники – номінації частин тіла: – нога, 

– кіготь, ὸ  – крило, абстрактні поняття:  – 

розум,   – доля,   – голос та ін. 

Складні прикметники-бахуврихі (прудконогий) та 

 (швидкокрилий), наприклад, виникають зі слово-

сполучення A1s + S4pl (П, к) – ὺ   (прудкий ногами), ὺ  

 (швидкий крилами) за двома моделями (див. сх. А.1: 1, 3). 

Синонім же до композита  – утворюється за 

іншою моделлю (див. сх. А.1: 7)  Оплакує Гекуба свого сина, 

адже його доля: ¢rg…podaj kÚnaj «sai ˜în ¢p£neuqe tok»wn 

(І 24, 211) – наситити прудконогих псів, перебуваючи далеко від 

батьків. 

Конструкція A4 + S4 представлена двома моделями (див. 

сх. А.1: 1, 3) композитів із переносним значенням:  

(приречений на швидку смерть, тобто недовговічний), 

(розсудливий). У прикметнику  значення першого компо-

нента акцентує на позитивній оцінці, оскільки здоров’я розгля-

дається як певна норма. А норма розміщується в позитивній зоні 

шкали оцінювання, бо, як зауважує Н. Арутюнова, “в аксіоло-

гічному понятті норма лежить не в середній частині шкали, а 

збігається з її позитивним краєм” [Арутюнова 1988, с. 235]. 

Відхилення ж від цієї норми дає лише негативні відчуття. 

Гомер у розмові Пісістрата і Менелая описує сина Одіссея: 

¢ll¦ saÒfrwn ™st…... (О 4, 158) – але він є розсудливий. 

В основі наступних прикметників-бахуврихі лежить кон-

струкція A3 + S3. Отже, композити  (швидкохідний, 

стрімкий),  (який швидко тече) та  (з міцними 

кігтями) утворюються за моделлю Bas. A + S1s з відмінністю у 

вихідному словосполученні
17

. Композити ж  (з 

                                                 
17 Вихідні словосполучення такої моделі докладніше розглянуто на с. 54. 



Розділ 2. Структура та семантика похідних ад’єктивів 
 

83 

 

міцною основою) та (який складається з міцних 

опуклостей) формуються за однією моделлю (див. сх. А.1: 5). 

До конструкції A4 + S4 відносимо також композит -

(мідноголосий, тобто гучний), перший компонент якого 

( – мідний) позначає фізичну якість “могутній, сильний” 

лише в переносному значенні на основі асоціативних уявлень: 

 (див. сх. А.1: 3) <  – який має 

мідний голос. Будила відвагу в ахейців Гера: Stšntori e„samšnh 

megal»tori calkeofènJ (І 5, 785) – ставши мужнім Стенто-

ром, який має мідний голос. Другим компонентом може бути 

дієслово: композит  (швидкохідний) представляє констру-

кцію A1 + V з вихідним словосполученням ὺ  (швидко 

переміщатися) – A1s + Vinf. (П, п) та утворюється за моделлю 

Bas. A + Pars bas. Vpraes + form. . Швидкохідним Гомер називає 

корабель: neÕj çku£lou (І 15, 705). 

Конструкція A3 + V представлена в гомерівському епосі 

двома моделями: Bas. A + Bas. V praes + form.  ( – 

швидколітний), яку можна вивести з моделі словосполучення  

 ( )  (П, к) – летіти швидким польотом: Øp’ 

Ôcesfi titÚsketo […]  †ppw çkupšta (І 8, 42) – у колісницю 

запряг швидколітного коня. В утворенні композита  

(який поволі (спокійно) тече), на відміну від попереднього, бере 

участь лише частина основи прикметника, інтерфікс та повна 

форма дієслова (Pars bas. A + intf + Vpraes. act 3s + form. ). 

Композит  (який здійснює насильницькі справи, зло-

чинний) утворюється за моделлю – Bas. A + Pars bas. Vpraes + 

form. < (П, к). 

Третя підгрупа включає композити з першим компонентом, 

який виражає етичну та естетичну оцінки. Це лексеми 

(страшний, жахливий),  (страшний, жахливий, грізний) 

та (немитий), (прекрасний, розкішний), які разом 

із другими субстантивними компонентами утворюють композити 
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– злощасний, нещасний ( – доля
18

),  – 

яка грізно (страшно) дивиться (  – погляд),  – з 

немитими ногами (індивідуальний епітет додонських жреців) (

– нога), та – що дає розкішні плоди ( –

плід), а з дієприкметниковим компонентом – композит –

бідолашний (  – терпіти, переносити). 

Конструкція A3 + S3 представлена складними прикметни-

ками-бахуврихі, утвореними в Гомера за двома моделями (див. 

сх. А.1: 1, 3): (злощасний, нещасний), (з не-

митими ногами),  (з грізним поглядом). Гірко плакала 

Андромаха за своїм чоловіком Гектором, і згадувала край, в 

якому вона виросла: aÙt¦r ™gë Q»bVsin ØpÕ Pl£kJ ØlhšssV / ™n 

dÒmJ 'Het…wnoj, Ó μ’ œtrefe tutqÕn ™oàsan / dÚsmoroj a„nÒmoron 

(І 22, 481) – я ж у Фівах (народилася) під Плакою лісистою в домі 

Етіона, який, нещасливий, мене нещасну годував… 

З вихідної ж моделі A4pl + (S4pl) + Part. aor (П, у) – 

 (який терпить страшні муки) – конструкції A4 + 

Part виникає модель складного прикметника : Bas. A + 

Bas. Part. aor + form.  Читаємо таку розповідь Пенелопи: Ã me 
μάλ’ a„nopaqÁ malakÕn perˆ κῶμ’ ™k£luyen (О 18, 201) – тихий 

сон мене бідолашну охопив. 

Згідно з думкою О. Лосєва [Лосев 2006, с. 210], який відно-

сить лексему ὸ (слава) у Гомера до етичних, до цієї ж 

підгрупи зараховуємо складні прикметники з першим компо-

нентом (славний):  – що славиться своїми 

кіньми ( – жеребець),  – славний своїм 

мистецтвом, майстерний ( – мистецтво), – 

славний луком ( ὸ – лук), – що славиться своїми 

витворами, майстерний (   – твір). Усі вони належать до 

конструкції A1 + S3 (див. сх. А.1: 1, 3) і випливають зі слово-

сполучення Α1s + S3pl (П, к) (наприклад, ὸ ). 

Велить Зевс своїй дружині Гері поспішити до родини богів і таке 

                                                 
18 Трактування поняття “доля” у світлі гомерівського епосу див.: Лосев 2000; 

Krokievicz 2000. 
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сказати: ’Ir…n τ’ ™lqšmenai kaˆ 'ApÒllwna klutÒtoxon (І 15, 55) – 

хай Іріда та Аполлон славнолукий прибудуть. 

Серед перших компонентів композитів третьої групи трап-

ляються так звані оцінні синоніми: (мужній, 

сміливий) та , (сильний, міцний) які вказують на 

наявність великої внутрішньої (духовної) чи фізичної сили.  

4. До четвертої групи відносимо композити, перший компо-

нент яких виражає оцінку суб’єкта з точки зору того, чого 

(не)повинно бути. Така оцінка спирається лише на розум та 

логіку, тому її називаємо раціональною.  

До вказаної групи належить невелика кількість композитів 

із першим компонентом, який виражає негативну характеристику 

(конструкція A4 + Part). Так, композит (що творить 

беззаконня, злочинний), що виникає зі словосполучення 

(П, к), утворюється за моделлю: Bas. A + Pars 

bas. Vpraes + form. . Похідні ж прикметники (пусто-

слівний), (який не знає міри в словах, балакун) утворю-

ються за двома структурними моделями (див. сх. А.1: 1, 3) 

(конструкції A4 + S4) та розвивають переносне значення. Такими 

словами звернувся Одіссей до Терсіта: Θερσῖτ’ ¢kritÒmuqe, ligÚj 

per ™ën ¢gorht»j (І 2, 246) – Терсіте пустослівний, хоч і голоси-

стий промовець. 

В аналізованих епічних творах композити  (тре-

тя група) та  (четверта група) вживаються як синоні-

ми і вважаються індивідуально-авторськими новотворами Гомера
19

.  

Отже, перші компоненти – прикметники, що входять до 

складу композитів другої, третьої та четвертої груп, належать до 

частково-оцінних, у семантиці яких, як слушно зауважує О. Вольф 

[Вольф 1985, с. 59], відображене співвідношення стандартних 

дескриптивних властивостей об’єктів з оцінною шкалою. Зага-

                                                 
19 Композит  (утворений за аналогією до  ) фіксується 

лише у словниках гомерівської лексики [Краузе 1896; Огоновський 1990; 

Ebeling 1874–1880; Homeri 1888; Homeric dictionary 1895] та в етимологічному 

словнику грецької мови, який уклав П. Шантрен [Chantraine 1968]. 
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лом, можна сказати, що прикметник є основним елементом 

позначення оцінки в складі композитів. 

II. У ролі першого компонента похідних ад’єктивів, які 

виражають оцінку в епосі Гомера, виступає також іменник (20 

композитів).

Розглянемо ад’єктивні композити з першим іменним компо-

нентом ὸ  – мед. Отже, конотація
20

 лексичної одиниці ὸ

 включає певні закріплені суспільством асоціації з чимось 

приємним на основі властивої якісної характеристики меду – 

“солодкий” (тобто композит містить приховане порівняння чогось 

приємного з медом). Саме у порівнянні розкриваються ознаки 

пізнаваного предмета через зіставлення його з іншим предметом, 

відомим своїми ознаками, які характерні для нього в звичайних 

умовах [Забєліна 1983, с. 27]. Перший компонент ὸ  у сполу-

ченні з іменниками на позначення абстрактних понять набуває 

переносного значення:  – солодкозвучний ( – звук, 

голос), – який насолоджує душу; приємний для душі (

– душа). Композити конструкції S1 + S1 виникають зі 

словосполучення S1s + Con ( + S1s ( ὸ / 

ὸ ) та утворюються за двома моделями (див. сх. А.5: 1, 3).  

Принесла мати Гекторові чашу вина, щоб відпочив після 

бою відважного, а він каже: m» moi οἶνον ¥eire mel…frona pÒtnia 

mÁter, / m» m’ ¢poguièsVj mšneoj, ¢lkÁj te l£qwmai (І 6, 264) – 

не давай мені приємного для душі вина, шановна мамо, щоб не 

ослаб силою і не забув про відвагу. 

Лише в одному випадку перший компонент ὸ  сполу-

чається з прикметником у ролі другого компонента. Внаслідок 

згортання порівняльного словосполучення   ὸ  (солод-

кий, як мед) утворюється композит  за моделлю S + Pars 

bas. A + form. < A1s + Con + S1s конструкції S1 + A1. 

Оцінку позначає також перший субстантивний компонент зі 

значенням “метал”, який всередині композита набув переносного 

                                                 
20 Несуттєві, але стійкі ознаки поняття (вираженого лексемою), які втілюють 

прийняту у певному мовному середовищі оцінку конкретного предмета 

[Космеда 2000, с. 183]. 
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значення. Отже, іменник – срібло у сполученні з імен-

ником – водоверть утворює композит (зі 

срібною водовертю). Вказаний композит виводимо зі словоспо-

лучення Praep + S3s + Praep + S2s (П, к):  

(див. сх. А.5: 6) < (з водовертю зі 

срібла) конструкції S2 + S3. Згадуючи річку Тіресій, Гомер пише: 

oÙd’ Ó ge Phneiù summ…sgetai ¢rgurod…nV (І 2, 753) – не 

змішується зі срібною водовертю Пенея (досл. з Пенеєм зі 

срібною водовертю). 

Окрему увагу слід приділити похідним прикметникам, які 

(завдяки першому субстантивному компоненту) дають естетичну 

оцінку навколишній дійсності. Адже естетичний мотив відігравав 

важливу роль у свідомості й поведінці стародавніх греків. Осно-

вою естетичної оцінки є певний естетичний ідеал. Ідеал – це 

взірець, тобто предмет, який заслуговує найвищого критерію 

оцінки. Естетичний ідеал виробляється в процесі образного 

сприйняття і залежить від культурних стереотипів певного народу. 

З погляду психології сприйняття, грекам притаманна висока 

рецептивність до естетичного, певний гіперестетизм [Чумаченко 

2008, с. 67]. Хоча їхнє поняття естетичної краси, як вказує 

О. Лосєв [Лосев 1978, с. 43], базувалося не лише на ейдосі, а й на 

внутрішніх якостях добра та блага. Свідомість суб’єкта має власне 

уявлення про естетичні ідеали певного виду об’єктів як наслідок 

аналізу властивих йому ознак. Це дає можливість характери-

зувати предмет як красивий чи некрасивий. У досліджуваному 

матеріалі похідні прикметники підкреслюють позитивний бік 

естетичної оцінки, що виражено у лексемі ὸ (краса), яка 

відіграє роль першого компонента. 

Серед найвищих цінностей людства – істини, добра і краси – 

остання займає особливе місце в житті людини. Вона віддавна 

була предметом запеклих суперечок і зіткнення різних думок та 

уявлень [Терехова 2000, с. 144]. У композитах гомерівського 

епосу перший компонент ὸ найчастіше поєднується з 

іменником у ролі другого компонента, рідко з дієсловом. 

Отже, ад’єктивні композити, які складаються з двох імен-

ників, поділяються на такі семантичні групи: 
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1) з другим компонентом, який позначає людину та частини 

її тіла: одним з основних естетичних об’єктів поняття краси у 

греків є краса фізична, краса людського тіла (краса соматична). 

Греки “вірили” в естетику тіла і, як ніхто, вміли її помічати. А в 

прекрасному тілі, у зовнішній вроді іншої людини греки відчу-

вали присутність божества, певну теофанію [Чумаченко 2003, 

с. 69]. В епосі Гомера знаходимо складні прикметники-бахуврихі 

з першим компонентом ὸ які утворюються за двома 

моделями (див. сх. А.5: 4, 8): (кінцевий основи -  + 

формант -  > ) – багатий красунями ( – жінка): Ἀχαιΐδα 

kalligÚnaika (І 3, 75) – Ахею, багату красунями;  –

прекрасноволосий ( – волосся), – з гарними 

ногами ( ὸ – нога), – з красивими щоками (

– щока). Наведені похідні прикметники характеризують 

зазвичай жінок. Адже жіноча краса давала багато насолоди та 

страждань, спонукала чоловіків до необдуманих вчинків, стала 

предметом захоплення митців. І саме жіноча краса, як зауважив 

Діон Хрісостом, розквітає лише від постійного поклоніння і 

шанування [Дион Хрисостом 1990, с. 174]. В “Іліаді” та “Одіссеї” 

Гомера читаємо такі характеристики жінок: `Elšnh kallip£rVoj 

(O 15, 123) – прекраснощока Єлена; Qšti kalliplok£mJ (I 18, 

406) – Фетіді з красивими косами; kall…sfuron “Hbhn (O 11, 

603) – Гебу з гарними ногами; `Elšnhj kallikÒmoio (O 15, 58) – 

прекрасноволосої Єлени. 

Слід зауважити, що серед ад’єктивних композитів із 

першим прикметниковим чи субстантивним компонентом є такі, 

перший та другий компоненти яких мають синонімічне значення. 

Унаслідок цього утворилися складні поетичні синоніми: 

, зі значенням

“прекрасноволосий”; 

2) з другим компонентом, який позначає частини тіла 

тварин: у цьому випадку лексема ὸ поєднується з імен-

ником (грива, шерсть). Композит (утворений за 

моделлю (сх. А.5: 5) в епічних поемах Гомера є епітетом тварин, 
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а саме овець та коней, тому перекладається “з красивою гривою” 

та “з красивою шерстю”; 

3) з другим компонентом, який вказує на частини одягу 

(структурна модель сх. А.5: 8): – гарно підперезаний 

( – пояс), – з красивою головною пов’язкою 

( ὸ – головна пов’язка); 

4) з другим компонентом, який позначає місце (модель див. 

сх. А.5: 5): – з прекрасними майданчиками для танкíв 

( – майданчик для танкíв); 

5) з другим компонентом, який позначає явища природи 

(модель див. сх. А.5: 8): – який гарно тече ( ὸ 

 – течія). 

Далі розглянемо складні прикметники з першим компо-

нентом “рослина” (що викликає певні “сенсорні емоції”). Це 

композити-синоніми та , які мають значення

“пахучий”. Вони утворені на основі явища порівняння, оскільки 

перший компонент цих синонімів позначає назву рослини фіміам – 

ὸ , а другий має значення “вигляд, образ” – ὸ . 

Очевидно, рослина фіміам (тобто запах при її згоранні) викликає 

у людини приємні емоції чи асоціації, відповідно й увесь компо-

зит виражає позитивну сенсорну оцінку. Похідні прикметники 

належать до конструкції S4 + S2, виникають зі словосполучення 

S4s + S2s + (Part) (П, к) ( ὸ   ) й утворюються за 

однією моделлю (див. сх. А.5: 6). 

Проаналізуймо також складні лексеми з першим компо-

нентом вираженим іменником на позначення людської вдачі та 

відчуттів:  – хитрість, – гнів, ὸ – сильне 

бажання і   – труд, страждання. У поєднанні з абстракт-

ними іменниками в ролі другого компонента утворилася констру-

кція S3 + S4. Оскільки перший компонент ,  і  

 містить негативну семантику, то утворені складні слова 

відповідно виражають негативну оцінку: – хитрий (  

 – мудрість, розум),  – охоплений люттю, розлюче-

ний ( ὸ  – вигляд),  – що викликає страждання 

під час пологів (   – пологи). Перший композит виник зі 
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словосполучення S4s + Praep ( ) + S3 s + Part (П, к) (

 ) за моделлю (див. сх. А.5: 2)  Прикметник же 

 утворений за моделлю (див. сх. А.5: 3) зі злиттям 

голосних всередині слова. Побачивши Фетіду, яка прийшла до 

Зевса, спитала Гера чоловіка: t…j d' aâ toi dolomÁta qeîn 

sumfr£ssato boul£j; (І 1, 540) – хто ж це з богів з тобою, 

хитрим, радився?  

Композит  виводимо зі словосполучення   

  – страждання під час пологів (S1s + Praep ( ) + 

S3s) > S1s + S1s. 

Прикметник  (конструкція S4 + S2) утворений за 

моделлю (див. сх. А.5: 6)  У цьому композиті перший компонент-

іменник ὸ  (сильне бажання) в поєднанні з другим компо-

нентом ὸ (вірогідне) набуває позитивної семантики – “який 

задовольняє бажання”. 

Позитивну оцінку містить композит – мужній 

(переносне значення) (  – війна, – душа), де перший 

компонент асоціюється з чимось негативним. Cкладний прикмет-

ник (конструкції S3 + S1) утворюється за моделлю Pars bas. S + 

Pars bas. S + form.  (див. сх. А.5: 7) з вихідного словоспо-

лучення – S1s + (A) + S3s (П, к): ὼ   – душа 

подібна до війни. Промовив Сон до Агамемнона: eÛdeij 'Atršoj 

υἱὲ δαΐφρονος ƒppod£moio (І 2, 23) – спиш, сину мужнього Атрея, 

що приборкує коней.  

Зі словосполучення   (конструкція S3 + V) 

виникає складний прикметник моделі S + Pars bas. Vaor + 

form.  – (народжений долею, щасливий). Композит 

із двома нейтральними компонентами (  – доля, –

народжувати) вживається у переносному значенні “щасливий”. 

Знаходимо таке звертання Пріама до Агамемнона: ð m£kar 

Ἀτρεΐδη μοιρηγενὲς ÑlbiÒdaimon (І 3, 182) – о блаженний Атріде, 

народжений долею, щасливий.  

III. У гомерівських похідних прикметниках роль першого 

компонента “оцінні” дієслова відіграють так само часто як імен-
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ники (28 композитів). Перший компонент цих прикметникових 

композитів позначає дію або вчинок, властиві живій істоті, 

виражаючи тим чином суб’єктивну оцінку автора. Дія, виражена 

першим компонентом, уточнюється другим смисловим компо-

нентом. У поемах Гомера трапляються композити з негативним 

забарвленням оцінки: – який помиляється в словах, 

говорить дурниці ( – помилятися + ὸ – слово, 

мова),  – який помилився місяцем, тобто який перед-

часно народився (  – помилитися +  – місяць), 

– який викликає страх, жорстокий ( – боятися, 

лякатися +  – людина, муж),  – який задумує 

загибель, згубний (  – гинути + – думка, розум). 

Конструкція V + S4 представлена однією моделлю. Отже, з 

вихідного словосполучення Vinf + S4s (П, к) виникає така модель 

композитів: Pars bas. Vaor + intf + Pars bas. S + form. / /  – 

, ,  

З конструкції V + S2 з’являється модель Pars bas. Vpraes + 

intf + Pars bas. S + form. – (вихідне слово-

сполучення: Vinf + S2pl). 

Промовив Гектор до Еанта: Αἶαν ἁμαρτοεπὲς boug£ie ποῖον 

œeipej (І 13, 824) – що ти, Еанте, хвалько, який говорить дурниці, 

сказав. 

Наступні композити виникли на основі розвитку метафо-

ричного значення, тобто негативнооцінне (  – шкодити, 

занапащати) та оціннонейтральне ( – послаблювати, 

відпускати) дієслова в основі першого компонента актуалізують 

своє оцінне значення унаслідок нетипових сполучень з другим 

субстантивним компонентом. Наприклад:  – нерозсу-

дливий, нерозумний (  + – думка, розум),  – 

легковажний ( + ).  

Отже, конструкція V + S4 представлена композитами, 

утвореними за трьома моделями (див. сх. А.6: 1, 2-а, 3-а): 
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 (із метричним розтягненням), , , 

, . Композит 

(який уникає війни), що складається з компонентів – 

уникати та – війна, вживається у негативному значенні 

“боязкий”.  

Позитивну оцінку дають складні прикметники з першим 

дієслівним компонентом, який своїм значенням вказує на пози-

тивний характер дії: – який захищає від біди ( –

захищати + ὸ – біда),  – що захищає від вітру 

( +   – вітер),  – яка прославляє мужів 

( – прославляти +  – муж),  – який

змушує забути турботи ( – змушувати забувати + ὸ

 – турбота), – який розслабляє частини тіла 

( – розслабляти + ὸ – частина тіла),  – 

який радує смертних (  – радувати +   – смертний), 

 – який радіє блискавці (  – радіти +  

– блискавка). 

Конструкція V + S2 представлена двома моделями (див. 

сх. А.6: 2-б, 4) з вихідним словосполученням Vinf + S2s (П, к): 

 <   – захищати від біди;  < 

  – захищати від вітру: …cla‹nan ™šssat’ 

¢lex£nemon m£la pukn»n (О 14, 529) – одягнув плащ дуже 

грубий, який захищає від вітру. 

Конструкція ж V + S3 представлена однією моделлю (див. 

сх. А.6: 3-б):    (П, к) /  – радіти 

блискавці: ™n δὲ ZeÝj terpikšraunoj / fÚzan ἐμοῖσ’ ˜t£roisi 

kak¾n b£len (О 14, 268) – Зевс, який радіє блискавці (тобто 

громовержець), вкинув моїх товаришів у погане вигнання – 

розповідає Одіссей. Конструкція V + S2 представлена також 

однією моделлю (див. сх. А.6: 2а): Композит же 

 – який витримує ворогів (V + S4) утворюється за 

моделлю (див. сх. А.6: 3б) < Vinf + S4pl (П, к  
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Серед такого ж структурного типу композитів в епосі Гомера 

є два індивідуально-авторські
21

 поетичні епітети-синоніми, які 

виникли, очевидно, внаслідок образності поетичного мислення і 

потреби відобразити емоційне ставлення поета до зображуваного 

[Кодухов 1955, с. 14]: – який не відступає в битві, 

стійкий у бою (  – витримувати +  – битва), 

– стійкий у бою (  + – битва). Вони 

утворюються за двома моделями (див. сх. А.6: 2б, 3б)  

В “Іліаді” Гомер так характеризує Поліпета: tîn aâq' ¹ge-
mÒneue meneptÒlemoj Polupo…thj (І 2, 740) – ними правив 

Поліпет, стійкий у бою. 

У поемах Гомера є низка складних ад’єктивів, першим 

компонентом яких є дієслово любити –  (вісім композитів). 

Саме значення дієслова містить позитивний відтінок, адже позна-

чає життєво важливе для істоти почуття. Проте відтінок цього 

значення може змінюватися залежно від мінімального контексту, 

тобто в сполученні з другим компонентом у межах одного слово-

сполучення. Отже, якщо другий компонент позначає позитивний 

предмет, якість чи дію, то новоутворений складний прикметник 

набуває відповідної позитивної оцінки, наприклад: –

який любить посміхатися, де – посміхатися; або -
– гостинний, який любить гостей, де – гість; 

 – веслолюбний, де ὸ  – весло. Якщо ж другий 

компонент позначає щось негативне, то і складнй ад’єктив набу-

ває такої оцінки, а саме: – який любить обман ( ὸ

– обман); – який любить насмішку ( -
– насмішка);  – який любить війну ( –

війна). Прикметник , однак, містить у ролі другого 

компонента нейтральний іменник ( ὸ  – майно). У сполу-

ченні з дієсловом  він утворює композит також із нега-

                                                 
21 Згідно з даними словників [Вейсман 1991; Поспешил 1901; Дворецкий 1958; 

Scott, Liddell-Robert 2001], ці композити зафіксовані лише в епосі Гомера. В 

етимологічному словнику давньогрецької мови Й. Гофмана [Hofmann 1974] 

вони не вказані. 
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тивною оцінкою “користолюбний, скупий”. Перелічені складні 

прикметники представляють конструкції V + V та V + S4. 

Композит першої конструкції виник зі словосполучення V + 

Vinf (П, к), та формує модель Pars bas. Vpraes + intf + Pars 

bas. Vpraes + form.  –  (  – любити 

посміхатися). 

Друга конструкція представлена ад’єктивами моделі (див. 

сх. А.6: 1, 5а) з вихідним словосполученням Vinf + S4s / pl (П, к) 

( ὸ  – любити обман): , 

, , , , . 

Читаємо у творах Гомера таке звертання: ð Πολυθερσεΐδη 

filokšrtome ... (О 22, 287) – сину Поліферса, ти, що любиш 

насмішку... 

Наступні похідні прикметники епосу Гомера ( -
) містять у ролі першого компонента дієслово – мати, 

володіти, яке не виражає жодної оцінки. Проте другий компо-

нент – це абстрактні іменники (  – дух, думка;  –

думка, розум), завдяки яким дієслово набуває оцінної семан-

тики. Як наслідок, ціліснооформлений композит утворюється на 

основі розвитку метафоричного значення і дає об’єктові пози-

тивну оцінну характеристику, а саме: – який володіє 

собою, розумний,  – розумний, розсудливий. Ці прикмет-

ники виникають із наведених моделей конструкції V + S4. Гефест 

сказав про Афродіту: kal¾ qug£thr, ¢t¦r oÙk ™cšqumoj (І 8, 

320) – добра донька, але не володіє собою. 

В основі наведених гомерівських складних ад’єктивів лежить 

синтаксична конструкція одного типу. Порядок розташування 

компонентів у словах відповідає порядку слів у відповідних 

синтагмах-трансформах, а саме: дія, виражена першим компо-

нентом, спрямована на об’єкт, ознаку чи дію, виражену другим 

компонентом.  

IV. Заперечний займенник у ролі першого компонента 

містить лише слово :  – ніякий, жоден. У 

складі композита займенник набуває негативного оцінного забар-

влення:  + (увага) = – нікчемний, не 
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вартий уваги. Лексема належить до конструкції Pron 2s + S2 та 

утворюється за моделлю Pron 2s + Pars bas. S + form.  < 

 (  (Pron 2s + S2s + (A1) (П, к). 

Навіщо ахейці, питає Гектор: te…cea mhcanÒwnto / ¢bl»cr’ 

oÙdenÒswra  (І 8, 178) – мури збудували слабкі та нікчемні. 

V. З невідмінюваних частин мови роль першого компонента 

похідних прикметників, які виражають оцінку в епосі Гомера, 

відіграють прислівники (49 композитів):  – добре,  – дуже, 

надзвичайно, – лише в значенні “подібно” або в перенос-

ному значенні.  

Прислівник  належить до визначників оцінки загального 

характеру (тобто оцінка для нього є основним значенням). У 

межах гомерівських композитів “оцінний” прислівник поєднується 

з іменником, дієсловом та прикметником, утворюючи відповідні 

конструкції. Похідні прикметники з першим компонентом-при-

слівником  містять дієслово в ролі другого компонента, яке в 

складі ад’єктивних композитів виражає цілеспрямовану дію або її 

результат:  – пасти, – згинати, – будувати, 

– працювати, – робити, будувати,  –

приладнувати,  – згинати,  – створювати,  – 

ткати,  – плести,  – мити,  – робити, –

текти. 
Конструкція Adv + V представлена трьома моделями (див. 

сх. А.3: 1-а, 1-в, 3-а, 3-б, 3-в, 3-г, 3-ґ):  – красиво 

зігнутий, – добре сплетений,  – добре випра-

ний,  – добре зроблений,  – влучний,  – 

добре зроблений,  – красиво зігнутий
22

,  – добре 

збудований,  – добре зроблений,  – красиво 

тканий, – добре збудований,  – який гарно тече.  

Покійна мати промовляла такі слова до Одіссея: οὔτ’ ™mš γ’ 

™n meg£roisin ™äskopoj „ocšaira / […] katšpefnen, […] ¢ll£ me 

                                                 
22 Серед перелічених ад’єктивів спостерігаємо явище синонімії – cинонімія за 

другим компонентом (тобто дієслівна синонімія): та .

Детальніше дієслівну синонімію описано в працях І. Проскурякової [Проску-

рякова 1981] та В. Черняк [Черняк 1981]. 
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sÒj te pÒqoj (О 11, 198) – не влучна стрілометальниця в покоях 

мене вбила […] але туга за тобою… Читаємо в “Іліаді”: 

'IdomeneÝj d’ Óte d¾ klis…hn eÜtukton †kane (І 13, 240) – пішов 

Ідоменей у добре збудований намет.  

Знаходимо в поемах Гомера композити, які містять прик-

метник у ролі другого компонента, що позначає певну ознаку. 

Перший компонент при цьому вказує на ступінь вияву ознаки. 

Утворені таким чином лексеми позначають складну оцінну 

характеристику предмета. Отже, прикметники конструкції Adv + 

A1 є юкстапозитами і представлені однією моделлю Adv + A1s 

– добре (здалека) видний , яка виникає зі слово-

сполучення Adv + A1s (П, п) (    (= ) – добре видний). 

За аналогічною моделлю утворено ад’єктиви – добре 

наповнений, – досить багатий,  – міцно 

збудований. 

Скаржиться Пенелопа чужинцю (не знаючи, що це Одіс-

сей): Óssoi g¦r […] ¥ristoi, […] / o† τ’ aÙt¾n 'Iq£khn eÙde…elon 

¢mfinšmontai, / o† m’ ¢ekazomšnhn mnîntai (О 19, 130–133) – бо 

скільки найзнатніших […] живуть навколо цієї добре видної 

Ітаки, сватають мене проти моєї волі.  

Перший прислівниковий компонент  не виражає оцінки 

самостійно, а підсилює її в складі композита. Наприклад, прикмет-

ник  (= ) де перший компонент виражений при-

слівником (дуже, надзвичайно), другий – іменником 

(бог), має значення “дуже божественний, священний” та оцінно-

позитивну характеристику. Він виникає зі словосполучення 

Adv + S1s (П, п) – модель: сх. А.2: 3.  

В “Іліаді” розповідається, що старець Нестор народився: ™n 

PÚlJ ºgaqšV (І 1, 252) – у священному Пілосі.  

За моделлю (див. сх. А.2: 4) утворено похідний прикметник 

 (прославлений). Обидва прикметники розвивають пере-

носне значення.  

За моделлю (див. сх. А.2: 3) утворився композит –

яка оглушливо завиває: ¢g£stonoj 'Amfitr…th (О 12, 97); та 

 – який сильно тече.  
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Композит конструкції Adv + V –  (щільно вкритий 

снігом) – виникає зі словосполучення  (П, п) та 

утворюється за моделлю (див. сх. А.3: 1-а). Боги, читаємо в 

“Іліаді”: ”Olumpon ¢g£nnifon ¢mfinšmontai (І 18, 186) – живуть 

на вкритому снігом Олімпі. 

Конструкція Adv + A1 також представлена лише одним 

похідним прикметником  – прославлений, знаменитий

(=    (П, п), утвореним за моделлю Pars Adv + A1s: 

dèmaq’ †konto ¢gaklut¦ to‹o ¥naktoj (О 3, 388) – прибули до 

знаменитого дому володаря. 

У композитах (близький до богів, богоподібний) та 

(кмітливий) конструкції Adv + S2 перший компонент, 

виражений прислівником , сам по собі не містить оцінного 

значення. Проте у поєднанні з другим компонентом, у нашому 

випадку з іменниками (бог) та (думка, розум), 

новостворені композити та набувають позитив-

ної оцінної семантики. Вони утворюються за моделлю Adv + S1s 

(див. сх. А.2: 1) (зі словосполучення   ) і розвивають 

переносне значення. Так Афіна характеризує Одіссея: ™pht»j ™ssi 

kaˆ ¢gc…nooj (О 13, 332) – ти є доброзичливий та кмітливий. 

VI. Перший префіксальний компонент похідних прикметни-

ків у сполученні з різними частинами мови емоційніше характе-

ризує об’єкт за певною ознакою, інколи надаючи значенню слова 

позитивної чи негативної оцінки. У таких ад’єктивів другий 

компонент позначає ознаку предмета або ділянку її віднесеності, 

а перший компонент відіграє роль підсилення чи заперечення, що 

інколи призводить до появи нової семантики похідного слова. 

Отже, підсилювальними в епосі Гомера є невіддільні префікси: 

зі значенням “дуже” , підсилю-

вальний префікс, який заперечує позитивний зміст слова ,  

зі значенням ворожості або подібності , intensivum (підсилю-

вальний префікс); та префікси (прийменникового походження): 

позначає високий ступінь вияву ознаки , початково має 

значення віддаленості, в аналізованих прикметників виражає 

негативну оцінку . Таких похідних прикметників налічуємо 49. 
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Роль другого компонента таких похідних може відігравати імен-

ник: ὸ  – сила, могутність, – бог, – шум,  

 – сила,   – доля,  – праця, зусилля, ὸ  – 

ім’я, ὸ  – турбота, горе,   – шум, ὸ  – 

тепло, ὸ  – сила, гнів,  – дихання, подув,   – 

порив, заздрість,   – муж та ін. 

Похідні прикметники, отже, виникають із вихідного слово-

сполучення Praef + S1s (П, п) (за структурними моделями (див. 

сх. А.4: 1, 2), розвиваючи переносне значення:  (неща-

сливий, нещасний),  (безладний, шумний),  

(розгніваний, запальний),  (священний),  (дуже 

шумний),  (неприязний), (злойменний, (про)кля-

тий),  (неприязний, ворожий),  (який сильно 

бушує, буйний),  (дуже сильний, могутній),  

(подібна до мужчин, мужня) та ін. Такими словами звертається 

Пріам до Ахілла: prÕj d’ ἐμὲ tÕn dÚsthnon œti fronšont’ ™lšhson 

/ dÚsmoron (І 22, 60) – зглянься на мене безталанного та нещасно-

го, поки ще відчуваю.  

Знаходимо один прикметник утворений за моделлю Praef + 

Praef + Pars bas. S + form.  – – дуже нещасний. 

Гірко плакала Андромаха за своїм коханим чоловіком Гектором і 

промовляла: aÙt¦r ἐμὲ stugerù ™nˆ pšnqei le…peij / c»rhn ™n 

meg£roisi p£ij d’ œti n»pioj aÜtwj, / Ön tškomen sÚ t’ ™gè te 

dus£mmoroi (І 22, 485) – мене ж вдовою у жорстокому болі 

залишаєш у покоях, ще й дитя маленьке, якого ти і я породили, 

нещасні. 

Наступні похідні містять прикметник у ролі другого компо-

нента (конструкція Praef + A1). За моделлю Praef + A1s (зі слово-

сполучення Praef + A1s (П, п) утворюються похідні ад’єктиви: 

– який легко пізнається, добре відомий ( +  – 

відомий, очевидний), – червоний, закривавлений, рудий 

(  +  – закривавлений).  

Роль другого компонента може відігравати також дієслово: 

 – відкинутий ( – кидати), – поки-

нутий (  – класти),  – якого гарно вітають, 
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тобто славний (  – вітати),  – дуже слизький 

( – збивати з ніг),  – добре помітний, легко 

пізнаваний (  – пізнавати),  – який сильно кричить 

( – кричати), – який страшно звучить (  –

звучати), – вражаючий (  – вражати),  –

видатний, який відрізняється ( – відрізнятися), -
 – який сильно гримить (  – гриміти), ( )  – 

який сильно гримить (  – гриміти),  – розкішно 

квітучий (  – цвісти),  – який голосно мукає, реве 

(  – мукати), – який сильно дує (  – дути), 

– відгодований ( – годувати) та ін. Названі похідні 

прикметники, які виникають зі словосполучення Praef + Vinf (П, 

п) (наприклад, ), переважно утворюються за моделлю 

Praef + Bas. Vpraes + form. / / І лише незначна кількість 

прикметників цього типу використовує усічену основу дієслова в 

Praesens ( , ( ) , ) чи Perfectum 

(без редуплікації) ( ), основу Aoristi (2) passivi ( , 

, , ) та Aoristi (2) activi ( ). 

На бенкети женихів свинопас Евмей: προΐαλλε [...] a„eˆ zatre-
fšwn si£lwn tÕn ¥riston ¡p£ntwn (О 14, 19) – посилав завжди 

найкращу з усіх добре вигодуваних свиней. 

Епос Гомера характеризується наявністю таких похідних 

ад’єктивів, в яких перший компонент початково не є оцінним, а 

позначає, наприклад, розмір ( ), форму ( ) чи кількість 

( ). У складі композитів, однак, вони розвивають переносне 

значення, викликаючи таким чином певне оцінне ставлення 

( , , ). Аналіз такого типу прикмет-

ників подано у підрозділах “Ад’єктиви з першим компонентом на 

позначення “кількості” та “простору” монографії. 

 

2.3. Ад’єктиви з першим компонентом на позначення 

“простору”  

Простір є однією з універсальних категорій, яка відіграє 

важливу роль у процесі сприйняття світу. 
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Основою мовної картини простору є об’єктивний фізичний 

простір з усіма його властивостями та суб’єктивна філософська 

модель, яка відображає специфіку уявлень про простір певного 

кола людей.  

Виділення наукою реального і перцептуального простору 

надзвичайно важливе, оскільки в мові, незважаючи на адекват-

ність відображення реального світу, суттєве значення мають 

особливості сприйняття людиною просторових відношень [Бирю-

кович 1987, с. 18]. 

Поетичний талант Гомера привертає увагу наявністю вели-

кої кількості похідних прикметників на позначення простору (87 

прикладів). Уся єдність їх, а водночас і різноманітність “є одним 

з моментів становлення органічної художньої цілісності” [Гирш-

ман 1972, с. 36] поетичних творів, що підкреслює певну індиві-

дуальність їх змісту та стилю автора.  

Прикметники простору неодноразово розглядали українські 

мовознавці. Одним із найновіших є дослідження семантичного 

поля прикметників простору О. Кардащук (1998) та М. Петришин 

(2004, 2005, 2009, 2011). На матеріалі лексичного складу інших мов 

засоби позначення простору розробляли такі дослідники: Г. Гумов-

ська (1985, 1987), А. Грибановський (1975), В. Жукова (1975), 

В. Іванов (1972), К. Смоліна (1978), Н. Чистякова (1987) та ін. 

Усі засоби вираження простору, що є першим компонентом 

гомерівських похідних прикметників, об’єднуємо у ЛСП “прос-

тір”. Вказане ЛСП своєю чергою поділено на мікрополя: 

“протяжність”, “локація”, “форма”, а МП – на такі ЛСГ: 

МП “протяжність” – ЛСГ “у довжину”, ЛСГ “у ширину”, 

ЛСГ “за висотою”, ЛСГ “у глибину”, ЛСГ “розмір”. 

МП “локація” – ЛСГ “у певному місці”, ЛСГ “відносно 

поверхні”. 

МП “форма” – ЛСГ “круглий”, ЛСГ “прямий-кривий”, ЛСГ 

“тупий-гострий”, ЛСГ “подібний”. 

Ядерними одиницями ЛСП “простір” є лексеми, які входять 

до мікрополів “протяжність” та “локація”. Периферійними є 

лексичні одиниці мікрополя “форма”. Отже, найперше розгля-

немо МП “протяжність”. 
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До мікрополя “протяжність” належать перші компоненти 

ад’єктивних похідних, виражені здебільшого прикметниками 

ЛСГ “у ширину”, “у глибину” та ЛСГ “розмір” (разом 54 похідні). 

Прикметники вказаних ЛСГ, що входять до МП “протяж-

ність”, розглядають багато дослідників (О. Афанасьєва (1977), 

О. Бондіна (1981), М. Лаврентьєва (1968), Б. Любкін (1976; 

1976а), С. Шафіков (1988) на основі різних мов загалом як 

прикметники розміру. Хоча вказані “просторові координати” 

дають можливість оцінити як розмір, так і просторове розташу-

вання предмета [Кривченко, Любкин 1977, с. 30]. Щодо просто-

рового характеру виміру об’єкта (а саме лінійного), то аналіз 

похідних прикметників Гомера показує, що лексеми в основі 

першого компонента МП “протяжність” вказують лише на двови-

мірність та тривимірність предмета. Як зазначає С. Шафіков, 

варіювання ознаки розміру в просторі відображається в мисленні 

у вигляді логічних протиставлень типу “вертикаль”: “горизон-

таль”: “глибина”, хоча логічне поняття не завжди тотожне мовно-

му [Шафиков 1988, с. 56]. Отже, до горизонтального виміру 

можна віднести просторові характеристики, які містять лексеми, 

що входять до ЛСГ “у довжину” та ЛСГ “у ширину”. Деякі 

дослідники звертаються до такої просторової ознаки як “орієнта-

ція протяжності” [Кривченко, Любкин 1977; Любкин 1976а]. 

Унаслідок цього вчені стверджують, з чим також погоджуємося, 

що “довжина” не містить певної “орієнтації”, а використовується 

у вимірах будь-якого напряму (на відміну від “висоти” як “верти-

кальної орієнтації”, напрямленої вгору від точки відліку). До ЛСГ 

“у довжину” належать такі композити гомерівського епосу, 

першим компонентом яких є прикметники-синоніми: і 

/ (довгий), а також дієслово зі значенням “розтя-

гувати, збільшувати розмір у довжину” –  Першим 

компонентом ЛСГ “у ширину” є прикметники  – широкий та 

– вузький. Вказана антонімічна пара в аспекті горизон-

тальної орієнтації може утворювати опозицію прикметникам 

попередньої ЛСГ при позначенні двовимірних предметів як 

“співвіднесеність лінійних величин двох перпендикулярно 

орієнтованих вимірів” [Любкин 1976а, с. 94]. 
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А. Журинський трактує просторові прикметники довгий і 

широкий, виходячи з поняття фасаду. Якщо предмет має фасад, 

тобто повернутий однією стороною до спостерігача, то можна 

говорити про його ширину. Щодо такого горизонтального виміру 

фасаду вчений використовує термін “поперечний вимір” [Журин-

ский 1971, с. 100]. 

У горизонтальному вимірі відмінність між довжиною і 

шириною така: 

1. Якщо продовгасті предмети не мають фасаду, то вони:  

а) довгі (мається на увазі їх більший розмір): – з 

довгою трубкою (  +   – трубка); – озбро-

єний довгим списом ( + ὸ  – спис); – 

довготінний (  +  – тінь); – довгим 

вістрям або лезом ( +  – вістря); – 

довгоногий ( +  – нога). 

Отже, композити-бахуврихі конструкції A3 + S3 представ-

лені чотирма моделями (див. сх. А.1: 2, 3, 5, 7): – який 

має довгу трубку,  – у довгому вбранні,  – з 

довгим вістрям,  – з довгою корою, – який 

має довгу тінь,  – з довгим язиком,  – з 

довгим лезом,  – з довгим листям,  – з 

довгою шиєю, – довгоногий,  – з довгими 

веслами. 

Читаємо розповідь Одіссея: aÙt…ka kampÚla tÒxa kaˆ 

a„ganšaj dolicaÚlouj / eƒlÒmeq’ ™k nhîn (О 9, 156) – негайно 

криві луки та списи  з довгими трубками ми взяли з кораблів.  

Композит  – який вкладає у довжину (конструкції 

A1 + V) утворюється на основі словосполучення   

 (Praep ( ) + A3s + Vinf [П, п]) за моделлю Pars bas. A + 

intf + Bas. Vpraes. act + form. . 

У поемах Гомера знаходимо два синонімічні ад’єктиви з 

першим дієслівним компонентом (конструкція V + S4) -
/  – з розпростертими крилами, тобто швидкокри-

лий. Вони утворені зі словосполучення /  
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 – розпростерти крила (Vinf + S4pl (П, к) за двома 

моделями (див. сх. А.6: 2-а, 5-б); 

б) широкі (їх менший розмір): – зі широкими 

вулицями, де  +  – вулиця, дорога; – зі 

широкими дорогами, де  +  – дорога; – зі 

широкими шляхами, де  +   – шлях; – зі 

широкою течією, де  + ὸ  – течія. Перелічені 

похідні прикметники утворюються подібно до композитів-

бахуврихі попередньої групи – моделі (див. сх. А.1: 3, 1). 

Астеропей був сином Пелегона, якого: 'AxiÕj eÙruršeqroj / 

ge…nato kaˆ Per…boia… (І 21, 141) – Аксій з широкою течією 

породив і Перібоя. В наведених прикладах ширина є перпенди-

кулярним виміром до довжини. 

2. Якщо предмети мають фасад, то вони лише широкі 

(поперечний вимір): – з широкими воротами (  + 

 – ворота); – широколобий (  + ὸ

– чоло) – структурна модель (див. сх. А.1: 3). На острові 

бога Геліоса були: kalaˆ bÒej eÙrumštwpoi, / poll¦ δὲ ‡fia mÁl’ 

`Uper…onoj 'Hel…oio (О 12, 262) – гарні широколобі бики та 

багато вгодованих баранів Геліоса Гіперіона. 

У гомерівських поемах лексема  трапляється також у 

композитах, які характеризують просторі місцевості, володіння, 

наприклад:  – який широко панує, могутній (  + ὸ

– сила, могутність), – широкий, просторий 

( +  – місце). Композити (структурних моделей (див. 

сх. А.1: 1, 3) розвивають переносне значення. Узяв Телемах 

корабель у Ноемона, а йому й самому треба було: ”Hlid’ ™j 

eÙrÚcoron diab»menai (О 4, 635) – їхати в простору Еліду. 

Композит же , який виводимо зі словосполучення 

  ( )  (Praep (  + A2s + (S2s) + Vinf (П, п) 

конструкції A2 + V, згортається у модель Bas. A + Pars bas. 

Vpraes + form. . Наприклад: εὐρυφυὲς κρῖ leukÒn  (О 4, 604) – 

білий ячмінь, що широко росте. 

З усіх ЛСГ мікрополя “протяжність” тільки ЛСГ “у шири-

ну” містить лексему на позначення малого виміру – 



Х. Куйбіда, Ад’єктиви в гомерівському епосі 
 

104 

 

(вузький) як антонім до слова  (широкий): – 

тісний, вузький ( +  – вигляд). Композит (конструкції 

A1 + S4) виникає зі словосполучення A1s + S4s (П, п) – ὸ  ὴ  

 (вузький на вигляд) та перетворюється на модель (див. 

сх. А.1: 3). В “Іліаді” описано місце, де Лікург убив вождя 

Ареїтоя: tÕn LukÒorgoj œpefne dÒlJ, oÜ ti κράτεΐ ge, / steinwpù 

™n Ðdù ... (І 7, 143) – його Лікург убив хитрістю, а не силою, на 

вузькому шляху... 

В антонімічній парі  – “ширину” можна назвати 

базовою ознакою, тому що такі ознаки предмета, як ширина, 

довжина, висота та інші найперше прирівнюються до більшого 

виміру, а в антонімічних парах є “представниками опозиції” як 

“семантично немарковані члени” [Мельничук 1967, с. 359]. 

Можливо, цим пояснюється і значна перевага композитів із 

першим компонентом  у гомерівському епосі. Інші ЛСГ 

мікрополя “протяжність” включають лише базові лексеми – зі 

значенням більшого розміру. 

До вертикального виміру найперше відносимо поняття 

висоти, яке в складі композитів Гомера позначається прислівни-

ком  – зверху, доверху. 

Первісно прислівник  належить до МП “локація”, адже 

він позначає місце розташування, відповідаючи на питання “де?” 

( +  – листя = – високо вкритий листям). 

Проте в композитах на кшталт   значення прислівника у 

поєднанні з другим компонентом дещо змінюється (  +  –

ворота = – з високими воротами), внаслідок чого 

відбувається семантичний перехід у МП “протяжність”. Компо-

зити ,  та  (конструкції Adv + S4) 

виникають зі словосполучення Adv + S4pl + (Part) (наприклад, 

  ) за структурною моделлю (див. сх. А.2: 2)

Жалілась Андромаха, що Ахілл убив її старого батька після того, 

як: ™k δὲ pÒlin pšrsen Kil…kwn eâ naiet£ousan / Q»bhn 

Øy…pulon (І 6, 416) – знищив місто, добре заселене кілікіянами, – 

високобрамні Фіви. 
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Прикметники  та  утворюються за анало-

гічною моделлю, однак різняться лише числом іменника (< Adv + 

S4s + Part). Лексема ж  – високорогий (  +  –

ріг) утворена за іншою моделлю (див. сх. А.2: 1). 

Другий компонент такого типу композитів виражається: 

1) іменником – – який високо сидить на лавці ( ὸ –

лавка),  – високоголовий ( ὸ  – голова), 

 – з високими воротами (  – ворота), –

високо вкритий листям (  – листя),  – вкритий 

доверху листям ( ὸ  – листок), – який голосно 

ірже (   – звук); 2) дієсловом – – з високою крівлею 

(  – покривати),  – що високо літає (  –

літати),  – який звисока гримить (  – гриміти). 

Прикметники конструкції Adv + V (модель див. сх. А.3: 1-а) 

виходять зі словосполучень  , ,  

(Adv + Vinf (П, п).

У сполученні з іменником “звук”, компонент  набуває 

переносного значення сили чи високого тону звучання, внаслідок 

чого маємо композит (який голосно ірже) моделі (див. 

сх. А.2: 2)  Скільки здатне охопити людське око: tÒsson ™piqró-
skousi qeîn Øyhcšej †ppoi (І 5, 772) – стільки стрибком 

пролітають богинь коні, що голосно іржуть.  

Аналогічно до ЛСГ “за висотою” відносимо композит із 

першим прикметниковим компонентом – верхній: -
– з волоссям на верхівці конструкція A3 + S3: 

П, у) – модель (див. сх. А.1: 3  Сполучення 

 +  (рухатися, знаходитися) утворює композит -
– високий (конструкція A3 + V), який виникає зі слово-

сполучення     (Praep (  + A3s + Vinf (П, п). 

Модель композита – Bas. A + Bas. Vpraes (з чергуванням голос-

ного) + form.  За такою ж моделлю утворюється композит 

(що наскрізь пронизує), а також композит, що 

різниться формантом ( ):  – зверху почорнілий. 

Модель же композита – що зверху дує – Pars bas. A + 

Bas. Vpraes + form  . Проливає Пенелопа сльози так: æj δὲ ciën 
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katat»ket’ ™n ¢kropÒloisin ὄρεσσιν (О 19, 205) – наче тане сніг 

на високих горах.  

У мові Гомера трапляється і тривимірна характеристика 

предметів похідними прикметниками: з допомогою позначення 

третього виміру – глибини. Глибина може бути вертикальним 

виміром, якщо напрямлена донизу, і горизонтальним, особливо у 

синтагмах з іменниками на позначення великого простору, і 

виміром об’єму у синтагмі з іменниками на позначення частин 

тіла. Отже, все це спостерігаємо на прикладі гомерівських компо-

зитів із першим компонентом  (глибокий). Другий компо-

нент при цьому виражається:  

1) іменником: це композити-бахуврихі (див. сх. А.1: 1, 3) 

 – з густо зарослим очеретом (   – очерет),

– повногрудий (  – груди), – з 

глибокими водовертями (  – кружіння, водоверть), -
 – низько підперезаний (  – пояс),  – з 

глибокими лугами ( – луг),  – з глибокими 

(багатими) засівами, жнивами ( ὸ – жнива). Тяжко ридав 

Пелеїд над тілом убитого Патрокла, промовляючи до нього: ¢mfˆ 

δὲ σὲ TrJaˆ kaˆ Dardan…dej baqÚkolpoi / klaÚsontai nÚkt£j te 

kaˆ ½mata d£kru cšousai (І 18, 339) – навколо тебе троянські і 

дарданські повногруді жінки вдень і вночі плакатимуть, проли-

ваючи сльози; 

2) дієсловом: – який глибоко тече ( –

текти). Модель композита Bas. A + Vpraes. act 3s + form.  

Гомер пише, що з могутністю Зевса не порівняти: οὐδὲ baqur-
re…tao mšga sqšnoj 'Wkeano‹o (І 21, 195) – навіть велика сила 

безоднього Океану. 

Далі розглянемо ЛСГ “розмір” МП “протяжність”. 

Оскільки розмір є якісною характеристикою предмета, то 

найкраще реалізується прикметником. Ядерною лексемою цієї 

ЛСГ в епосі Гомера є прикметник, який позначає загальний 

великий розмір – (великий). Похідних прикметників із 

першим компонентом  небагато. Вказаний ад’єктив пер-

вісно позначає фізичну величину, наприклад:  – 
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величезний. Проте в складі деяких гомерівських композитів, 

поєднуючись з іменниками абстрактної семантики,  реалізує 

переносне значення величини, виражаючи при цьому позитивну 

оцінку. Бачимо це на прикладі синонімічних композитів типу 

бахуврихі (див. сх. А.1: 1):  – дослівно з великим духом, 

мужній ( – дух),  – дослівно з великим серцем, 

відважний ( ὸ  – серце). Крикнула до аргеїв Гера: Stšntori 

e„samšnh megal»tori calkeofènJ (І 5, 785) – набувши вигляду 

мужнього Стентора мідноголосого. 

Периферійною одиницею є семантично близька лексема 

 (величезний), яка вказує на ступінь величини (містить 

оцінку за принципом “тла”
23

 [Кривченко 1987]). Відповідно до 

основних критеріїв
24

 [Шаховский 1972, с. 68], лексеми  та 

 можна вважати синонімічними. Внаслідок поєднання з 

абстрактним іменником лексема  реалізує значення, яке в 

результаті метафоризації переноситься у сферу емоцій. Тому цей 

прикметник проаналізований у попередньому розділі як частко-

во-оцінний
25

. 

МП “локація” представлена лише двома лексико-семантич-

ними групами і відповідно меншою кількістю прикладів (20 

прикметників). Отже, перший компонент ЛСГ “у певному місці” 

позначає відстань і виражений антонімічною парою прислівників, 

два з яких пов’язані між собою синонімічним відношенням:  

(близько) та ,  (далеко), а також семантично віддале-

нішим компонентом-прийменником , який позначає розташу-

вання по всій протяжності, що може стосуватися і місця, і часу. В 

епосі Гомера це похідні ад’єктиви з другим іменниковим компо-

нетом: – який веде ближній бій (  +  – бій); 

– з далекої країни, далекий (  + ὸ – земля); 

                                                 
23 Об’єкт оцінювано на тлі однорідних із ним об’єктів уже не за своїми 

просторовими характеристиками, а за важливістю, значущістю [Кривченко 

1987, с. 9]. 
24 Близькість значення, що включає спільний та відмінний компоненти; взаємо-

замінність у певних контекстах. 
25 Див. с. 83 монографії. 
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та другим дієслівним компонентом:  – який далеко 

метає (стріли) (  +  – метати);  – який

плодоносить протягом цілого року (  +  – збирати); 

 – здалека видний (  +  – бути видним).  

Прикметники конструкції Adv + S утворюються за моде-

лями (див. сх. А.2: 2, 5) з вихідними словосполученнями –  

 ( ) (П, п) та  (з 

країни, яка є далеко).  

Мірмідонці для Ахілла (за словами Патрокла): ¢gcšmacoi 

qer£pontej (І 16, 272) – помічники, які ведуть ближній бій.  

Прикметники конструкції Adv + V утворюються за моде-

лями (див. сх. А.3: 3г, 4):  ( ( ὰ )  (П, п) – 

далеко (стріли) метати),  (   (П, п) – 

бути видним здалека). Один ад’єктив належить до конструкції 

Praep + V: / /  (П, п) – протягом 

/року/ плодоносити – модель Praep + Pars bas. Vpraes + form.  

Прийшов Хріс із багатим викупом до ахейців і благає відпустити 

доньку: pa‹da d’ ™moˆ lÚsaite f…lhn, t¦ d’ ¥poina dšcesqai, / 

¡zÒmenoi DiÕj uƒÕn ˜khbÒlon 'ApÒllwna (О 1, 21) – дитину ж 

мені дорогу відпустіть, прийнявши викуп на честь сина Зевса – 

далекострільного Аполлона. 

Лише синонімічні прикметники-юкстапозити  та 

представляють конструкцію Adv + A1, утворюючись за 

моделлю Adv + A1s –  /  – далеко славний (П, п).  

Егіста, читаємо в “Одіссеї”: 'Agamemnon…dhj thleklutÕj 

œktan’ 'Oršsthj (О 1, 30) – вбив далеко славний Орест, син 

Агамемнона. 

Друга ЛСГ мікрополя “локація” – “відносно поверхні” – 

представляє прийменник  “під” у ролі першого компонента 

похідних прикметників (конструкція Praep + S4): – 

заокруглений знизу (  +   – круг, колесо); – 

розташований біля підніжжя гори Неіон (підніжжя вважається 

найнижчою точкою відносно поверхні гори) (  + ὸ  – 

Неіон);  – до якого ставляться з презирством (  + 

 – погляд); – розташований біля підніжжя гори 
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Плак (  +   – Плак); =  – яка має під 

собою (яка годує ягня) (  +   – ягня), – який 

живе в Тартарі, підземний (  +   – Тартар),

– який перебуває під дахом (  +   – дах), 

 – який є під рукою (  +   – рука),  – 

піднебесний, який сягає до небес (  +   – небо). Похідні 

прикметники, що виникають зі словосполучення на зразок  

  / / (П, п) формуються за моделями (див. сх. А.7: 1, 

2, 3, 4). Так описаний в “Одіссеї” цар Агамемнон: toà d¾ nàn ge 

mšgiston Øpour£nion klšoj ™st… (О 9, 264) – він має найбільшу 

славу, яка сягає аж до небес. 

У складі похідного  (модель див. сх. А.7: 5) перший 

компонент набуває переносного значення, адже вживається не 

для позначення положення відносно поверхні, а виражає ставлен-

ня мовця до суб’єкта. За те, що Паріс сховався, побачивши 

Менелая, Гектор докоряв йому: a‡q’ Ôfelej ¥gonÒj τ’ œmenai […] 

ka… […] À oÛtw lèbhn τ’ œmenai kaˆ ØpÒyion ¥llwn (І 3, 42) – 

краще б тобі народжуватися на світ […] аніж бути вкритим 

такою ганьбою і стати предметом презирства для інших.  

Прийменник  в похідному ад’єктиві (над ранок, 

ранішній, ранній) реалізує часове значення “над”. Зі слово-

сполучення   – над ранок (конструкції Praep + S3) виникає 

модель прикметника (див. сх. А.7: 6) Зібрав Гектор троянців і 

промовив: prîi δ’ Øpho‹oi sÝn teÚcesi qwrhcqšntej / nhusˆn œpi 

glafurÍsin ™ge…romen ÑxÝn ”Arha (І 8, 530) – з раннього ранку ж, 

одягнувши зброю, на порожніх кораблях збудимо буйного Арея.  

Отже, перелічені ад’єктивні похідні з першим компонентом 

 містять у ролі другого компонента іменник. Знаходимо лише 

один прикметник із другим дієслівним компонентом: – 

який повертається [назад], що утворюється за моделлю Praep + 

Bas. Vpraes (зі зміною голосного) + form.  < Praep + Vinf (П, п)

Було б краще – сказав Агелай: e„ nÒsths’ 'OduseÝj kaˆ ØpÒtropoj 

†keto δῶμα (О 20, 332) – якби Одіссей повернувся та, повернув-

шись, прийшов додому. 
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Серед похідних прикметників із першим компонентом ЛСП 

“простір” у поемах Гомера міститься найменша кількість лексем, 

перший компонент яких позначає форму (13 прикметників). Хоч 

МП “форма” периферійне у ЛСП “простір”, проте важливе для 

просторової характеристики. Адже форма предмета, як слушно 

зауважують Є. Кривченко та В. Любкін, впливає на оцінку його 

просторового положення [Кривченко, Любкін 1977, с. 37]. МП 

“форма” поділяється на чотири ЛСГ, найчисленнішою з яких є 

ЛСГ “прямий-кривий”. На ознаку “прямий” вказують прикмет-

ники  та : – пряморогий, де  – прямий, 

ὸ  – ріг. Композит  у ролі епітета кораблів 

реалізує значення “з крутою носовою частиною”. Лексема -
 утворюється за традиційною моделлю бахуврихі (див. 

сх. А.1: 3) з певною зміною в основі іменника  Зевс радить Афіні 

поглянути, де перебуває засмучений Ахілл: ke‹noj Ó ge prop£-
roiqe neîn Ñrqokrair£wn Âstai ÑdurÒmenoj ›taron f…lon (І 19, 

344) – він же біля кораблів з крутою носовою частиною сидить, 

оплакуючи близького друга. 

Композит  – який прямо летить (  – прямий + 

 – літати) виникає на основі словосполучення   

(   (П, п), яке згортається у модель похідного прикмет-

ника: Bas. A + Pars bas. Vaor + form.  В ад’єктиві  

(прямо народжений, тобто народжений у законному шлюбі) 

перший компонент  набуває переносного значення. Композит 

– Praep ( ) + A3s + (S3s) + 

Part. aor (П, п утворений за моделлю Pars bas. A + intf + Pars bas. 

Part. aor. pass + form. . Першим Астеропей метнув спис в 

Ахілла, зачепивши його лікоть: deÚteroj αὖτ’ 'AcileÝj mel…hn 

„qupt…wna / 'Asteropa…J ™fÁke (І 21, 169) – другим Ахілл кинув в 

Астеропея ясінь, що прямо летить. 

Протилежна ознака “кривий” виражена низкою прикмет-

ників – , , які семантично близькі (в 

значенні “непрямий”), тому перелічені прикметники відносимо 

до квазісинонімів [Кронгауз 2005, с. 142]. У поетичних творах 

Гомера вони містяться у складі таких композитів:  – 
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з кривим (гачкуватим) дзьобом (  + ὸ – дзьоб); 

 – озброєний кривим луком (  + ὸ  – лук);

 – з кривими кігтями (  +   – кіготь); 

 – кривоногий (  +   – нога). Всі ці 

прикметники належать до конструкції A3 + S3, утворюючи 

моделі (див. сх. А.1: 1, 3, 4)  У поемах Гомера читаємо такі 

приклади:  (I 2, 848) – криволукі пеони; 

  (I 21, 331) – кривоногий Гефест. Двобій 

Сарпедона та Патрокла Гомер описує, застосовуючи порівняння: 

o‰ δ’ éj τ’ a„gupioˆ gamyènucej ¢gkuloce‹lai / pštrV ™f’ ØyhlÍ 

[…] m£cwntai (І 16, 429) – вони, як ті коршуни з кривими 

кігтями та гачкуватими дзьобами, б’ються на скелі високій. 

У сполученні з абстрактним поняттям , що характе-

ризує людський розум чи здібності, прикметник ЛСГ “прямий-

кривий”  у композиті (модель (див. 

сх. А.1: 3) конструкції A4 + S4) набуває переносного значення, 

наприклад:   (O 21, 415) – дослівно Крон з 

кривим розумом, тобто хитромудрий Крон. 

ЛСГ “круглий” МП “форма” представлена лише одним 

композитом, першим компонентом якого є іменник  

(коло), другим –  (терти): –  круглий, заокругле-

ний. Словосполучення /  /    (/S4s/ + S2s + 

Part (П, к) переходить у модель композита Bas. S + Bas. 

Part. aor. pass + form.  Лікаон: ...κυκλοτερὲς mšga tÒxon œteine / 

l…gxe biÒj, neur¾ δὲ mšg’ ‡acen, «lto d’ ÑistÕj (І 4, 124–125) – 

натягнув великого заокругленого лука, лук загудів, тятива голо-

сно зазвучала і полетіла стріла.  

ЛСГ “тупий-гострий” також містить лише один композит із 

першим  (гострий) та другим ὸ (метальний снаряд) 

компонентами: (загострений, з гострим кінцем) – 

модель (див. сх. А.1: 3): «lto δ’ ÑistÕj Ñxubel¾j kaq’ Ómilon 

™piptšsqai menea…nwn (І 4, 126) – полетіла стріла гостроконечна, 

бажаючи впасти у натовп. 

У МП “форма” окремо виділяємо (спираючись на тверджен-

ня Н. Клименко [Клименко 1984, с. 179]) ЛСГ ад’єктивних 
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композитів, які мають значення “подібний, видний”. У таких 

похідних прикметників роль першого компонента відіграють 

іменники різної семантики, а другого – лексема “ ὸ ” 

(вигляд, образ) (яка не є інформативною і потребує уточнення 

[Кардащук, Кульбабська 2003, с. 215]). Конкретизатором імен-

ника “ ὸ ” є перший компонент похідного прикметника, що 

позначає предмет, з формою чи виглядом якого порівнюється 

охарактеризований композитним прикметником об’єкт. Компо-

зити з другою основою “ ὸ ” здебільшого перекладають як 

словосполучення:  – схожий на жорно ( – 

жорно + ὸ );  – схожий на повітря (   – 

повітря + ὸ ). Обидва похідні прикметники (конструкції 

S2 + S4) випливають зі словосполучення ὸ    

( ) / / (S4s + S2s + /Part/ (П, к) – структурна модель (див. 

сх. А.5: 3) Еант у двобої поранив Гектора: balën muloeidša 

pštrJ, / bl£ye dš oƒ f…la goÚnaq’ (І 7, 271) – кинувши схожий 

на жорно камінь, поранив йому милі коліна. 

*   *   * 

Основним джерелом утворення більшості аналізованих у 

розділі прикметників є словосполучення, які вважаються формаль-

ними модифікаціями похідних ад’єктивів. Розмірковуючи над 

базовими еквівалентами прикметників, виявляємо експліцитно не 

виражені компоненти у похідних словах, тому можна стверджу-

вати, що здебільшого кількість компонентів похідних одиниць не 

відповідає кількості компонентів вихідних конструкцій ( -
 < ὸ ὺ   ). Порядок розташування компонентів 

вихідних та похідних одиниць переважно збігається, однак буває 

і конверсія (  > ). Із компонентів вихідних 

словосполучень у структурних моделях використовуються цілі 

слова, їх основи та частини основ. Словесним оформленням 

компонентів у деяких моделях похідних прикметників є інтер-

фікси (найчастіше – , ) та майже в усіх моделях – кінцеві 

форманти (найчастіше – , , , ). 

Унаслідок аналізу компонентів словосполучення, їх частино-

мовної належності, а також відмінкової форми виділено: 
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1) у похідних ад’єктивів із першим компонентом “кіль-

кість” – 56 базових конструкцій та 30 структурних моделей. 

Перший компонент найчастіше виражений прикметником (~39 

відсотків усіх похідних прикметників ЛСП “кількість”). З числів-

ників (які становлять ~23,4 відсотка усіх похідних прикметників 

ЛСП “кількість”) роль першого компонента найчастіше відігра-

ють кількісні числівники (~75,5 відсотка). Найчастіше з першим 

компонентом ЛСП “кількість” сполучається іменник (~66 відсот-

ків), адже він позначає об’єкти, які можна порахувати або 

оцінити за кількістю. Найбільша кількість похідних ад’єктивів 

ЛСП “кількість” утворилась за моделями Bas. A + Pars bas. S + 

form. ~17,5 відсотка та Bas. A + S ~10 відсотків; 

2) у похідних прикметників із першим компонентом 

“оцінка” – 33 базові конструкції та 52 структурні моделі. Перші 

компоненти ЛСП “оцінка” найчастіше виражені прикметниками, 

з яких ~52 відсотки є частково-оцінними, близько 48 відсотків їх 

виражають загальну оцінку. Найбільшою сполучуваністю з пер-

шим оцінним компонентом вирізняється другий субстантивний 

компонент (~68 відсотків). Це, очевидно, можна пояснити тим, 

що похідні прикметники, характеризуючи об’єкт, вказують пере-

важно на позитивний чи негативний бік якоїсь його складової 

частини. Найбільше прикметників із першим “оцінним” компо-

нентом утворилося за моделями Bas. A + Pars bas. S + form. ~16,2 

відсотка та Bas. A + S ~11,2 відсотка; 

3) у похідних ад’єктивів із першим компонентом “простір” – 

22 базові конструкції та 28 структурних моделей. Перший 

“просторовий” компонент найчастіше виражений прикметником, 

що становить ~62 відсотки усієї кількості похідних ЛСП “простір”, 

та прислівником ~18,4 відсотка. Роль другого компонента похід-

них прикметників ЛСП “простір” відіграють здебільшого іменни-

ки (~80,5 відсотка), що позначають ті об’єкти, які можна 

охарактеризувати за розміром, формою чи локацією; рідше – 

дієслова з ознакою “дія”. Найбільшою кількістю представлені 

моделі композитів Bas. A + Pars bas. S + form ~25,3 відсотка та 
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Bas. A + S ~11,5 відсотка усієї кількості похідних прикметників із 

першим компонентом просторової характеристики.  

Виявлені серед аналізованих прикметників трьох ЛСП юкс-

тапозити, утворюються за моделями: Num + A, A + A, Aloc. + A, 

Adv + A та ін. 

Зафіксовано два похідні прикметники (з усієї кількості 

лексем трьох ЛСП), у яких префікс стоїть між двома твірними 

основами ( , ). 
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РОЗДІЛ 3 
 

ГРАМАТИЧНІ ТА СЛОВОТВІРНІ ОСОБЛИВОСТІ 

ПОХІДНИХ АД’ЄКТИВІВ В ЕПОСІ ГОМЕРА 

 

Кожна мова як “організована система, органічне ціле, 

елементи якого закономірно позв’язані один з одним і перебу-

вають у певних відношеннях” [Новиков 1982, с. 60], має свою 

граматичну будову. Граматика як наука про морфологічну і 

синтаксичну будову мови обіймає одне з центральних місць у 

системі мовознавства. На рівні морфології граматично оформля-

ються слова як номінативні одиниці мови, на рівні синтаксису 

будуються словосполучення та речення як комунікативні одиниці 

мови, що слугують безпосереднім засобом мислення й волевияв-

лення людини [СУЛМ 1969, с. 7].  

 

3.1. Морфологічні особливості похідних прикметників 

Здатність прикметника виражати не самостійну, а спів-

віднесену з предметом ознаку виявляється (окрім роду, числа і 

відмінка) також у здатності значної частини прикметників мати 

лексико-граматичні форми, якими передаються неоднакові кіль-

кісні характеристики ознаки, що приписується різним предметам 

[СУЛМ 1969, с. 148]. Такими лексико-граматичними формами є 

ступені порівняння прикметників, які властиві якісним прикмет-

никам, і лише тим, як пише О. Селіванова [Селіванова 2006, 

с. 589], що здатні до градуйованості ознаки. Морфологічні зміни 

в структурі якісних прикметників відбуваються для того, щоб 

передати кількісну характеристику виявлення притаманної різним 

предметам ознаки шляхом зіставлення. 

У деяких мовах, як підкреслюють науковці [Леонова 1983, 

с. 120], похідні прикметники (особливо складні) не утворюють 

ступенів порівняння. У старогрецькій і, як показує наше дослі-

дження, у мові гомерівського епосу, деякі похідні ад’єктиви 

(серед яких є композити) характеризуються формами компарати-

ва та суперлятива. З-поміж них вищий ступінь порівняння 

утворюють чотири похідні, які позначають вік –  
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(старий), фізичний стан – (який легко розбивається, 

тобто слабкий); характеризують суспільне значення –  (не 

шанований) та оточення –  (який має поганих гостей). 

Проаналізуємо їх детальніше.  

Лексема  утворює синтетичну форму вищого 

ступеня порівняння: . Цей компаратив відзна-

чається одним слововживанням в епічних поемах. Женихи, звер-

таючись до Телемаха, кажуть: Thlšmac’ oÜ tij σεῖο kakoxei-
nèteroj ¥lloj (О 20, 376) – Телемаху, нема нікого [хто б мав] 

гірших гостей, крім тебе. 

Лексема  у вищому ступені порівняння також має 

синтетичну форму: . Ця форма характеризується 

шістьома слововживаннями. В “Іліаді” автор порівнює воєначаль-

ника Менестея, який найкраще зі всіх умів шикувати до бою 

мужів-щитоносців та коней, з Нестором, бо лише: Nšstwr οἶος 

œrizen· Ö g¦r progenšsteroj ἦεν (І 2, 555) – єдиний Нестор міг би 

позмагатися [в цій справі з Менестеєм], він бо старшим був.  

Лексема , у вищому ступені утворює форму ¢la-

padnÒteroj і вживається у гомерівському епосі лише один раз. 

Старий мудрець Нестор так наставляє своїх товаришів перед боєм: 

mhdš tij […] οἶος prÒsq’ ¥llwn mem£tw Trèessi m£cesqai, / μηδ’ 

¢nacwre…tw ¢lapadnÒteroi g¦r œsesqe (І 4, 305) – щоб ніхто 

[…] один попереду інших не кинувся битися з троянцями, ані не 

відступав: бо слабшими будете (це послабить вашу силу). 

Лексема  утворює компаратив ¢timÒteroj, який 

характеризується одним слововживанням. Перед боєм Ахілл 

наставляє свого друга Патрокла: m¾ sÚ γ’ ¥neuqen ™me‹o lila…-

esqai polem…zein / Trwsˆ filoptolšmoisin ¢timÒteron dš me 

q»seij (І 16, 90) – але ти не поривайся далеко від мене битися з 

войовничими троянцями: не зроби мене менш шанованим. 

П’ять лексем з усіх проаналізованих прикметників гомерів-

ського епосу вживаються у формі другого / найвищого ступеня 

порівняння. Це ад’єктиви, які позначають вік – 

(приречений на швидку смерть, недовговічний), психологічний 

стан – (нещасний), психологічне сприймання – 
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(жахливий, страшний, суворий), суспільне значення –  (не 

шанований), вдачу –  (користолюбний, скупий). Роз-

глянемо їх детальніше. 

Похідний прикметник у найвищому ступені 

порівняння утворює суфіксальну форму çkumorètatoj, яка вжита 

у поемах Гомера лише раз. Тримаючи в серці прохання обра-

женого сина, Фетіда звернулася до Зевса такими словами: 

t…mhsÒn moi uƒÕn Öj çkumorètatoj ¥llwn (І 1, 505) – мого сина 

пошануй, він же – найнедовговічніший зі всіх інших. 

Лексема  в епосі Гомера вживається також лише 

раз у формі суперлятива: filokteanètat . В “Іліаді” цим при-

кметником Ахілл характеризує Агамемнона: Ἀτρεΐδη kÚdiste filo-
kteanètate p£ntwn (І 1, 122) – Атріде, найславніший, найкори-

столюбніший зі всіх. 

Лексема утворює форму суперлятива ™kpaglÒ-
tat , яка фігурує тричі й лише в “Іліаді”. Знаходимо тут 

пропозицію Агамемнона самому Пелеїду очолити корабель з 

дарунками для Хріса: ἠὲ sÝ Πηλεΐδη p£ntwn ™kpaglÒtat' ἀνδρῶν 

(І 1, 146) – бо ж ти, Пелеїде, зі всіх мужів найстрашніший. 

Наступні дві лексеми та   утворюють супер-

лятиви ¢timÒtatoj та ¢potmÒtatoj, які трапляються в епосі по 

одному разу. В розмові зі всемогутнім Зевсом Фетіда говорить 

про себе так: Ósson ™gë met¦ p©sin ¢timot£th qeÒj e„mi (І 1, 

516) – наскільки я поміж всіх є найменш шанованою богинею. 

Набувши вигляду Мента, богиня Афіна запитала у Телемаха, чи 

справді він є рідним сином Одіссея, на що отримала у відповідь 

такі слова: nàn δ’ Öj ¢potmÒtatoj gšneto qnhtîn ¢nqrèpwn, / τοῦ 

m' œk fasi genšsqai (О 1, 219–220) – зараз же той є найне-

щаснішим зі смертних людей, від якого, кажуть, я народився. 

Як бачимо з дослідження, дуже незначна кількість похідних 

прикметників епосу Гомера здатна утворювати ступені порівнян-

ня. Це, очевидно, можна пояснити складністю їх структури, яка 

включає різні частини мови, різні афікси, а також їх складним 

семантичним змістом. 
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Усі проаналізовані похідні ад’єктиви в епосі Гомера утво-

рюють синтетичні ступені порівняння. 

 

3.2. Синтаксичні особливості похідних прикметників 

Основна роль прикметника в реченні – бути морфоло-

гізованим (узгодженим) означенням [СУЛМ 1969, с. 148]. 

Відповідно, мінімальним контекстом прикметника є атрибутивне 

словосполучення, в якому його граматичні форми залежать від 

іменника. Значення прикметника у вузькому контексті виявля-

ється також у його другорядній синтаксичній функції – в ролі 

частини складеного присудка – предиката.  

 

3.2.1. Прикметники в атрибутивній функції. Атрибутивні 

словосполучення є одним із найпоширеніших типів лексичних 

сполук у структурі поетичних текстів, які не мають жорсткої 

нормативності у доборі компонентів для відтворення художнього 

задуму твору і в прагненні дати авторську оцінку змальовуваному 

[Беценко 1999, с. 14]. 

В епічних поемах Гомера нараховуємо 1034 похідні прик-

метники у функції атрибута. Вони вживаються у пре- та пост-

позиції до означуваних іменників. У гомерівському епосі, зокрема, 

виявлено ~34 відсотки слововживань аналізованих ад’єктивів у 

препозиції та ~66 відсотків – у постпозиції. 

Дослідження сполучуваності гомерівських прикметників з 

іменниками також показало, що велика кількість похідних сполу-

чається з номінаціями людей, міфічних істот, тварин, абстракт-

них понять, предметів побуту, зброї та ін. Аналізуємо, однак, 

сполучуваність гомерівських ад’єктивів лише з номінаціями 

людей і тварин. Такий вибір пояснюємо найбільшою кількістю 

сполучень похідних прикметників із номінаціями людини в 

поемах Гомера та доволі частим уживанням тих же лексем у 

сполученні з зоонімами.  

3.2.1.1. Прикметники в атрибутивній функції з номі-

націями людей. Гостинний, комунікабельний, відкритий, надміру 

цікавий, запальний, інколи сумний у душі, з проникливим розу-
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мом та пристрастю до пригод – таким постає перед нами герой у 

гомерівському епосі. Надаючи своїй долі особливого значення, 

він перетворює її на оригінальну пригоду, достойну епічної 

поеми [Фор 2004, с. 60]. На тлі складних перипетій, описаних в 

епічних поемах, автор звертає нашу увагу власне на проблему 

людини, її психологію, душевний стан, особисті та колективні 

суперечності. “Благородність”, “божественність”, “богоподіб-

ність” – це риси, якими Гомер наділяє майже всіх своїх героїв, 

однак це не свідчить про цілковите виділення окремої індивіду-

альності з колективу (так звана перевага загального над індиві-

дуальним). Перед нами, як стверджує О. Лосєв, – те художнє 

розуміння людини, яке називається епічним [Лосев 2006, с. 214]. 

Найбільша кількість похідних прикметників, об’єднаних 

навколо номінацій людей, свідчить про особливе місце людини в 

контексті епічних поем Гомера. Номінації людей у гомерівських 

творах охоплюють досить велику різноманітність лексем (сюди ж 

належать назви частин людського тіла), з якими поєднуються 

похідні прикметники. Ці лексеми загалом можна поділити на такі 

групи: 

І. Лексичні одиниці зі значенням “члени суспільства”. 

ІІ. Назви осіб чоловічої статі. ІІІ. Назви осіб жіночої статі. 

ІV. Номінації людей за родом їхніх занять. V. Антропоніми. 

VI. Етноніми. VIІ. Соматизми.  

Розглянемо детальніше сполучуваність аналізованих похід-

них прикметників з кожною групою названих лексичних одиниць. 

І. Першу групу іменних лексем умовно поділимо на під-

групи зі значенням: 1) людина, 2) народ. 

1. Людину в загальному розумінні автор епічних поем 

позначає лексемами  “людина” та  “смертна 

людина”. Ці дві лексеми сполучаються з дев’ятьма похідними 

прикметниками, які характеризують людину за такими семантич-

ними ознаками: а) внутрішні якості. На мить батьківщина вида-
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лася чужою давно відсутньому Одіссею, і не знав він, яких людей 

тут зустріне: ¥grioi oÙd� d…kaioi, Ãe filÒxeinoi
1
 (О 13, 202) – 

диких і несправедливих чи гостинних; б) психологічний стан, який 

виражається словосполученням із переносно-образним значен-

ням:  (І 21, 465) – повні життя (дослівно повні 

вогню) смертні (назвав людей Аполлон, закликаючи богів не 

втручатися у суперечку смертних). Переносно вжитий прикмет-

ник дає можливість по-новому побачити об’єкт зобра-

ження, акцентуючи на ньому увагу читача; в) матеріальний стан: 

polukl»rwn ¢nqrèpwn (О 14, 211) – дуже багатих людей 

(мається на увазі “багатоклерних” чи “багатонадільних”). В епосі 

вказаний епітет позначав заможних людей, частину яких стано-

вили аристократи (землевласницька знать) [Ставнюк 2005, c. 57]; 

г) спосіб і місце проживання: polusperšaj ¢nqrèpouj
2
 (О 11, 

365) – людей, які широко розселилися, brotoὶ ™picqÒnioi
3
 (І 1, 272) – 

земні (які живуть на землі) люди; ґ) тривалість життя: говорячи 

про вічність чи, можливо, про безсмертя богів, автор для проти-

ставлення підкреслює смертність людини і використовує слово-

сполучення kataqnhtîn ¢nqrèpwn
4
 (І 6, 123) – смертних людей 

як синонім до слова  ; д) наявність імені: oÙ men g£r tij 

p£mpan ¢nènumÒj ™st’ ¢nqrèpwn (О 8, 553) – бо ніхто з людей 

не буває безіменним. 

До цієї ж підгрупи належить номінація “дитина” (як найме-

нування людини за віком), що в поемах Гомера позначається 

чотирма синонімічними лексемами ,  , ὸ , ὸ ,

ὸ . Похідні прикметники до означуваних слів зі значенням 

“дитина” семантично різноманітні й утворюють групи (всього 14 

сполучень), які вказують на: 

                                                 
1 Інші приклади див.: О 6, 121; 8, 576; 9, 176. 
2 Інші приклади див.: І 2, 804. 
3 Інші приклади див.: І 1, 272; 4, 45; 24, 505; О 1, 167; 18, 136; 22, 414; 23, 65. 
4 Інші приклади див.: О 3, 114; 9, 502; 17, 587; 19, 285; 20, 76; 23, 126. 
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а) тривалість життя: підкреслюючи короткий вік (як і в 

попередній групі), який судився Ахіллові, Гомер устами самого 

героя та його матері богині Фетіди характеризує його як pa‹da 

panaèrion (І 24, 540) – дитя недовговічне, çkÚmoroj tškoj (І 18, 

95) – недовговічна дитина; 

б) суспільне визнання та перебування дітей в оточенні 

однолітків: дітей героїв (нащадків Пірітоя й Тесея, сина Гектора) 

поет називає: ™rikudša tškna (О 11, 631) – преславні діти; pa‹da 

¢riprepša  (І 6, 477) – славну дитину; panaf»lika pa‹da (І 22, 

490) – позбавлену однолітків дитину; 

в) внутрішні якості дітей. Так, один з героїв “Іліади” каже 

про дітей Пріама: oƒ pa‹dej Øperf…aloi kaˆ ¥pistoi (І 3, 106) – 

нестримні і непокірні діти. Малого синочка Гектора Гомер 

називає “безтурботним”: pa‹d’ ™pˆ kÒlpJ œcous’ ¢tal£frona 

n»pion aÜtwj / `Ektor…dhn ¢gaphtÕn ¢l…gkion ¢stšri kalù (І 6, 

400–401) – мала [служниця] на грудях ще зовсім безтурботну 

дитину, коханого сина Гектора, подібного до гарної зірки; 

г) інтелектуальні властивості: p£ij ¥frwn (І 11, 389) – неро-

зумна дитина (таке сказав Діомед про Паріса); pa‹j cal…frwn (О 

19, 530) – нерозсудлива дитина – називає Пенелопа свого сина 

Телемаха; 

ґ) психологічне сприймання: свою покинуту доньку Єлена 

згадує такими словами: pa‹dὰ thlugšthn
5
 (І 3, 175) – дитину, яку 

ніжно люблять (тобто любу дитину). В “Іліаді” Ахілл просить 

Пріама повечеряти, перед тим, як він повернеться додому та 

оплакуватиме сина, кажучи: polud£krutoj dš toi œstai ( ) 

(І 24, 620) – багатослізною тобі буде (дитина). 

2. Усього два прикметники сполучаються з лексемою  -
 із початковим значенням “народ”. У гомерівському епосі зага-

лом існують дві номінації народу з такою відмінністю:   – 

це переважно однорідна озброєна кількість людей,   – 

однорідне об’єднання на політичній основі [Шталь 1983, с. 77], 

тобто “народ-військо” та “народ-громада” [Андреев 1984, с. 138].  

                                                 
5 Інші приклади див.: І 9, 482. 
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У словосполученнях ˜teralkša dÁmon  (І 15, 738) – допо-

міжне військо та Øperdša dÁmon (І 17, 330) – недостатній народ, 

лексемою   автор позначає певну кількість людей, які 

брали участь у боях. 

ІІ. Друга група містить назви осіб чоловічої статі, серед 

яких такі номінації: 1) муж, чоловік –  , , 2) цар –  

,  , 3) син –  , 4) чужинець – ,  

, 5) жених – , 6) антонімічну пару старий – 

молодий чоловік:   –  , 7) товариш –  , 

8) батько –  . 

1. Найбільша кількість ад’єктивів у Гомера сполучається з 

назвами осіб чоловічої статі, а саме з лексемою  , і це не 

дивно, оскільки цією лексемою в поемах позначається кожен 

епічний муж узагалі, а також конкретні мужі-герої гомерівського 

епосу. Лексема ж  стосується лише певних мужів, а саме: 

Евріала, Махаона, Менетіда, Сока, Еанта, Патрокла, Менелая, 

Телемаха та ін. При цьому “  ” сполучається з 42 ад’єктив-

ними похідними різної семантики, а синонім “  ” (більш 

характерний для поетичного слововживання) – лише з одним 

прикметником – „sÒqeoj (богорівний), який традиційно є означен-

ням більшості героїв поем, наприклад: EÙrÚaloj […] „sÒqeoj 

fëj (І 2, 565), Sîkoj […] „sÒqeoj fèj (І 11, 428), Thlšmacoj […] 

„sÒqeoj fèj (О 20, 124). 

Описуючи “мужа” (позначеного лексемою  ) в епіч-

них поемах, автор виділяє основні притаманні йому ознаки (див. 

табл. Б.1), наприклад, внутрішні та інтелектуальні якості, вдача 

мужів-героїв епічних поем. У деяких випадках – це позитивні 

риси: ¢n¾r ™na…simoj (І 6, 521)
6
 – пристойний чоловік, ¢n¾r 

¢gaqÕj kaˆ ™cšfrwn  (І 9, 341) – чоловік добрий та розсудливий; 

у деяких випадках – негативні: ¥frwn ¢n»r  (О 8, 209) – 

нерозумний муж, çmhst¾j kaˆ ¥pistoj ¢n¾r (І 24, 207) – крово-

жерливий та недовірливий муж. 

                                                 
6 Інші приклади див.: О 10, 383. 



Розділ 3. Граматичні та словотвірні особливості 
 

123 

 

Такими словами Посейдон спонукав ахейців до бою: Öj dš 

κ’ ¢n¾r menšcarmoj, œcei δ’ Ñl…gon s£koj êmJ, / ce…roni fwtˆ 

dÒtw (І 14, 376) – той муж, який є стійким у бою і має невеликий 

щит на плечі, нехай дасть слабшому мужу. В одній з книг “Іліа-

ди” знаходимо такий опис вдачі Ахілла: oÙ g£r ti glukÚqumoj 

¢n¾r Ãn oÙd’ ¢ganÒfrwn, / ¢ll¦ m£l’ ™mmemaèj (І 20, 468) – бо 

він був не ласкавий муж, не м’який, а дуже буйний. 

2. Менша кількість ад’єктивів (усього десять) у гомерів-

ському епосі сполучається з синонімічними лексемами   

та   зі значенням “цар”7, “володар”. Вожді-басилевси грець-

ких родів, фратрій та племен, глави найбільших патріархальних 

сімей, нащадки героїв, що уособлюють славу та силу всього 

общинного колективу, становлять верхівку тогочасного суспіль-

ства [Ставнюк 2005, с. 52]. Прикметники, які характеризують 

“царя”, вказують на такі його ознаки: а) внутрішні якості, 

наприклад: ¥nax eÜqumoj  (О 14, 63) – милостивий володар. Або: 

éj tš teu Ã basilÁoj ¢mÚmonoj, Ój te qeoud¾j (О 19, 109) – ти, 

наче цар бездоганний, богобоязливий – цими словами Одіссей (у 

вигляді гостя) порівнював Пенелопу з царем; basilÁoj ¢phnšoj 

(І 1, 340) – суворого царя, – так Ахілл називає Агамемнона; 

б) фізичні якості: Øpermenšwn basil»wn
8
 (О 13, 205) – могутніх 

царів; в)  суспільне значення царя, що особливо важливе. Тому 

Гомер у своїх поемах характеризує його такими прикметниками-

епітетами: ¥nax [...] polÚllistoj (О 5, 445) – цар, до якого 

звертаються з проханням, ¢riprepšej basilÁej (О 8, 390) – 

славні царі (мовиться про тринадцять феакських царів), basil»wn 

skhptoÚcwn
9
 (О 4, 64) – пануючих (дослівно – які володіють 

скіпетром) царів. Однак володарі можуть мати і погану славу. Ось 

як, обурений рішенням Агамемнона, характеризує його Ахілл: 

                                                 
7 Слід зазначити, що грецький термін “  ” зазвичай перекладають як 

“цар”, хоча на етапі розпаду общинно-родового ладу він позначав племінного 

вождя [Тронский 1983, с. 45]. 
8 Інші приклади див.: І 8, 236; О 20, 222. 
9 Інші приклади див.: І 1, 279; І 2, 86; О 2, 231; 5, 9; 8, 41. 
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dhmobÒroj basileÝj ™peˆ oÙtidano‹sin ¢n£sseij (І 1, 231) – ти цар, 

який пожирає народне надбання, ти правиш негідними. 

В епічних поемах уживаються так звані міфологічні епітети 

[Тахо-Годи 1972, с. 211] типу diotref  (вигодуваний Зевсом), як, 

наприклад, у словосполученні diotrefšwn basil»wn (О 4, 64) – 

вигодуваних Зевсом царів. Цим епітетом Гомер наділяє Телемаха і 

Пісістрата, які прибули до Менелая. Щодо людей, які не ведуть 

свій рід від Зевса, такі епітети А. Тахо-Годі називає поетичним 

переносом [Тахо-Годи 1972, с. 211]. 

3. З осіб чоловічої статі в епічних творах Гомера дев’ять 

прикметників характеризують лексему  – син (див. табл. Б.2). 

У більшій частині атрибутивних сполучень лексема  позна-

чає конкретних синів грецьких богів та героїв, наприклад, Евмеда 

(EÙm»deoj uƒόj), Опунта ('OpÒenta uƒόn), Фетіди (Qštin uƒša), 

або загалом – синів ахейського народу: . Характери-

зуючи сина Евмеда, автор використав аж два складні прикмет-

ники, які вказують на його матеріальний стан: Ãn dš tij ™n 

Trèessi DÒlwn EÙm»deoj uƒÕj / k»rukoj qe…oio polÚcrusoj 

polÚcalkoj (І 10, 315) – був серед троянців Долон, син вісника 

богів Евмеда, багатий золотом і міддю. 

Наступні дві групи включають такі номінації осіб чоловічої 

статі, як  – чужинець та   – жених (згадується 

лише в “Одіссеї”). 

4. Отже, в четвертій групі розглядаємо п’ять прикметників, 

які вступають у сполучення з лексемою  , а саме ті 

випадки, де вказана лексема позначає конкретного чоловіка, який, 

подорожуючи, відвідав багато земель, багато побачив і пережив, 

тобто головного персонажа твору – Одіссея. Автор епічних поем 

характеризує Одіссея як чужинця похідними ад’єктивами, які 

виражають: а) фізичний стан: xe‹noj eÙphg»j (О 21, 334) – чужи-

нець міцної тілобудови; б) інтелектуальні властивості: oÙk ¥frwn 

Ð xe‹noj... (О 17, 586) – розсудливий чужинець; в) психологічний 

стан: xe‹noj talape…rioj (О 7, 24) – багатостраждальний чужи-
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нець; г) походження: xe…nJ thledapù
10

 (О 14, 415) – чужинцю, 

який прибув здалека. Надзвичайно цікавою є постать Одіссея в 

образі чужинця, тому автор використовує й інші лексеми на його 

позначення:  (мандрівник, волоцюга) та  (прохач).

В результаті сполучення з похідними ад’єктивами утворилися 

такі словосполучення: ƒkšthn talape…rion
11

 (О 6, 193) – багато-

страждального прохача, œmpaioj ¢l»thj (О 21, 400) – досвід-

чений волоцюга, ™p…maston ¢l»thn (О 20, 377) – бідуючого 

мандрівника. 

5. До п’ятої групи відносимо прикметники (п’ять лексем), 

які характеризують женихів. Женихам, які зухвало поводяться в 

домі Одіссея, намагаючись зайняти місце господаря дому та чоло-

віка Пенелопи, відведена негативна роль у поемі “Одіссея”. Тому 

похідними прикметниками автор дає їм негативну оцінку. Ад’єк-

тиви, які відіграють роль означень “женихів”, позначають здебіль-

шого їхню вдачу та інтелектуальні властивості: mnhstÁrsin Øper-
fi£loisin

12
 (О 13, 373) – женихам зухвалим, mnhst»rwn ¢fra-

dšwn (О 2, 282) – нерозсудливих женихів, а також фізичні якості: 

mnhstÁrej Øperhnoršontej (О 2, 266) – обдаровані нелюдською 

силою женихи, психологічний стан: mnhstÁrej pikrÒgamo… (О 17, 

137) – нещасні в шлюбі женихи, та вік: mnhstÁrej çkÚmoro… (О 4, 

346) – недовговічні женихи. Останньою характеристикою автор 

швидше підкреслює трагічність їхньої долі. Хоча, як уточнює 

В. Ярхо, доля женихів у поемі не містить елементів трагічного: 

загибель вони заслужили як покарання за нахабство, гордови-

тість, зневагу священного закону гостинності [Ярхо 1963, с. 64]. 

Вислухавши Телемахові нарікання на женихів, Афіна у 

вигляді прибульця сказала, якщо б Одіссей з’явився, то всі вони 

стали б: çkÚmoro… te …pikrÒgamo… te (О 1, 266)
13

 – недовго-

вічними та нещасними в шлюбі. 

                                                 
10 Інші приклади див.: О 19, 351; 19, 371; 24, 268. 
11 Інші приклади див.: О 14, 511. 
12 Інші приклади див.: О 14, 27; 15, 315; 16, 271; 18, 167; 20, 12 та ін. 
13 Інші приклади див.: О 4, 346; 17, 137. 
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6. У гомерівському епосі незначна кількість ад’єктивів поєд-

нується з номінаціями двох протилежних категорій людей: стар-

шого за віком чоловіка –   та молодого чоловіка, якого 

автор позначає двома лексемами з синонімічним значенням – 

  та  . Окрім характеристики зовнішності старшої 

особи, – poliokrot£fouj gšrontaj (І 8, 518) – сивоволосих стар-

ців – спостерігаємо деякі ознаки, які властиві обом категоріям 

названих людей і протилежні між собою. Ці ознаки виражаються 

прикметниками, що вказують на внутрішній та фізичний стан і 

розумові здібності: а) старшої людини: gšron polupenqšj (О 14, 

386) – старче, засмучений горем; б) молодої людини: nšJ pana-

p£lJ (О 13, 223) – дуже ніжному юнаку, nšwn ØperhnoreÒntwn 

(О 2, 324) – юнаків, обдарованих нелюдською силою. В “Іліаді” 

мовиться про нараду, де згадані у протиставленні ці дві категорії 

людей: …p£ntej Ðmhgeršej ἠμὲν nšoi ἠδὲ gšrontej (І 2, 789) – всі 

були зібрані: і молоді, і старі (люди). 

Загалом прикметників, які вступають у сполучення з лексе-

мами  ,   та  , – десять. Невелика кількість 

ад’єктивних похідних сполучається з лексемами наступних двох 

груп. 

7. Серед осіб чоловічої статі у творах Гомера чотирма прик-

метниками характеризується лексема  – товариш. Зага-

лом товариш в епічних творах описаний ад’єктивами, які позна-

чають внутрішні властивості та вдачу: ™r…hrej ˜ta‹roi
14

 (І 3, 378) – 

вірні товариші (мовиться про численних мужів-героїв епосу), 

˜t£roisi filoptolšmoisi (І 23, 5) – войовничим товаришам 

(ідеться про мірмідонян, товаришів Ахілла); – зовнішній вигляд та 

рід заняття: ™ãkn»midej ˜ta‹roi
15

 (О 2, 402) – товариші з красиви-

ми наколінниками (тут описані товариші Телемаха), ™p»retmoi 

˜ta‹roi
16

 (О 4, 559) – товариші, які гребуть веслами. 

                                                 
14 Інші приклади див.: І 3, 47; 4, 266; 8, 332; 13, 421; 16, 363; 23, 6; О 9, 100; 9, 

172 та ін. 
15 Інші приклади див.: О 9, 60; 9, 550; 10, 203; 23, 319. 
16 Інші приклади див.: О 2, 403; 5, 141; 17, 145. 
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8. Лексема  – батько сполучається із сімома ад’єк-

тивами. В епічних поемах лексема  часто вживається для 

позначення Зевса, якого греки вважали одночасно і батьком, і 

верховним богом. Прикметники, які є постійними епітетами 

“верховного батька”, позначають такі притаманні йому ознаки, як 

зовнішність: k¦d d’ Œzon [qeoˆ]par¦ patrˆ kelainefe‹
17

 (І 21, 520) – 

посідали [боги] навколо батька, оповитого хмарами, patrÕj DiÕj 

a„giÒcoio
18

 (І 7, 60) – батька Зевса щитотримача та фізичні 

можливості: patrÕj ™risqenšoj
19

 (І 19, 355) – могутнього батька.  

Похідними прикметниками автор характеризує ще і “батька” 

Посейдона: pat¾r eÙrÝ kre…wn ™nos…cqwn (І 11, 751) – батько, 

який коливає землю, широковладний, а також Гектора: patšra 

qrasumšmnona qumolšonta (І 5, 639) – батька відважного, з 

лев’ячим серцем. 

ІІІ. До третьої групи належать іменні лексеми, що познача-

ють осіб жіночої статі:   – жінка;  – дівчина; 

  – мати; ,  – дружина  , 

  – старша жінка. 
Дослідження показує, що всі лексеми-назви жінок (за винят-

ком ) характеризуються ад’єктивами (див. табл. Б.3), які 

вказують на їхній зовнішній вигляд, що і не дивно, оскільки 

греки були особливими поціновувачами жіночої краси. Цікаво, 

що, описуючи молодих дівчат, Гомер звертає увагу на їхнє волосся 

та очі (˜likèpida koÚrhn (І 1, 98) – дівчину швидкооку. Опису-

ючи ж зовнішній вигляд “  ” та заміжніх жінок, поет насам-

перед звертає увагу на їхній одяг (¥locoi kallikr»demnoi (О 4, 

623) – дружини в красивих головних пов’язках). 

Автор звертає також увагу на розумові дані осіб жіночої 

статі, при цьому підкреслюючи їх у дівчат та старших жінок. Ці 

характеристики кардинально відрізняються, що можна пояснити 

віком жінок: sÝ g¦r tškej ¥frona koÚrhn (І 5, 875) – бо ти 

породив нерозсудливу доньку – так Арес скаржиться Зевсові на 

                                                 
17 Інші приклади див.: І 22, 178. 
18 Інші приклади див.: О 11, 66. 
19 Інші приклади див.: О 8, 289. 



Х. Куйбіда, Ад’єктиви в гомерівському епосі 
 

128 

 

його доньку – Афіну; gra…hj pukimhdšoj  (О 1, 438) – розумної 

старої жінки (про няню Телемаха). 

Оскільки у господарстві грецького володаря обов’язково 

були задіяні раби, серед яких було багато жінок, то під час 

характеристики   звернено увагу на ціну, за яку її придбано, 

що видно з такого прикладу: guna‹ka [...] tessar£boion (І 23, 

705) – жінку, яку оцінили в чотири бики. 

Описуючи ж дружин (зокрема Пенелопу), Гомер устами 

чоловіків дає їм оцінку: ¥locon qumarša (О 23, 232) – дорогої 

дружини. 

Викликають зацікавлення ад’єктиви, які розкривають таку 

лексему, як . Якими ж протилежними є ці характеристики 

у двох згадуваних у гомерівському епосі матерів – матері Ахілла 

Фетіди, яку автор називає прекрасноволосою: mhtšroj ºãkÒmoio 

(І 24, 466) – матері прекрасноволосої, оцінюючи її зовнішній виг-

ляд, та багатостраждальної матері Гектора Гекуби, яку охарактери-

зовано двома похідними прикметниками, що вказують на її психо-

логічний стан. Цікаво, що характеристику їй дав і сам Гомер, 

називаючи її m»thr dus£mmoroj (І 22, 428) – дуже нещасна мати, 

і цим, очевидно, висловлюючи співчуття до неї. Устами ж чоло-

віка Пріама її названо люблячою, лагідною матір’ю – ºpiÒdwroj 

m»thr (І 6, 251), чим підкреслюється її ставлення до дітей. 

Порівнявши прикметники, які вступають у сполучення з 

номінаціями чоловіків та жінок, помічаємо, що “чоловіки” в епіч-

них поемах здебільшого характеризуються за внутрішніми якостя-

ми, а описуючи жінок, автор частіше звертає нашу увагу на їхній 

зовнішній вигляд. 

ІV. В епосі Гомера виділяємо окрему групу номінацій люди-

ни – за родом заняття. В епічних поемах є досить багато згадок 

про різні “професії”, однак вони характеризуються зовсім незнач-

ною кількістю похідних ад’єктивів. До вказаної групи включаємо 

номінацію –   – співець. Ὁ  характеризується п’ять-

ма прикметниками, які вказують на: психологічне сприйняття 
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слухачами: ™r…hron ¢oidÕn
20

 (О 1, 346) – душевного співця, 

суспільне визнання: ¢oidÕj periklutÒj
21

 (О 1, 325) – славний спі-

вець. В “Одіссеї” автор так описав співця Демодока: taàt’ ¥r’ 

¢oidÕj ¥eide periklutÒj (О 8, 367) – таке співав славний співець. 

Та інші ознаки, як-от: polÚfhmoj ¢oidÒj (О 22, 376) – красно-

мовний співець. 

Усі ці означення вказують на те, що співці обіймали одне з 

найпочесніших місць у суспільстві. Натхненням співців керують 

боги, зокрема Зевс. Співці прославляють подвиги богів і героїв, 

їхні пісні то ранять душу слухачів, то дають їм насолоду [Лосев 

2000, с. 234]. Тому знать шанує мистецтво, яким вони займаю-

ться, і за потреби запрошує співців з інших країн чи міст. Згідно з 

дослідженням Р. Гордезіані, співці у Гомера поділяються на три 

типи за рівнем їхньої майстерності: співці-любителі, співці-само-

учки та співці-професіонали [Гордезиани 1978, с. 340]. В одному 

з епізодів твору згадано про співця: ¢oidÒj розповідає про себе – 

aÙtod…daktoj δ’ e„m… (О 22, 347) – я є самоучкою. 

У названу групу входить також лексема  – воїн, 

що характеризується двома ад’єктивами. Читаємо опис внутріш-

ньої якості воїна загалом: tal£fronὰ polemist»n (І 13, 300) – 

воїна міцного духом. Або характеристику Ареса як: talaÚrinon 

polemist»n
22

 (І 22, 267) – невразливого воїна. Прикметник talaÚ-
rinoj має початкове значення “міцношкірий”, проте у сполученні 

з іменником  значення конкретизується – “зі щитом 

з волової шкіри”, крім того, в такому мінімальному контексті, як 

характеристика воїна композит трактується переносно – “непере-

можний у битві”. 

Сюди ж належить іменник, що позначає людину, яка мала 

місію вчасно інформувати народ про найважливіші новини. Це 

вісник – , якого автор поем наділяє епітетами, що стосу-

ються роду його заняття та особливостей голосу: k»rukὰ ¢stubo-

                                                 
20 Інші приклади див.: О 8, 62; 8, 471. 
21 Інші приклади див.: О 8, 83, 367, 521. 
22 Інші приклади див.: І 5, 289; 20, 78. 
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èthn (І 24, 701) – вісника, що наповнює своїми криками місто, 

тобто сповіщає, khrÚkessi ligufqÒggoisi
23

 (І 2, 50) – віснику 

гучноголосому. 

До четвертої групи належить також лексема   “сви-

нопас” яка поєднується з двома прикметниками. В “Одіссеї”, 

наприклад, читаємо звернення розгніваного Антіноя до свино-

паса Евмея: ð ¢r…gnwte συβῶτα, t…h δὲ sÝ tÒnde pÒlinde / ½gagej; 

(О 17, 375) – о, відомий свинопасе, навіщо ти його (жебрака) 

привів до міста? 

Ад’єктив  – жалюгідний, який також характеризує 

Евмея, виражає негативну ознаку та зневажливе ставлення: ¢mš-
garte subîta (О 21, 362) – жалюгідний свинопасе. Зустрівши 

свинопаса Евмея, який вів Одіссея у вигляді жебрака до його 

дому, Мелантій сказав: pÍ d¾ tÒnde molobrÕn ¥geij, ¢mšgarte 

subîta (О 17, 219) – куди ти ведеш цього брудного ненажеру, 

жалюгідний свинопасе. 

Жінок, що прислуговували, автор позначив двома лексе-

мами:   та які мають значення “служниця” та 

“рабиня”. Адже в тогочасному суспільстві слугами були раби, які, 

як пояснює В. Ставнюк, з’являлися внаслідок воєнної активності 

племен. Найбільше це стосувалось жінок, котрих використову-

вали для виконання господарських робіт і як наложниць. Рабині 

(служниці) “працюють поруч з їхніми хазяїнами, після смерті – 

захоронюються на сімейному чи родовому цвинтарі” [Ставнюк 

2005, с. 46–47]. 

Отже, навколо номінації “служниця” чи “рабиня” об’єдну-

ються три різні похідні прикметники, які вказують лише на зовні-

шність, утворюючи такі словосполучення: ¢mfipÒlJ ™ãpšplJ 

(І 6, 372) – красиво одягнутій служниці (про служницю Андрома-

хи); синонімічні словосполучення: dmwÍsin ™ãplok£moisi (І 22, 

449), ¢mfipÒloisin ™ãplok£moisi
24

 (О 6, 198) – служницям гарно 

заплетеним, ¢mf…poloi leukèlenoi (О 6, 239; 18, 198), dmJaˆ 

                                                 
23 Інші приклади див.: І 2, 442; 9, 10; І 23, 39; О 2, 6. 
24 Інші приклади див.: О 6, 238. 
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leukèlenoi (О 19, 60) – білорукі служниці. Як бачимо, жінки-

служниці в поемах Гомера характеризуються прикметниками 

позитивної оцінки. 

V. П’яту групу номінацій людини становлять власні імена 

героїв “Іліади” та “Одіссеї”. Антропоніми поділяємо на: 1) андро-

німи (чоловічі імена) та 2) гінеконіми (жіночі імена). 

1. Найчастіше похідні прикметники вступають у сполучен-

ня з такими чоловічими іменами:   -

, , рідше – 

з та іншими. Загалом в епосі Гомера налічу-

ється більше двадцяти п’яти чоловічих імен у складі атрибутив-

них словосполучень. 

Найбільшу кількість ад’єктивів (усього 30) об’єднує ім’я 

головного героя поеми “Одіссея” –  , образ якого став 

предметом численних досліджень [Тамм 1982; Тахо-Годи 1982]. 

Прикметники характеризують Одіссея за багатьма ознаками (див. 

табл. Б.4), завдяки яким “носій життєвої мудрості” [Радциг 1982, 

с. 62] відкривається перед нами як хитрун із тонким розумом та 

швидкою думкою. На відміну від інших героїв епічних поем, 

Одіссей перемагає труднощі своїм інтелектом. Його ж авантю-

ризм, як зазначає О. Лосєв, – це не хитрість, а фантастика хитро-

сті [Лосев 2006, с. 294]. Хоч такий особисто-постійний епітет, як 

polÚtlaj, на думку деяких науковців [Лосев 2006, с. 294; Тамм 

1982, с. 6], представляє Одіссея насамперед як героя-страждаль-

ця, а не хитруна: polÚtlaj d‹oj 'OdusseÚj
25

 (О 8, 97) – багато-

страждальний божественний Одіссей. Знаходимо також в одно-

му з уривків “Одіссеї” промову Афіни Паллади до головного 

персонажа поеми: ™pht»j ™ssi kaˆ ¢gc…nooj kaˆ ™cšfrwn (О 13, 

332) – ти є привітний, дотепний та розсудливий. 

Завдяки ад’єктивам Гомер створив цікавий образ Одіссея, 

який, за словами А. Тахо-Годі, “перейшов до нащадків як вели-

кий символ ненаситного прагнення пізнати світ, неспокою 

                                                 
25 Інші приклади див.: І 9, 676; 10, 248; 23, 279; О 5, 171, 354, 486 та ін. 
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людського духу, самозречення від багатства і слави в пошуках 

мудрої досконалості” [Тахо-Годи 1982, с. 321]. 

Серед імен епічних героїв трапляються номінації двох бра-

тів, синів Атрея: царя Спарти – Менелая –  , 

та царя Мікен – Агамемнона –   . Мікен-

ський цар – старший з Атрідів, головнокомандувач грецьких 

військ біля Трої, якого називали “владикою мужів” чи “пастирем 

народів” [Радциг 1982, с. 63]. Менелай – головна зацікавлена у 

війні особа, честь якої прибуло захищати багато греків. Проте 

автор часто характеризує цих героїв з негативного боку. Згідно з 

сюжетом “Іліади”, брати-герої поводяться зухвало, зловживають 

своєю владою та викликають гнів Ахілла. Роль означень братів 

Атрідів відіграють похідні прикметники (всього 15), які позна-

чають: 

а) характер та вдачу: Menšlaoj [...] oÙ polÚmuqoj oÙd’ 

¢famartoep»j (І 3, 214–215) – Менелай [...] не є багатослівний, 

ані пустий базіка (дослівно який говорить не до ладу). Звертаю-

чись до Агамемнона, Ахілл виявляє своє ставлення до нього: 

'Atre dh kÚdiste filokteanètate p£ntwn (І 1, 122) – Атріде, 

славний, найкористолюбніший зі всіх. 

б) суспільне визнання: 'Atre dhj dourikleitÕj Menšlaoj
26

 

(І 5, 55) – славний списом (вкритий військовою славою) Менелай, 

син Атрея; 'Atre dhn  ™kprepša (І 2, 483) – Атріда (Агамемнона) 

видатного; та інші нечисленні ознаки. Наприклад, в “Іліаді” знахо-

димо лайливе звертання сина Пелея до Атріда Агамемнона: o„no-
baršj, kunÕj Ômmat’ œcwn, krad…hn δ’ ™l£foio (І 1, 225) – ти, 

захмелілий від вина, з очима собаки і серцем оленя. 

Розглянемо одного з головних персонажів гомерівських епіч-

них поем, учасника походу греків на Трою – Ахілла. Ахілл (  -
) – незалежна і благородна натура, що втілює собою ту 

військову доблесть у розумінні стародавніх греків, яка слугує 

ідеологічною основою всієї поеми [Радциг 1982, с. 61]. Попри те, 

наділеному надлюдською силою, синові богині притаманні і най-

                                                 
26 Інші приклади див.: І 5, 578; 10, 230; О 15, 52; 17, 116, 147. 
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тонші людські слабкості, а приреченість на ранню смерть стано-

вить основний трагізм його образу [Хоммель 1981, с. 54]. Опису-

ючи цього героя, автор використовує прикметники (десять 

лексем), які розкривають внутрішні якості Ахілла: 'AcilleÝj 

δαΐφρων
27

 (І 2, 875) – мужній Ахілл, 'AcilleÝj ™mmemaèj
28

 (І 20, 

284) – буйний Ахілл; фізичні: pod£rkhj 'AcilleÚj
29

 (І 1, 121) – 

прудконогий Ахілл, внутрішні й фізичні одночасно: AcillÁa ῥηξή-

nora qumolšonta
30

 (І 7, 228) – Ахілла відважного (дослівно з 

лев’ячим серцем), який знищує ворогів; та інші ознаки героя: 'Acil-

leÝj douriklutÒj (І 21, 233) – славний списом Ахілл. 

Отже, похідними прикметниками Гомер звертає особливу 

увагу на образ Ахілла як фізично та духовно сильного мужа і 

воїна.  

Шість ад’єктивів поєднуються з іменем троянського героя 

Гектора (в його образі “героїчне і людське досягають абсолютної 

гармонії” [Флоренсов 1991, с. 51]). Гектор в епічних поемах 

уважається “символом непорушності Трої” [Гордезиани 1974, 

с. 10]. Йому притаманне високе почуття честі, його всі поважа-

ють і люблять [Радциг 1982, с. 61]. Протягом усієї “Іліади” автор 

зображає Гектора відповідальним, готовим до самопожертви 

заради безпеки троянських жінок та дітей. Проте з усіх похідних 

прикметників Гомер застосовує стосовно героя традиційні озна-

чення, які приписуються й іншим персонажам. Гомерівські ад’єк-

тиви характеризують одного з найхоробріших захисників Трої за 

ознаками, які вказують на його:  

 а) фізичний стан чи дію: “Ektoroj ƒppod£moio
31

 (І 7, 38) – 

Гектора, який приборкує коней;  koruqa…oloj “Ektwr (І 2, 

816)
32

 – могутній Гектор, який трясе шоломом; 

                                                 
27 Інші приклади див.: І 11, 791, 839; 17, 654; 18, 30. 
28 Інші приклади див.: І 20, 442. 
29 Інші приклади див.: І 2, 688; 6, 423; 11, 599; 16, 5; 18, 181; 20, 177, 413, 445 та ін. 
30 Інші приклади див.: І 13, 324; 16, 146, 575; О 4, 5. 
31 Інші приклади див.: І 16, 717; 22, 161, 211; 24, 804. 
32 Інші приклади див.: І 3, 83, 324; 5, 680, 689; 6, 116, 263, 342, 359 та ін. 
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б) психологічний стан: традиційне уявлення про гомерів-

ського героя Гектора виражається в таких якостях, як принципо-

вість (основний принцип – боротьба за батьківщину), героїзм, 

непорушна сила [Лосев 2006, с. 289]. Проте доля цього героя 

викликає жаль та співчуття, і це неодноразово передається слова-

ми його дружини Андромахи: sÚ t’ ™gè te dus£mmoroi (І 22, 

485; 24, 727) – ти і я нещасливі (характеризуються  та 

). 

Ім’я героя Діомеда –   (який також позначається 

як  – син Тідея) згадане лише у сполученні з шістьома 

прикметниками. Майже всі вони підкреслюють мужню і витри-

валу вдачу героя: Diom»deoj ƒppod£moio
33

 (І 5, 415) – Діомеда, 

який приборкує коней, Øperf…alon Diom»dea (І 5, 881) – надзви-

чайно могутнього Діомеда, Tude…dhj meneptÒlemoj (І 19, 48) – 

стійкий у бою син Тідея. А також інтелектуальні властивості: 

δαΐφρων Tudšoj uƒÕj
34

 (І 5, 881) – розумний син Тідея.  

В “Одіссеї” наче живою постає перед нами особистість 

Телемаха, в образі якого греки могли вбачати характерний для 

того часу взірець ідеального юнака – “ефеба” [Радциг 1982, с. 64–

65]. ‛О Thlšmacoj – спокійний, добродійний, люблячий своїх 

батьків і патріотичний юнак [Лосев 2006, с. 300].  

З одного боку, під час зустрічі з Менелаєм Гомер устами 

Несторіда відзначає скромність Телемаха: saÒfrwn ™st…, nemes-
s©tai δ’ ™nˆ qumù (О 4, 158) – він є розумний (тобто скромний), у 

душі соромиться. З другого, – автор устами женихів підкреслює 

його “відважну” багатослівність: oÜ tina de…dimen […] oÜt’ οὖν 

Thlšmacon […] polÚmuqon (О 2, 200) – ми не боїмося нікого, ані 

багатослівного Телемаха. 

Психологічний стан автор виражає з допомогою прикмет-

ника у суперлятиві – kakoxeinèteroj. Композит сполучається з 

іменем Thlšmacoj не безпосередньо, але стосується саме його: 

Thlšmac’ oÜ tij se‹o kakoxeinèteroj ¥lloj (О 20, 376) – 

                                                 
33 Інші приклади див.: І 5, 781, 849; 7, 404; 8, 194; 9, 51, 711; О 3, 181. 
34 Інші приклади див.: І 5, 277; 8, 152. 
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Телемаху (іронічно кажуть женихи), немає нікого іншого нещас-

нішого, ніж ти. Характеристика зовнішнього вигляду підкреслює 

божественне походження Телемаха: Thlšmacoj qeoeid»j
35

 (О 1, 

113) – богоподібний Телемах. Отже, ім’я сина Одіссея згадується 

у сполученні лише з чотирма композитами. 

Прикметникам, які сполучаються з власними іменами гоме-

рівських героїв і є їх епітетною характеристикою, присвячена 

праця дослідниці-гомерознавця І. Шталь (1977). Покликаючись 

на неї, а також за власними спостереженнями, можемо зробити 

узагальнення, що аналізовані похідні прикметники характеризу-

ють героїв за основними якостями – як воїна: pod£rkhj 

'AcilleÚj, podèkhj 'AcilleÝj, Diom»deoj ƒppod£moio,  douri-
kleitÕj Menšlaoj, ptol…porqoj 'OdusseÝj, 'AcillÁa ῥηξήνορα, 

“Ektori calkokorustÍ та ін., як порадника: 'OdusÁa poikilo-
m»thn, Nšstwr ¹duep»j як нащадка богів

36
: ¢nt…qeoj Telamw-

ni£dhj, Thlšmacoj qeoeid»j. 

У своїх поемах Гомер створює, як бачимо, величний світ 

епічних героїв. Вони постають перед нами благородними, краси-

вими (навіть “богоподібними”) мужніми. Їхні внутрішні і фізичні 

дані (описані похідними прикметниками) начебто перевищують 

звичайні людські можливості. 

На відміну від греків гомерівського часу, його епічні герої 

носять дивовижні обладунки, підтримують стосунки з богами в 

людській подобі, користуються бронзовою зброєю (хоча для того-

часності властива залізна), їздять на колісницях до бою [Fox 2005, 

с. 16]. Таким чином, як стверджує англійський вчений Робін Лейн 

Фокс, – поеми описують світ героїв, які не схожі на смертних 

людей епохи, в яку жив сам Гомер.  

                                                 
35 Інші приклади див.: О 3, 343; 14, 173; 16, 20; 17, 328, 391. 
36 Знать постійно підкреслює своє походження від знаменитих героїв минулого і 

навіть намагається його сакралізувати: не тільки виведенням свого роду від 

божества, але й апеляцією до цього божества, намаганням наблизити себе до 

нього, встановити зв’язок з ним, заручитися підтримкою. Тому в Гомера 

постійними епітетами для численних героїв є такі епітети, як “божественний”, 

“богоподібний”, “богорівний” [Ставнюк 2005, с. 56]. 
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2. Жінок в епічних поемах автор згадує рідко, хоча саме 

вони були причиною описаних подій. Отже, намагаючись довіда-

тись якнайбільше про грецьких жінок, знаходимо характеристики 

лише декількох героїнь, які опинилися в центрі уваги, і багато 

мовчазних тіней [Брюле 2005, с. 49]. З жіночих імен найбільшою 

кількістю прикметників майстер епічного слова описує Єлену –

  – сімома ад’єктивами, Навсікаю –  , Брісеїду – 

 Евріклею –   – двома ад’єктивами, Клітем-

нестру – , Пенелопу – , Хрісеїду –

, Андромаху –   – одним ад’єктивом. 

Проаналізувавши похідні прикметники, які змальовують 

жінок в епосі Гомера, можна побачити, що основний акцент зроб-

лено саме на їхній зовнішності. Лише за зовнішніми ознаками 

описані донька Алкіноя – Навсікая та донька Бріса – Брісеїда, 

частково – дружина Менелая Єлена. При цьому увагу автора 

привертає обличчя жінок, волосся, руки та одяг: Nausik£an 

eÜpeplon (О 6, 49) – красиво одягнену Навсікаю, `ElšnV leukw-

lšnJ (І 3, 121) ( О 22, 227) – білорукій Єлені, Nausik£a leukè-

lenoj
37

 (О 6, 101) – білорука Навсікая, Βρισηΐδα kallip£rVon
38

 

(І 1, 184) – прекраснощоку Брісеїду, Βρισηΐδος ºãkÒmoio (І 2, 689) – 

прекрасноволосої Брісеїди, `Elšnh tanÚpeploj
39

 (І 2, 689) – Єлена 

у довгому вбранні, `Elšnhj kallikÒmoio (О 6, 101) – прекрасно-

волосої Єлени. Перелічені композити є постійними епітетами 

жінок. Отже, в описі різних жінок простежується перевага загаль-

них характеристик над індивідуальними. 

В описах Єлени вказані ще такі ознаки як: `ElšnV leukw-

lšnJ eÙpatere…V
40

 (О 22, 227) – білорукій Єлені, доньці славного 

батька, поведінка: ™me‹o kunèpidoj e†neka (О 4, 145) – за ради 

мене безсоромної (мужі ахейські пішли в Трою) – розповідала про 

себе сама Єлена. 

                                                 
37 Інші приклади див.: О 6, 186, 251; 7, 12. 
38 Інші приклади див.: І 1, 346; 3, 323. 
39 Інші приклади див.: О 4, 305; 15, 171. 
40 Інші приклади див.: І 6, 292. 
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Лише одну зі згаданих жінок – Евріклею, годувальницю 

Одіссея, прикметники у творах Гомера характеризують за розу-

мовими здібностями: per…frwn EÙrÚkleia
41

 (О 19, 357) – розумна 

Евріклея. 
VI. До шостої групи належать назви народів. З етнонімів 

найчастіше трапляються такі:   – троянці,  – 

ахейці,   – данайці,   – феаки. Характеризуючи 

їх прикметниками, автор епічних поем виділяє низку спільних та 

індивідуальних для цих народів ознак (див. табл. Б.5). Наприклад, 

у феаків Гомер виділяє лише ті ознаки, які пов’язані з море-

плаванням (Fa…hkej nausikluto… (О 7, 39) – славні своїми 

кораблями феаки): “Приводячи в рух свої кораблі з допомогою 

весел, вони подумки велять кораблям рухатися в тому чи іншому 

напрямку, і ті рухаються” [Лосев 2006, с. 312]. 

Окремо згадує Гомер особи жіночої статі, які є представ-

ницями певних етносів, описуючи лише їхній зовнішній вигляд 

(при цьому різних жінок часто характеризують одні й ті самі 

прикметники): 'Acai£dwn ™ãpšplwn
42

 (І 5, 424) – гарно одягнених 

ахеянок, TrJaˆ ™ãplÒkamoi
43

 (І 6, 385) – з красивим волоссям 

троянки, ™ãplokam‹dej 'Acaia…
44

 (І 6, 385) – гарно зачесані ахеян-

ки, TrJ£daj ˜lkesipšplouj
45

 (І 6, 442) – троянок, одягнених у 

довгі плаття, Trwi£dwn baqukÒlpwn (І 24, 215) – троянок повно-

грудих. Таким же композитом Гомер також характеризує троян-

ських жінок разом із дарданськими: Trwi£dwn kaˆ Dardan…dwn 

baqukÒlpwn (І 18, 122/339) – троянських і дарданських жінок 

пишногрудих. 

З дослідження випливає, що з допомогою похідних прик-

метників описані лише ті народи, які відіграють найбільшу роль у 

сюжеті епічних поем: греки і троянці – в “Іліаді” та феаки – в 

“Одіссеї”. При цьому найбільша кількість ад’єктивів сполуча-

                                                 
41 Інші приклади див.: О 19, 491; 20, 134; 21, 381. 
42 Інші приклади див.: О 21, 160. 
43 Інші приклади див.: І 6, 385; 17, 319, 336. 
44 Інші приклади див.: О 19, 542. 
45 Інші приклади див.: І 7, 297; 22, 105. 
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ється з етнонімом “ахейці”. Пояснюємо це тим, що назва “ахейці” 

найчастіше вживається в епосі у збірному значенні “греки”. 

VII. До окремої групи людських номінацій належать сома-

тизми.  

Номінація “серце”, яка в епічних творах передається трьома 

синонімічними лексемами , ὸ , ὸ
46

, з яких 

кожна вступає у сполучення лише з одним прикметником. 

Ад’єктиви, які позначають внутрішні якості, наділяють “серце” 

людськими якостями, тобто відбувається антропоморфізація цієї 

частини тіла: krad…h ¢teir»j (І 3, 60) – незворушне серце, kÁr 

¢tšramnon (І 23, 167) – суворе серце, νηλεὲς Ãtor (І 9, 497) – 

жорстоке (безжалісне) серце. 

Внутрішній світ гомерівської людини (особливо в “Іліаді”), 

очевидно, залишається і для самого поета, і для його героїв ще 

значною мірою непізнаним: окремі психічні акти сприймаються як 

результат дії окремих, самостійних “органів” [Ярхо 1963, с. 63]. 

Переносне ж вживання прикметників із номінацією “серце” 

підкреслює той факт, що більша частина емоційних переживань 

людини припадає на частку цієї особливої життєвої біологічної 

сили. В контексті епічних поем це також свідчить про тогочасну 

нероздільність людини і її психіки, психічної діяльності та орга-

нів, які її викликають [Тахо-Годи 1972]. Т. Зелінський, зокрема, 

своїми дослідженнями підтверджує думку, що найважливішим 

психічним органом (органом, який виражає афекти) в тогочас-

ному суспільстві вважалося серце. За його словами, “та тілесна 

душа, носієм якої Гомер уявляє собі серце ( , ὸ , ὸ

) у більшості випадків виконує саме емоційні функції” 

[Зелинский 1922, с. 10]. П. Джастенсен, дослідник функцій 

“гомерівських” тілесних органів, трактує серце “κήρ” як центр 

буття людини, що отримує зовнішні імпульси та керує тілом 

[Justensen 1926, с. 21]. 

                                                 
46 Трактування фізіології внутрішніх органів у гомерівські часи див.: [Гаври-

ленко 2006; Иванов 1980; Кардащук, Кульбабська 2003; Сенів 2005; Meissner, 

Tribulato 2002]. 
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В епосі Гомера фігурують й інші частини тіла (  ,  

,  , ὸ ), переважно ті, яким належать найва-

жливіші життєдіяльні функції. Проте автор використовує невели-

ку кількість ад’єктивів, щоб охарактеризувати їх (див. табл. Б.6). 

В “Одіссеї” міститься опис Скілли: ἓ  dὲ tš oƒ deiraˆ perim»keej 

(О 12, 90–91) – у неї шість довжелезних ший. 

Автор наділяє кожен людський орган своїм “обличчям”, 

який відповідно може замінити все тіло, і за яким характеризують 

певного героя. 

3.2.1.2. Прикметники в атрибутивній функції з номіна-

ціями тварин. Тварини відігравали вагому роль у житті древніх 

греків. Одні служили транспортним засобом, для роботи на полі – 

так звані тяглові тварини (воли, мули, осли, коні) [Winniczuk 

2006, с. 69], інші використовувались як продукти харчування та 

для пожертв богам. Худоба розглядалася як основна форма багат-

ства і як мірило вартості [Ставнюк 2005, с. 43] (коли ще не було 

монетарних одиниць), з властивими тваринам порівнювали деякі 

людські риси. Тому серед назв живих істот, окрім людей, особли-

во цікаві у поемах Гомера “Іліада” та “Одіссея” дослідження 

особливостей сполучуваності ад’єктивів із номінаціями тварин. 

Номінації тварин у поетичних творах Гомера можна поді-

лити на такі види: 1) свійські тварини, 2) дикі тварини, 3) морські 

тварини. 

В аналізованих поетичних творах спостерігаємо значну кіль-

кість похідних прикметників у сполученні з номінаціями тварин. 

Інколи назви тварин супроводжує низка ад’єктивів, які називають 

їх ознаки: за зовнішнім виглядом, станом, віком, властивостями. 

1. Найперше розглянемо сполучуваність похідних прикмет-

ників із номінаціями свійських тварин. 

Одним із найяскравіших серед свійських тварин в епічних 

поемах є образ коня (дослідниця І. Шталь називає цей образ ідеа-

лом епічного коня [Шталь 1983, с. 154]). Лексема   – кінь 

(включно з   – кобила) об’єднує навколо себе найбільшу 

кількість похідних прикметників (усього 22). Часте вживання 

лексеми “кінь” у давньогрецькому епосі, очевидно, можна пояс-
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нити важливим значенням цієї благородної тварини для древніх 

греків. Кіньми володіли лише знатні люди
47

 [Фор 2004, с. 133]. 

“Шана” оточувала епічних коней не менше, аніж їхніх господарів 

[Шталь 1983, с. 155]. Найкращі епічні коні – це коні мужів-героїв 

поем. В епічних поемах гомерівські герої ставляться до цих тва-

рин як до воїнів, розмовляють з ними, наче з найвірнішими 

друзями [Ставнюк 2005, с. 42], про що свідчить звернення Ахілла 

до батькових коней (з проханням допомогти в бою): X£nqš te kaˆ 

Bal…a thleklut¦ tškna (І 19, 400) – Ксанте та Балію, далеко 

славні діти. 

У розмові зі старцем Нестором Агамемнон описує свої дари 

для Ахілла, серед яких: … dèdeka δ’ †ppouj / phgoÝj ¢qlo-

fÒrouj, o‰ ¢šqlia possˆn ¥ronto (I 9, 124) – дванадцять коней 

міцних переможних, які ногами здобували перемоги. З наведеного 

прикладу бачимо, що найбільше епічні герої цінували в конях 

“швидкість”, “прудконогість”, “міцність”, а отже – “перемож-

ність”. У своїх поемах для характеристики коня Гомер викори-

стовує велику кількість ад’єктивів, які вказують, наприклад, на 

зовнішність тварини: kall…tricej †ppoi (I 10, 491) – коні з 

красивою гривою, ™ätricaj †ppouj (I 23, 13) – пишногривих коней. 

При цьому слід зазначити, що прикметники зі значенням “пишно-

гривий” є постійними епітетами коней, які у поетичному контек-

сті характеризуються великою виразністю та образністю. 

Як показують приклади (див. табл. Б.7), ад’єктиви, які сполу-

чені з лексемою  , вживаються у прямому значенні, окрім 

calkÒpouj. Цей прикметник, згідно з визначенням словників 

[Вейсман 1991; Дворецкий 1958; Scott, Liddell-Robert 2001; Jure-

wicz 2001], первісно означає – з мідними ногами. Оскільки мідь – 

                                                 
47 Як зазначає В. Ставнюк, тільки аристократові в той час було доступне 

утримування коня. Адже володіння зброєю та мистецтвом верхової їзди (чи 

управління колісницями, як у Гомера) потребувало не тільки значних коштів, 

але й спеціальної атлетичної підготовки, тренувань, занять спортом. Звісна річ, 

усе це неможливо без вільного часу, не зайнятого повсякденною працею 

[Ставнюк 2005, с. 57]. 
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це метал, а метал – міцний і стійкий матеріал, то цей прикметник 

у сполученні з лексемою “кінь” отримав переносне значення – “з 

міцними ногами”, тобто “невтомний”. Так в “Іліаді” описано 

коня: …Øp’ Ôcesfi titÚsketo calkÒpod’ †ppw (I 8, 41) – … запряг 

у колісницю коня невтомного. 

Досить велику кількість прикметників (13) об’єднує навко-

ло себе номінація “бик”, яка позначається в творах Гомера двома 

лексемами  та , а також “корова” –  Бик в 

античності був символом сили та дикості [Попова 2003, с. 50]. 

Корову використовували древні греки з господарською метою та 

в обрядах жертвопринесення. 

Характеризуючи цих тварин, Гомер звертає увагу насампе-

ред на їхні фізичні властивості: „sofÒroi bÒej (O 18, 373) – 

однаково сильні бики, bousˆn  e„lipÒdessi
48

 (I 6, 424) – коровам, 

які волочать ноги (повільно плетуться), boàj ™rimÚkouj
49

 (O 15, 

235) – корів, які голосно мукають; зовнішні ознаки: bÒaj eÙrume-
tèpouj (І 20, 495) – широколобих биків, bÒe o‡nope (О 13, 32) – 

гнідий бику, taÚrwn zatrefšwn (І 7, 223) – відгодованих биків, 

taÚrouj pammšlanaj (О 3, 6) – чорних биків, boàn […] 

eÙrumštwpon
50

 ¢dm»thn (I 10, 293) – ялівку широколобу, boîn 

Ñrqokrair£wn
51

 (I 8, 231) – круторогих биків; а також місце 

проживання: boÕj ¢graÚloio
52

 (I 10, 155) – бика степового 

(йдеться про шкуру степового бика); та вік: boàn pentašthron
53

 

(O 19, 420) – п’ятирічного бика, boÕj ™nneèroio (O 10, 19) – 

дев’ятирічного бика. 

Прикметник “круторогий” – у поетичній мові 

Гомера є особисто-постійним епітетом [Дворецкий 1958] биків 

                                                 
48 Інші приклади див.: І 8, 60; 9, 466; 15, 547; 16, 488; 21, 448; 23, 166; О 1, 92; 4, 

320; 9, 46. 
49 Інші приклади див.: І 20, 497; 23, 775. 
50 Інші приклади див.: О 3, 382; 11, 289; 12, 355, 262; 20, 212. 
51 Інші приклади див.: І 18, 573; О 12, 348. 
52 Інші приклади див.: І 17, 251; 18, 162; 23, 684, 780; 24, 81; О 10, 410; 12, 253; 

22, 403. 
53 Інші приклади див.: І 2, 403; 7, 315. 
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(корів), і вказує на властивість, яка найперше впадає в очі. 

Звинувачуючи аргів’ян у боягузтві, Атрід згадує той час, коли 

вони перебували на Лемносі: œsqontej krša poll¦ boîn Ñrqo-

krair£wn (I 8, 231) – поїдаючи багато м’яса круторогих биків. 

Лексема  (собака) сполучається з ад’єктивами (вісім 

прикладів), які вказують на: 1) його зовнішню ознаку: karcarÒdonte  

kÚne
54

 (I 10, 360) – гострозубі собаки; 2) вдачу: kÚwn Ñlofèia (O 

17, 248) – підступний собака, kunÕj kakomhc£nou (I 6, 344) – 

підступного (лиходійного) собаки. Спостерігаємо явище синонімії 

похідних прикметників, які виражають підступність собаки. Вжи-

вання цих ад’єктивів у сполученні з номінацією представника 

тваринного світу свідчить про явище антропоморфізації; 3) спря-

мований на нього зовнішній вплив: kÚnaj khressifor»touj (I 8, 

527) – нацькованих Керами собак; 4) голос: kÚnej ØlakÒmwroi
55

 

(O 14, 29) – собаки, які голосно лають; 5) спосіб харчування: 

kÚnej çmhstaˆ (I 22, 67) – собаки, які харчуються сирим м’ясом; 

6) колір частин тіла: kÚnaj ¢rgiÒdontaj (I 11, 292) – білозубих 

собак; 7) фізичні властивості: ¢rg…podaj kÚnaj (I 24, 211) – 

прудконогих собак. 

Словники старогрецької мови [Schwyzer 1950; Дворецкий 

1958; Scott, Liddell-Robert 2001] свідчать про те, що епітет собаки – 

i (нацькований Керами) вживається лише раз у 

Гомеровій “Іліаді” і більше у жодного автора не засвідчений. 

Тому цей епітет також можна вважати індивідуально-авторським. 

Згадується у творах Гомера така свійська тварина, як мул 

(чи напівосел) “ ”. Епічний контекст дає загальну карти-

ну значення мулів у житті греків і троянців: мули – невід’ємна 

частина господарського життя; їх використовують як тяглову силу 

(запрягаючи і до військової колісниці, і до плуга); мули високо 

цінуються і вважаються дорогим подарунком; проте мули не є 

домашніми тваринами, і їх потрібно привчати до ярма [Левинская 

2004, с. 126]. Лексема  об’єднує навколо себе п’ять 

                                                 
54 Інші приклади див.: І 13, 198. 
55 Інші приклади див.: О 16, 4. 
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ад’єктивів, які позначають вдачу – i ¢dmÁtej
56

 (I 4, 637) – 

неприборкані мули, вік – ¹m…onon ˜xštea
57

 (I 23, 655) – шести-

літнього мула, фізичні властивості – ¹miÒnouj kraterènucaj
58

 

(I 24, 277) – мулів із міцними копитами, ¹m…onon talaergÕn
59

 

(I 23, 654) – витривалого мула, спосіб використання – ¹miÒnouj  

™ntesiergoÚj (I 24, 277) – припряжних мулів: zeàxan d’ ¹miÒnouj 

kraterènucaj ™ntesiergoÚj (I 24, 277) – запрягли мулів із міц-

ними копитами, припряжних. 

У досліджуваних текстах використовуються також лексеми 

“ ” (баран) та “  ” (вівця), які характеризуються пере-

важно прикметниками на позначення зовнішніх ознак, а саме 

кольору та якості вовни: Ôin ¥rgufon (I 24, 621) – білорунну 

вівцю, o‡iej dasÚmalloi (О 9, 425) – густорунні вівці. Побачивши 

Одіссея, Пріам запитав Єлену, чи не знає вона того данайця, і так 

описав його: ¢rneiù min œgwge ἐΐσκω phgesim£llJ / Ój t’ o„în 

mšga pîã dišrcetai ¢rgenn£wn (I 3, 197) – він мені подібний до 

густорунного барана, який ходить стадом між вівцями біло-

рунними. 

Розводили в античності також кіз – “ ”. У гомерів-

ському епосі вони згадані рідко і характеризуються прикметни-

ками зі значенням: кількість – αἶγες ¢peiršsiai (O 9, 118) – 

численні кози, місце проживання – αἶγας Ñreskóouj (O 9, 155) – 

гірських кіз, зовнішній вигляд – zatrefšwn a„gîn (O 14, 106) – 

відгодованих кіз. 

Гомерівські ад’єктиви виступають у поєднані з лексемою ὸ

, яка слугує збірним поняттям для позначення дрібної рога-

тої худоби. Ці прикметники, як і в низці попередніх випадків, 

вказують на кількість: mÁl’ ἀδινὰ
60

 (O 1, 92) – численна мала рогата 

худоба; зовнішній вигляд: kall…trica mÁla
61

 (O 9, 336) – прекрас-

                                                 
56 Інші приклади див.: І 23, 655; О 4, 637.  
57 Інші приклади див.: І 23, 266. 
58 Інші приклади див.: О 4, 636; 6, 253; 21, 23. 
59 Інші приклади див.: І 23, 662, 666. 
60 Інші приклади див.: О 4, 320. 
61 Інші приклади див.: О 9, 469. 



Х. Куйбіда, Ад’єктиви в гомерівському епосі 
 

144 

 

норунна мала рогата худоба, mÁla tanaÚpoda (O 9, 464) – 

довгонога мала рогата худоба; колір: ¥rgufa mÁla (O 1O, 85) – 

білорунна мала рогата худоба; результат догляду: m»loisin 

¢shm£ntoisin (I 10, 485) – залишеній без нагляду (тій, яка без 

пастуха) малій рогатій худобі, œnorca mÁla (I 23, 147) – невихо-

лощена мала рогата худоба. Говорячи про напад могутнього 

Діомеда на фракійських мужів, поет пише: æj δὲ lšwn m»loisin 

¢shm£ntoisin ™pelqën (I 10, 485) – наче лев, який накинувся на 

малу рогату худобу, залишену без нагляду. 

Низка похідних прикметників описує свиней, яких можна 

поділити на свійських (  – свиня, a – кнур) та диких 

(   – кабан,  – вепр, / – кабан, свиня). Спільною 

характеристикою обох видів є вік: án pentašthron (O 14, 419) – 

п’ятирічного кабана, si£loisin ™nneèroisin (O 10, 390) – дев’я-

тирічним кнурам. Відмінність спостерігається у тому, що свійські 

тварини описані переважно за зовнішніми ознаками: ¡palotre-
fšoj si£loio (I 21, 363) – відгодованого кнура, zatrefšwn 

si£lwn (O 14, 19) – відгодованих кнурів. Для урізноманітнення 

мови Гомер використовує прикметники-синоніми зі значенням 

“відгодований”: і  Кабани (вепри) характе-

ризуються переважно за вдачею: sàn ¢k£manta  (I 16, 823) – 

невтомного кабана, k£prou ÑloÒfronoj (I 17, 21) – лютого 

вепра; та за кольором частин тіла: ¢rgiÒdontoj Øόj
62

 (I 10, 264) – 

вепра з білими іклами, s j ¢rgiÒdont j
63

 (I 11, 413) – кабани з 

білими іклами. 

2. Значно меншою кількістю ад’єктивів описані номінації 

диких тварин. На позначення лева Гомер використовує дві лексе-

ми та . Номінація лева об’єднує навколо себе прик-

метники, які вказують на типові для цієї тварини ознаки – вдачу: 

™mmemaëj   (I 5, 142) – несамовитий лев, lšwn ÑloÒfrwn 

(I 15, 630) – лютий лев; місце проживання: lšwn Ñres…trofoj
64

 

                                                 
62 Інші приклади див.: І 23, 32; 8, 60, 476; 14, 416, 423, 438. 
63 Інші приклади див.: І 9, 539; О 14, 532. 
64 Інші приклади див.: І 17, 61; О 6, 130; 9, 292. 
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(I 12, 299) – гірський лев; зовнішній вигляд: lˆj ºãgšneioj
65

 (I 15, 

275) – пишногривий лев. 

Із розряду диких тварин “вовк” –   характеризується 

лише одним композитом за фізичними даними: lÚkoi kraterè-
nucej (O 10, 218) – вовки з міцними кігтями. 

Спостерігаємо в епосі Гомера опис оленя “ a ” 

прикметником на позначення зовнішнього вигляду: Øy…kerwn 

œlafon (O 10, 157) – високорогого оленя. Його нащадків – оленят 

“  /  ” Гомер характеризує одразу двома ад’єктивами, які 

вказують на їхній вік: œlafoj [...] nebroÝj koim»sasa nehgenšaj 

galaqhnoÚj
66

 (O 4, 336) – вклав спати олень новонароджених 

грудних оленят. 

У досліджуваних творах похідні ад’єктиви вживаються 

також у поєднанні з родовою назвою “ ” ( ) – звір, 

вказуючи на фізичні властивості та місце проживання. В “Іліаді” 

трапляється таке вживання прикметника з цією лексемою: æj dὲ 

kÚnej […] qhrÕj ¢koÚsantej kraterÒfronoj, Ój te kaq’ Ûlhn / 

œrchtai di’ Ôresfi (I 10, 184) – як собаки […] зачувши сильного 

звіра, який іде горами через ліс. 

3. Група номінацій морських тварин в епосі Гомера об’єд-

нує найменшу кількість ад’єктивів. Ці тварини висвітлюються 

здебільшого одним прикметником. Так, за розміром характери-

зується лексема  – дельфін:  delf‹noj megak»teoj (I 21, 

22) – величезного дельфіна; за способом харчування – лексема 

  – риба: çmhstÍsin „cqÚsi (I 24, 82) – рибам, які харчу-

ються сирим м’ясом; за місцем проживання – лексема ὸ  – 

чудовисько: e„nal…J k»tei (O 4, 443) – морському чудовиську. 

Лексема   – тюлень характеризується більшою кіль-

кістю прикметників, проте всі вони вказують на зовнішній вигляд 

тварини: fèkaj zatrefšaj (O 4, 451) – відгодованих тюленів, 

fîkai nšpodej (O 4, 404) – ластоногі тюлені, на їх походження: 

fwk£wn ¡liotrefšwn (O 4, 442) – тюленів вигодуваних морем. У 

                                                 
65 Інші приклади див.: І 17, 109; 18, 318; О 4, 456. 
66 Інші приклади див.: О 17, 127. 
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4 книзі “Одіссеї” міститься розповідь богині Ейдофеї про те, як 

морський старець Протей лягає спати в печері: ¢mfˆ dš min 

fîkai nšpodej [...] ἀθρόαι eÛdousin (O 4, 405) – навколо ж 

тюлені ластоногі […] зібрані разом, сплять. 

3.2.1.3. Прикметники в атрибутивній функції з номіна-

ціями людей і тварин: зіставний аспект. Унаслідок досліджен-

ня сполучуваності похідних прикметників із номінаціями людей 

та тварин, можна провести певні паралелі. Отже, в епічних 

поемах спільні характеристики людей і певних видів тварин 

виражені різними, але синонімічними поетичними означеннями 

на позначення фізичного стану, а саме швидкості ніг: †ppouj 

çkÚpodaj (I 5, 732) – прудконогих коней, pod£rkhj d‹oj 

'AcilleÚj (І 1, 121) – прудконогий божественний Ахілл. 

Можна також провести паралель між ад’єктивами, які сполу-

чаються з назвами осіб жіночої статі та назвами тварин під час 

опису їхнього зовнішнього вигляду. Адже і ті, і ті позначають 

красу волосся у людей та гриви у тварин, а саме: lˆj ºãgšneioj 

(I 15, 275) – пишногривий лев, kall…tricej †ppoi (I 10, 491) – коні 

з красивою гривою або Βρισηΐδος ºãkÒmoio (І 2, 689) – прекрасно-

волосої Брісеїди, `Elšnhj kallikÒmoio (О 6, 101) – прекрасно-

волосої Єлени. 

У поемах Гомера один і той самий ад’єктив є означенням і 

людини, і тварини. Це, наприклад, прикметник, який позначає 

вдачу: ™mmemaëj   (I 5, 142) – несамовитий (буйний) лев, 

'AcilleÝj ™mmemaëj (І 20, 284) – несамовитий (буйний) Ахілл. 

Або оцінний епітет: pa‹da ¢riprepša  (І 6, 477) –  чудову (славну) 

дитину, †ppon ¢riprepša (I 23, 453) – чудового (славного) коня. 

Під час характеристики тварин автор використовує більше 

соматизмів, аніж у сполученні з номінаціями людей. Зооніми в 

епічних поемах супроводжують численні епітети, які містять 

інформацію про ноги: †ppoi ¢ers…podej (I 3, 327) – коні, які 

високо піднімають ноги; копита: ¹miÒnouj kraterènucaj (I 24, 

277) – мулів із міцними копитами; шию: ™riaÚcenaj †ppouj (I 10, 

305) – коней з вигнутою шиєю; чоло: boàn eÙrumštwpon (I 10, 

292) – широколобого бика; роги: boîn Ñrqokrair£wn (I 8, 231) – 
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круторогих биків; зуби: karcarÒdonte kÚne (I 10, 360) – гостро-

зубий собако; волосяний покрив: o‡iej dasÚmalloi (О 9, 425) – 

густорунні вівці, lˆj ºãgšneioj
67

 (I 15, 275) – пишногривий лев. 

Характеризуючи людей, Гомер згадує лише нечисленні 

частини тіла, номінації яких входять до складу похідних прик-

метників у ролі другого компонента. Автор змальовує зовніш-

ність героїв, описуючи волосся: poliokrot£fouj gšrontaj (І 8, 

518) – сивоволосих старців; щоки: Βρισηΐδα kallip£rVon (І 1, 

184) – прекраснощоку Брісеїду; руки: Nausik£a leukèlenoj 

(О 6, 101) – білорука Навсікая; ноги: pod£rkhj 'AcilleÚj (І 1, 

121) – прудконогий Ахілл. Найбільша ж кількість прикметників 

характеризує жінок за красою волосся: mhtšroj ºãkÒmoio (І 24, 

466) – матері прекрасноволосої, koÚrVsin ™ãplok£moisin (О 6, 

135) – гарно заплетеним дівчатам, ¢mfipÒloisin ™ãplok£moisi 

(О 6, 198) – гарно зачесаним служницям та ін. 

Слід згадати складні прикметники поем Гомера, які свід-

чать про знайомство “епічного героя” з конем, про вміння пово-

дитися із ним, про приборкання коня людиною [Шталь 1977]. Це 

композити з лексемою  у ролі одного з компонентів, які 

сполучаються з іменами гомерівських героїв: Diom»deoj ƒppod£-
moio (I 5, 415) – Діомеда, приборкувача коней, PatrÒkleej 

ƒppokšleuqe (I 16, 839) – Патрокле, який керує кіньми, pl»xippon 

'Oršsthn (I 5, 705) – Ореста, який поганяє коней. 

Цікавим явищем, на нашу думку, є наділення тварин люд-

ськими рисами: thleklut¦ tškna (І 19, 400) – далеко славні діти 

(йдеться про коней) та m»thr prwtotÒkoj (І 17, 5) – мати, яка 

вперше народила (про корову). 

Спільною особливістю досліджуваних атрибутивних слово-

сполучень є вживання більшої частини прикметників-означень 

людей та тварин у прямому значенні. 

Влучність характеристики людей і тварин (у гомерівських 

поемах) саме композитними прикметниками, підкреслює також 

дослідник Г. Пауль: “Назви осіб [у нашому випадку і тварин] за 

                                                 
67 Інші приклади див.: І 17, 109; 18, 318; О 4, 456. 
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частиною тіла, за якимось душевним станом чи за частиною 

одягу майже завжди виступають у вигляді словосполучення чи 

складного слова, оскільки прості слова цього виду самі собою не 

можуть дати уявлення про характерні риси тієї чи іншої особи” 

[Пауль 1960, с. 397]. 

 

3.2.2 Прикметники в предикативній функції. Конкрет-

ним виявом синтаксичної активності прикметника є словосполу-

чення, у яких він виступає головним компонентом. Про своєрідну 

активність прикметника як головного компонента у складі підряд-

ного словосполучення можна говорити, маючи на увазі насампе-

ред якісні прикметники, їм же належить провідна роль у розвитку 

ще й вторинної за своїм характером функції – предикативної 

[Грищенко 1975, с. 123]. 

Означення-предикат не так жорстко прив’язане до певного 

місця в реченні, як атрибутивне означення. Предикат позначає не 

лише постійну і невід’ємну властивість підмета, а один з його 

випадкових і скороминущих станів, його розглядають як само-

стійний член речення [Пауль 1960, с. 169]. Досліджуючи синта-

ксичні функції похідних ад’єктивів у гомерівських епічних пое-

мах, ми виявили, що 190 лексем характеризуються предикатив-

ним вживанням у реченні. Наведемо основні випадки. 

Після того, як Одіссей вмився, намастив своє тіло оливою, 

одягнувся та став вродливішим, Навсікая зі здивуванням промо-

вила до служниць: prÒsqen μὲν g¦r d» moi ¢eikšlioj dšat’ εἰναι / 

νῦν dὲ θεοῖσιν œoike’ toˆ oÙranÕn eÙrÝn œcousin (О 6, 242) – 

раніше бо він мені здавався жалюгідним, зараз же став схожим 

на богів, які володіють небом широким. У наведеному уривку є 

складений присудок ¢eikšlioj εἶναι з іменною частиною ¢eikš-

lioj (жалюгідний) та дієслівною εἶναι (бути), що стосується 

підмета ¢n»r. 

У відповідь на заклик Діомеда залишатися під стінами Трої 

аж до її зруйнування Нестор сказав: ¢fr»twr ¢qšmistoj ¢nšstiÒj 

™stin ™ke‹noj / Öj polšmou œratai ™pidhm…ou ÑkruÒentoj (І 9, 63) – 
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без роду, нечестивий, безпритульний є той, хто любить стра-

шну міжусобну війну. В цьому уривку три похідні лексеми віді-

грають роль предиката, які сполучаються зі словом ™st…n, і хара-

ктеризують займенниковий підмет ™ke‹noj. Такі синтаксичні 

якості прикметників, як здатність легко об’єднуватися в ряди 

однорідних одиниць (синтаксичних синонімів), сприяють посилен-

ню художньої образності поем [СУЛМ 1972, с. 148]. В “Іліаді” 

також мовиться про зустріч в Аїді Одіссея з душею Ахілла, якій 

герой розповів про сина Неоптолема, після чого душа: bib©sa 

[…] ghqosÚnh, Ó oƒ uƒÕn œfhn ¢ride…keton e‡nai (О 11, 540) – 

відлетіла [...]  радісна, тому що її сина славним назвав (Одіссей). 

Уже згадані ступені порівняння прикметників (зокрема, 

лексеми у вищому ступені) є найяскравішими прикладами преди-

кативного вживання, адже первинною функцією компаратива є 

предикативна, а вторинною – атрибутивна [Вихованець, Городен-

ська 2004, с. 139]. У реченні компаративи вживаються у вигляді 

цілих конструкцій. Тобто притаманний їм двовалентний потен-

ціал зумовлює функціонування у структурі мови лівобічного і 

правобічного компонентів. Лівобічна валентність репрезентована 

субстанціальною синтаксемою в ролі суб’єкта порівняння, у 

правобічній валентності функціонує іменникова синтаксема, що 

виражає значення об’єкта порівняння [Костусяк 1998, с. 8]. Напри-

клад, процитуємо вже згадуваний фрагмент “Одіссеї”: ὀψὲ δὲ d¾ 

metšeipe gšrwn ¼rwj 'Ecšnhoj, / Öj d¾ Fai»kwn ¢ndrîn 

progenšsteroj Ãen (О 7, 156) – потім звернувся старий герой 

Ехеней, він був старший з феакських мужів. Роль предиката віді-

грає прикметник progenšsteroj, при цьому лівобічним компо-

нентом є суб’єкт порівняння 'Ecšnhoj, а правобічним компонен-

том – Fai»kwn ¢ndrîn. 

Дієслівною частиною складеного присудка в усіх процито-

ваних прикладах виявились форми дієслова e‡nai (бути). Це діє-

слово називають ідеальною зв’язкою, цілком позбавленою словни-

кової індивідуальності (що позначає найзагальніше поняття 

людської думки) [Пешковский 1956, с. 253]. 
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При іменному складеному присудку роль зв’язки можуть 

відігравати також дієслова, які не повністю позбавлені лексич-

ного значення (напівповнозначні) [СУЛМ 1972, с. 162]. Роль 

такого дієслова-зв’язки відіграє лексема a  у такому уривку: 

oÙ g¦r s‹ton œdous’ oÙ p…nous’ a‡qopa  οἶnon, / toÜnek’ ¢na…monšj 

e„si kaˆ ¢q£natoi kalšontai (І 5, 342) – не їдять хліба, не п’ють 

червоного вина, тому що вони (боги) не мають крові та звуться 

безсмертними. Слід звернути увагу і на те, що цей контекст 

вирізняється з-поміж інших наявністю двох складених присудків 

(при підметі ) з різними дієсловами-зв’язками: ¢na…monὲj e„s… 

та ¢q£natoi kalšontai. 

В “Іліаді”, зокрема, автор так розповідає про загибель аргей-

ців від стріли Аполлона: o‰ dš nu laoˆ / qnÍskon ™passÚteroi 

(I 1, 383) – люди вмирали один за одним. У цьому реченні підмет – 

laoί та узгоджений з ним прикметник ™passÚteroi, який є преди-

катом речення за посередництва повнозначного дієслова qnÍskon. 

Ад’єктиви епосу Гомера, як показало дослідження, вжива-

ються у складі так званого змішаного тричленного присудка 

(який поєднує ознаки дієслівного й іменного складеного присуд-

ків) [СУЛМ 1972, с. 174]. 

Наведемо для прикладу уривок із другої пісні “Іліади”, в 

якому Агамемнон промовляє до свого народу: …ka… me keleÚei / 

dusklša ”Argoj ƒkšsqai, ™peˆ polÝn êlesa laÒn (I 2, 115) – і 

наказує (Зевс), щоб я без слави прибув в Аргос, після того як зана-

пастив стільки народу. 

Розглянуту прикметникову предикативність дослідники нази-

вають повною, крім того, виділяють “напівпредикативність” чи 

“приховану предикативність” [Шмелев 1976, с. 71], а також 

“згорнуту”, “додаткову”, “потенційну” та ін. [Кульбабська 1998]. 

Ускладнювальний напівпредикативний зворот становить модифі-

кацію елементарного речення, “скороченого”, “згорнутого” [Куль-

бабська 1998, с. 6] у нашому випадку в окрему словоформу, 

виражену похідним прикметником. В епосі Гомера рідко трапля-
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ється напівпредикативне вживання похідних ад’єктивів у реченні, 

що можна пояснити особливостями мови гомерівських поем та 

стилем твору. 

Посадила богиня Кіркея Одіссея та його супутників за стіл 

обідати і звернулася до них із проханням забути на деякий час 

свої неприємності та поповнити сили, наситившись їжею: νῦν δ’ 

¢skelšej kaˆ ¥qumoi / αἰὲν ¥lhj calepÁj memnhmšnoi· oÙdš poq’ 

Ûmin / qumÕj ™n eÙfrosÚnV, ™peˆ ἦ m£la poll¦ pšpasqe (О 10, 

463) – тепер же, безсилі та слабкодухі, постійно згадуєте 

/дослівно згадуючі/ тяжке блукання; ані радості (не було) у 

вашому серці, від тоді, як багато лиха зазнали. “Прихованими” 

предикатами в цьому реченні є прикметники ¢skelšej та ¥qumoi 

(а також дієприкметник memnhmšnoi). Це можна пояснити логіч-

ною наявністю дієслова-зв’язки “бути” (якого в реченні немає) 

другої особи множини – . 

 

3.3. Дериваційний потенціал похідних прикметників 

Деривація, яку ототожнюють зі словотворенням
68

, – лінґві-

стичне явище, що пов’язане зі словотвором, морфологією і синта-

ксисом. Зазначений термін уперше запропонував до лінґвістич-

ного вжитку мовознавець Є. Курилович у 30-х рр. XX ст. 

[Курилович 1962]. 

Прикметникові лексеми мають властивість утворювати дери-

вати, тобто трансформуватися в інші частини мови (в іменники, 

дієслова та прислівники). Деад’єктивні іменники можуть позна-

чати ознаку як самостійну, не прив’язану до певного предмета, на 

кшталт абстрактного поняття. Дієслово є семантично близькою 

до прикметника ознаковою частиною мови, яка різниться проце-

суальним характером вираженої ознаки. Прислівники, як і прик-

метники, позначають статичну ознаку, актуальну здебільшого в 

певний момент мовлення. 

                                                 
68 Словотворення в широкому значенні трактуємо як сукупність способів 

творення слів. 
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Деад’єктивні похідні, які стали предметом дослідження, 

розглядаємо як результат синтаксичної деривації
69

.  

Властива прикметникам словотвірна парадигма на позна-

чення різного роду ознак має чотиризонну структуру
70

 з такими 

семантичними позиціями в кожній із чотирьох зон: субстантивна – 

“носій ознаки”, “абстрагована ознака”; ад’єктивна – “неповний 

вияв ознаки”, “гіпокористичність”
71

, “сильний вияв ознаки”, 

“надмірний вияв ознаки”, “заперечення ознаки”; вербальна – 

“наділяти ознакою”, “набувати ознаки”, адвербіальна – “адвербі-

алізація ознаки” [Ґрещук 1995, с. 114–149]. 

Під час аналізу похідних прикметників епосу Гомера зафі-

ксовано лише 81 лексему (із 1132 проаналізованих), що має здат-

ність утворювати синтаксичні деривати. При цьому жоден із 

ад’єктивних похідних не реалізував своїх дериваційних можли-

востей повністю. Жоден прикметник не характеризується чотири-

зонною словотвірною парадигмою та не має похідних в ад’єктив-

ній зоні. Причиною цього вважаємо ранній історичний період 

розвитку грецької мови, коли похідні прикметники лише почи-

нали формуватися і не утворювали ще дериватів. 

Здійснене дослідження показало, що лише один прикмет-

ник утворює тризонну парадигму: лексема (нерозсудли-

вий, нерозумний) утворює деривати субстантивної зони:  -

(недосвідченість, нерозважливість), вербальної зони: 

 (чинити нерозважливо, шаленіти) та адвербіальної 

зони: (нерозважливо). 

                                                 
69 Пояснюємо це похідною структурою та семантикою композитів: утворені від 

композитів деривати в епосі Гомера здебільшого не змінюють вихідного 

значення.  
70 Зони – це сукупності словотвірних значень, що виражаються дериватами 

одного й того ж лексико-граматичного класу [Ґрещук 1995, с. 18].  
71 Гіпокористичність – градуальна словотвірна модифікація прикметників із 

вираженням суб’єктивної оцінки до означуваного у відповідних деад’єктивів 

(наприклад, коли ознака, виражена твірним словом, набуває експресивного 

відтінку пестливості) [Ґрещук 1995, с. 43]. 
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Сім похідних реалізують свій потенціал у двозонних пара-

дигмах, які поділяємо на субстантивно-вербальну та субстантив-

но-адвербіальну. 

Першу парадигму представляють п’ять прикметників, а 

саме: прикметник (кривоприсяжний, неправдивий) утво-

рює деривати субстантивної зони: ὸ (неправдива клятва, 

присяга), вербальної зони: (неправдиво клястися); прик-

метник (радісний, який звеселяє серце) утворює деривати:

 (радість, веселощі),  (звеселяти); прик-

метник (присоромлений) утворює: (сором), 

 (бути присоромленим, засмучуватися); прикметник 

 (одностайний) утворює: (одностай-

ність),  (погоджуватися); прикметник  (легко-

важний) утворює: (легковажність), 
72

 

(бути легковажним). 

Другу парадигму – субстантивно-адвербіальну – представ-

ляють лише два похідні прикметники: лексема (негідний, 

образливий, принизливий, ганебний) утворює деривати субстан-

тивної зони:  (зневага, насилля) та адвербіальної зони: 

 (негідно); лексема  (славний) утворює деривати: 

  (слава) та  (славно). 

73 прикметники реалізують свій дериваційний потенціал в 

однозонній парадигмі, утворюючи лише по одному деривату 

субстантивної, вербальної чи адвербіальної зон, наприклад: 

→ ,  →  ,  → 

,  → 
73

. 

На цьому етапі дослідження вважаємо за необхідне здійсни-

ти загальний аналіз деад’єктивних утворень різних частино-

мовних зон. 

Значною чисельністю характеризується група деад’єктивів 

субстантивної зони (33 лексеми), які за семантикою поділяються 

                                                 
72 Вказане дієслово у тексті поем Гомера вживається лише у формі participium. 
73 Решту похідних прикметників та їх дериватів винесено в таблицю: див. 

Додаток В. 
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на деад’єктиви “абстрагована ознака” та деад’єктиви “носій озна-

ки”. Враховуючи їх словотвірне значення та словотвірні показ-

ники (спосіб словотворення та афіксацію), ми об’єднали субстан-

тиви в кілька словотвірних типів.  

Отже, до першого словотвірного типу належать іменники-

деривати, які характеризуються спільністю словотвірного значен-

ня “абстрагована ознака” та словотвірною будовою: усічена 

основа прикметника + закінчення I відміни - , -
74

. Це такі 

деад’єктивні субстантиви: →  – бездіяльність, 

→ – незнання, →   – безпо-

радність, відчай, → – стрільба, → 

 – слава, → – негідна справа, 

злочин, →  – винахідливість. Напри-

клад, в “Одіссеї”: …kakoerg…hj eÙerges…h mšg’ ¢me…nwn (O 22, 

374) – …добра справа є набагато кращою за лиходійство. 

До другого словотвірного типу належать субстантиви-дери-

вати зі словотвірним значенням “абстрагована ознака” та слово-

твірною будовою: усічена основа прикметника + закінчення I від-

міни – ( ) . У поемах Гомера зафіксовані такі іменники: 

→  – нерозсудливість,  → -

( ) – радість, веселощі,  → – 

здоровий глузд, розважливість, → – 

легковажність, нерозсудливість. Такими словами у відповідь 

звернулась Пенелопа до Евріклеї, почувши від старої няньки, що 

Одіссей є вдома і вже знищив усіх женихів: ma‹a f…lh, m£rghn se 

qeoˆ qšsan, o† te dÚnantai / ¥frona poiÁsai kaˆ ™p…fron£ per 

m£l’ ™Ònta, / ka… te califronšonta saofrosÚnhj ™pšbhsan 

(О 23, 13) – люба матінко, безумною тебе боги зробили, адже 

вони можуть нерозумним зробити і дуже розумного та легко-

важного – розважливим (вселити розважливість). 

                                                 
74 Вказане закінчення в поемах Гомера трапляється здебільшого у вигляді ,  

(зі зміною кінцевого -  на - ), що свідчить про перевагу іонійського діалекту в 

мові Гомера [Славятинская 2003, с. 404–405]. 
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Чотири деад’єктиви, які характеризуються різним значен-

ням та словотвірною будовою, ми не віднесли до жодного типу: 

це дві лексеми з аналогічним словотвірним значенням до поперед-

ніх двох типів дериватів, – “абстрагована ознака”, однак з іншою 

словотвірною будовою: →  (зміна - на -u ) – 

доброзичливість, привітність;  → ὸ – неправ-

дива клятва; це також дві лексеми, які мають різну словотвірну 

будову, однак спільне значення – “носій ознаки”:  → 

 – амброзія,  → ὸ  – виноградник. 

Підсумовуючи, відносимо всі словотвірні типи деад’єктив-

них субстантивів (окрім,  та ὸ ) до слово-

твірного розряду “nomina qualitatis” та словотвірної категорії 

“назви абстрактних ознак”. 

Найчисленнішою є група деад’єктивів адвербіальної зони 

(43 лексеми). Утворення відад’єктивних прислівників супрово-

джується істотними синтаксичними (присубстантивна формаль-

но-синтаксична позиція прикметника змінюється на придієслів-

ну) та морфологічними (замість прикметникових флексій з’явля-

ється дериваційний суфікс, який є кінцем незмінного слова) 

змінами [Вихованець 1988, с. 187]. Проте своєю семантикою вони 

найбільше наближаються до твірних прикметників, оскільки 

“утворення прислівників від прикметників взагалі не виходить за 

межі категорії ознаковості” [Ґрещук 1995, с. 47]. При семантико-

граматичних трансформаціях прислівники не змінюють лексич-

ного значення вихідних частин мови, але змінюють їх семантико-

синтаксичні відношення до інших членів речення [Вихованець 

1988, с. 190]. Однак слід зазначити, що в гомерівських поемах 

спостерігається зміна значення вихідних одиниць у кількох 

прислівників-дериватів ( , , , , 

, ). 

Враховуючи перелічені ознаки, визначаємо наявність у 

адвербіальній зоні словотвірної парадигми прикметника єдиного 

словотвірного значення – “адвербіалізація ознаки”. Отже, прислів-

ники-деривати епосу Гомера характеризуються одним словотвір-
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ним значенням та різною афіксацією. Поділяємо їх на три слово-

твірні типи: 

1) усічена основа прикметника + суфікс -
75

 (всього 18 

лексем):  →  – сильно, голосно,  → -
 – ганебно,  →  – згубно,  →  – 

без слави,  → – ясно, зрозуміло, → 

 – поступово, детально,  →  – жах-

ливо, сильно,  →  – славно,  → -
 – охоче, від усього серця,  →  – 

надмірно, нахабно та ін. Після того, як вийшов Гектор на поле 

бою і запропонував охочому серед ахейців вийти на двобій, 

підвівся Нестор і промовив до ахейців: Ømšwn δ’ o† per œasin 

¢ristÁej Panacaiîn / oÙd’ o‰ profronšwj mšmaq’ “Ektoroj ¢nt…on 

™lqe‹n (І 7, 160) – ніхто ж із вас, які є найкращими серед усіх 

ахейців, не наважився охоче вийти назустріч Гекторові; 

2) усічена основа прикметника + суфікс –  (три лексеми), -  

(одна лексема):  → – без пролиття крові, 

 →  – без рани,  → – неспо-

дівано,  →  – трьома рядами. Добравшись до 

фракійців, Одіссей та Діомед побачили таку картину: o‰ δ’ eádon 

kam£tJ ¢dhkÒtej, œntea dš sfin / kal¦ par’ aÙto‹si cqonˆ 

kšklito eâ kat¦ kÒsmon / tristoic… (І 10, 473) – вони (фракійці) 

спали, звалені втомою, гарна зброя ж їх поряд (лежала), на землі 

складена ними в доброму порядку трьома рядами; 

3) адвербіальні лексеми, які вважають застиглими формами 

прикметника середнього роду в номінативі чи акузативі однини 

та множини [Соболевский 1948, с. 69] (25 лексем):  → 

 – близько, → ,  – сильно, голосно, 

→  – невимовно, надзвичайно,  → -
 – явно, відверто,  → ,  – без кори-

                                                 
75 Прислівники на -  виводять від прикметників чоловічого роду в родовому 

відмінку множини, в яких закінчення - n змінюється на -  [Соболевский 1948, 

с. 69]. Формування такого типу прислівників пов’язують також зі зміною 

закінчення прикметника в родовому відмінку однини на закінчення -  (на 

кшталт  –  → ) [Abbot, Mansfield 1959, с. 52]. 
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сті, даремно,  → ,  – жахливо, сильно, 

надзвичайно,  →  – праворуч,  → -
 – протягом цілого дня та ін. З такою скаргою на Афродіту 

звернулась до батька обурена Афіна: …tina KÚprij 'Acaii£dwn 

¢nie‹sa / Trwsˆn ¤ma spšsqai, toÝj nàn œkpagla f…lhse (І 5, 

423) – знову когось з ахеянок Кіпріда спонукала разом із троян-

цями виступати, їх тепер сильно полюбила. 

Отже, в деяких випадках один похідний ад’єктив може 

утворювати прислівники одного словотвірного типу з різними 

закінченнями на кшталт паралельних форм аккузатива однини і 

множини: і ; , ; ,  

та чотири випадки утворення похідних від одного й того ж 

прикметника, які належать до різних словотвірних типів: -
 → , / , → , / 

, → / , → / 

. 

Найменш численною, за нашими підрахунками, виявилась 

група деад’єктивів вербальної зони (14 лексем). За словотвірним 

значенням відприкметникові дієслова поділяються на дві групи: 

“наділяти ознакою” та “набувати ознаку”. Перше значення в 

поемах Гомера реалізується слабо, воно представлене всього 

трьома дієсловами. Словотвірними формантами гомерівських 

відприкметникових дієслів є суфікси - -, - -, - - [Славятинская 

2003, с. 529]. Враховуючи спільні ознаки, виділяємо такі слово-

твірні типи похідних дієслів: 

1) дієслова зі значенням “набувати ознаку”, які закінчу-

ються на -  (десять лексем):  → – сердитися, 

обурюватися,  → – не вірити, не довіряти, 

 → – шаленіти, чинити нерозважливо,  

→  – погоджуватися,  →  – 

плисти морем,  → – бути легковажним. 

У відповідь на прохання Гектора віддати тіло переможеного 

у двобої: TÕn δ’ ¥r’ ØpÒdra „dën prosšfh pÒdaj çkÝj 'AcilleÚj / 
“Ektor m» moi ¥laste sunhmosÚnaj ¢gÒreue (І 22, 261) – 
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глянувши на нього з-під лоба, промовив прудконогий Ахілл: 

“Гекторе, ти мене угодами не зли” – сказав… 

2) дієслово зі значенням “набувати ознаку” з суфіксом - - 

(одна лексема):  → – відчувати ворожнечу; 

3) дієслово зі значенням “наділяти ознакою” із суфіксом - - 

(одна лексема):  →  – радувати, звеселяти: 

“'Ant…no’ oÜ pwj œstin Øperfi£loisi meq’ Øm‹n / da…nusqa… t’ 

¢kšonta kaˆ eÙfra…nesqai ›khlon” (О 2, 311) – “Антіною, ніяк 

мені не годиться мовчки святкувати серед вас, нахабних, і 

веселитися безтурботно…”, – сказав Телемах; 

4) дієслова зі значенням “наділяти ознакою”, які закінчу-

ються на -  (дві лексеми):  →  – робити невиди-

мим, знищувати,  → – робити безсилим. 

Розповідає Еврілох про долю супутників, які потрапили під чари 

Кіркеї: oƒ d’ ¤m' ¢ stèqhsan ¢ollšej, oÙdš tij aÙtîn / ™xef£nh 

(О 10, 260) – вони всі разом зникли, і жоден з них не з’явився. 

*   *   * 

Для гомерівських похідних прикметників не характерна 

властивість утворювати ступені порівняння. Лише один ад’єктив 

( ) в епосі уживається у всіх ступенях порівняння. Ступе-

нювання якісних прикметників у гомерівських текстах здійсню-

валося з допомогою формотворчих суфіксів.  

Основною синтаксичною функцією похідного ад’єктива в 

гомерівському епосі, як показує дослідження, є атрибутивна 

функція. Власне ~92,5 відсотка прикметників ужито в цій функції, 

які здебільшого є у постпозиції до означуваних іменників. У 

межах атрибутивного сполучення ад’єктиви епосу Гомера най-

частіше сполучаються з номінаціями людей, рідше – тварин. 

Серед номінацій людей найбільшою кількістю похідних прикмет-

ників характеризуються групи назв осіб чоловічої статі. Ад’єкти-

ви здебільшого підкреслюють їхні фізичні дані та вдачу. Найбіль-

шою сполучуваністю серед номінацій осіб чоловічої статі 

відзначається лексема   (42 прикметники), серед номінацій 

тварин – лексема  (22 прикметники). 
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У поемах Гомера часто один прикметник характеризує номі-

нації людей або тварин, які входять до складу різних підгруп 

однієї ЛСГ, а зрідка і до різних ЛСГ. Так, композит talape…rioj 

сполучається з такими лексемами на позначення осіб чоловічої 

статі, як  ,  xe‹noj,  ƒkšthj, а прикметник ¥frwn поєдну-

ється з назвами осіб протилежної статі –  koÚrh та  . 

Серед номінацій тварин ад’єктив ¢dm»j, наприклад, харак-

теризує таких свійських тварин, як  †ppoj,  boàj,  j. А 

прикметник сполучається з назвами свійських ( ) та 

морських ( ) тварин. 

Вторинною функцією похідних прикметників є предика-

тивна. У цій функції в гомерівському епосі вжито лише ~16,7 

відсотка ад’єктивів. При цьому ад’єктиви переважно відіграють 

роль предиката в поєднанні з дієсловом . 

Похідні прикметники в поемах Гомера мають обмежений 

дериваційний потенціал. Лише ~7,2 відсотка всіх гомерівських 

ад’єктивів стали базою для утворення синтаксичних дериватів. 

При цьому жоден з аналізованих прикметників не реалізував пов-

ністю свій дериваційний потенціал. Лише один ад’єктив ( -
) утворює тризонну словотвірну парадигму (  → 

 → ). Більша частина прикметників реалізує 

свої дериваційні можливості в однозонній парадигмі. З дериватів 

усіх чотирьох частиномовних зон найбільшою кількістю лексем 

(43) характеризується адвербіальна, меншою (33) – субстантивна, 

найменшою (14) – вербальна зони. Семантика відад’єктивних 

утворень формується здебільшого на основі одного–двох (пере-

важно основних) значень похідного прикметника. 
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РОЗДІЛ 4 
 

СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ГОМЕРІВСЬКИХ 

ПОХІДНИХ АД’ЄКТИВІВ 

 

Художнє слово – це своєрідний інструмент, яким автор 

створює справжній образний мікросвіт з метою певного естетич-

ного впливу на читача. Отже, основна функція мови художнього 

твору – естетична. 

Стиль художнього твору –  (з грецької – слово, мова, 

вираз, спосіб вираження) – складається, як зазначає І. Шталь, із 

загальновживаних слів (якими користуються всі) та незвичайних 

слів [Шталь 1983, с. 228]. 

У поетичній мові зливається “смисл” із відчуттям, вона стає 

засобом та предметом, матеріалом пізнання дійсності. Поетична 

мова має змогу будувати образ, іноді вигаданий уявний світ 

[Сидоренко 1994, с. 9]. 

Прикметники створюють цікаві (яскраві) поетичні образи, 

чим реалізують свою естетичну функцію у художньому творі. 

Функціонування прикметників у контексті допомагає встановити 

яке сáме слово вжито: в його звичайному (прямому) значенні чи 

óбразно (переносно). Образні властивості слова виявляються і в 

мінімальному, і в найширшому контексті. Мікроконтекст – це 

вербальне оточення актуалізованої одиниці в межах її безпо-

середніх семантичних відношень [Хованская 1983, с. 47]. Тому 

саме в мінімальному контексті, як вважають дослідники, спосте-

рігається низка важливих і цікавих моментів найповнішої реалі-

зації образного потенціалу слова, який виникає у поєднанні слів 

певного семантичного наповнення [Давиденко 1982, с. 73]. 

Реалізуючи свої естетично-образні властивості в художньо-

му творі, похідні ад’єктиви поем Гомера найчастіше виконують 

функцію художнього означення (епітета, метафоричного епітета), 

входять до складу порівняльних конструкцій. 

Епітетам належить особливе місце серед мовних засобів, які 

реалізують естетичну функцію в поетичному контексті. З їх 

допомогою яскраво виявляються особливості жанру твору та 

авторський індивідуальний стиль. 
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Термін “епітет” ( ὸ – визначення) вперше тракту-

вали давні греки: Аристотель, Дионісій Фракієць, Гермоген, 

Квінтиліан. За словами Квінтиліана, наприклад, епітет ужива-

ється для прикраси мови [АТЯС 1996, с. 237]. Такої ж думки був 

Гермоген, який писав: “ luke‹a g¦r lšxij kaˆ ¹ di¦ tîn 

™piqštwn Ñnom£twn” (Π ὶ n u 2, 4, 212) –“Солодкою є 

мова, яка використовує епітети” [Hermogenis 1913]. 

Епітет, завдання якого підкреслювати основні риси пред-

мета, що найбільш яскраво викликає уявлення про нього, віддав-

на вважався характерною ознакою епічного стилю
1
 [Грабарь-

Пассек 1974, с. 18]. 

Аналізовані у монографії епітети – це похідні ад’єктиви, які 

характеризуються складною структурою і з допомогою однієї 

словесної форми передають багатий семантичний зміст.  

Залежно від семантичних особливостей епітетів у контексті 

їх класифікують на: тавтологічні, пояснювальні (до них належать 

також епітет-метафора та синкретичний епітет) [Веселовский 

1989] чи уточнювальні та гіперболічні [Петришин 2005]. Ми ж 

класифікуємо епітети (поетичні ад’єктиви), спираючись на праці 

І. Арнольд (1981) та О. Веселовського (1989), на дві великі групи: 

без порушення семантичного узгодження та з порушенням семан-

тичного узгодження. До першої групи відносимо постійний епі-

тет (що виділяє постійно наявну ознаку об’єкта), який може бути 

тавтологічним і пояснювальним (чи описовим). А до другої – 

метафоричний епітет, який може бути анімістичним та антропо-

морфним.  

 

4.1. Характеристика постійних епітетів 

Поетична мова Гомера за традицією усного епосу багата на 

готові, формульно зафіксовані у тексті сполучення (“епічні кано-

                                                 
1 На основі досліджень теорії епітета в різні історичні періоди О. Лободанов 

висловив думку, що художнє усвідомлення світу (mundus imaginabilis) у 

гомерівському епосі підкоряється міфологічному світогляду давніх греків і в 

поєднанні з mundus realis відбивається в епічній поетиці [Лободанов 1984, 

с. 221]. 
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ни”). Такі формули можуть повторюватися, комбінуватися, замі-

нюватися. Звідси, згідно з твердженням дослідників [Гаспаров 

2004; Гиндин, Цымбурский 1996; Иванов 1980; Тронский 1973; 

Шталь 1981; Hainsworth 1990], і випливають особливості гомерів-

ських постійних епітетів. Через те їх зазвичай називають орнамен-

тальними (прикрашальними) епітетами [Harvey 1957; Гаспаров 

2004], хоча А. Содомора [Содомора 2009, с. 27] з цього приводу 

зауважує: “Епітет не лише прикрашає. Він оповиває Гомерове 

слово поетичною атмосферою. В ній воно живе, озвучується, 

летить”. 

Постійний епітет відзначається здатністю позначати певну 

ознаку чи властивість, яка неодмінно наявна в об’єкті. Серед 

гомерівських постійних епітетів знаходимо їх два різновиди: 

тавтологічний та пояснювальний (чи описовий).  

Тавтологічний епітет – це семантично узгоджений епітет, 

який підкреслює якусь основну властивість означуваного 

[Арнольд 1981, с. 90]. Вказаний епітет виділяє таку ознаку, яка є 

найсуттєвішою для певного предмета чи явища. Таким озна-

ченням автор наче повторює зміст сказаного, привертаючи до 

цього увагу читача. Гомер у своїх поемах використовує такі 

тавтологічні епітети: khrÚkessi ligufqÒggoisi (I 2, 50) – 

гучноголосим вісникам, „oeidša pÒnton (O 11, 107) – темно-синє 

море, ceimînoj dusqalpšoj (I 17, 549) – холодної зими, baqur-

rÒou 'Wkeano‹o (I 7, 422) – глибокого Океану, kÚknwn douli-

code…rwn (I 2, 460) – довгошиїх лебедів. 

Пояснювальні (описові) епітети вказують на якусь важливу 

рису означуваного, не обов’язково властиву цілому класу предме-

тів, до якого він належить [Арнольд 1981, с. 90]. Такі епітети 

виділяють лише одну з притаманних явищу чи предмету ознак: 

¢ndrîn calkeoqwr»kwn (I 8, 62) – мужів, одягнених у мідний 

панцир, “Hfaiston kullopÒdion (I 21, 331) – кривоногого 

Гефеста, Elšnhj ºãkÒmoio (I 3, 329) – Єлени прекрасноволосої, 

ptwcoÝj kakoe…monaj (O 18, 41) – погано одягнених жебраків, 

”Amfioj linoqèrhx (I 2, 830) – Амфій, одягнений у лляний панцир. 
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Семантичні класифікації гомерівських епітетів здійснили 

М. Грабар-Пассек (1974), Н. Сахарний (1976) і А. Тахо-Годі 

(1966). 

На основі аналізу гомерівських епітетів, виражених власне 

похідними прикметниками, ми виділили чотири найбільш ужи-

вані групи епітетів: 1) епітети сенсорні, 2) епітети зовнішньої 

ознаки, 3) епітети внутрішньої ознаки, 4) оцінні епітети. Розгля-

немо кожну групу епітетів окремо. 

1. До першої групи належать епітети, які містять характе-

ристики, що сприймаються органами чуття (тобто виникають 

тільки від дії зовнішніх відчуттів): зору, слуху, смаку, запаху, 

дотику. 

У гомерівських поемах знаходимо велику кількість епітетів, 

які описують зовнішній вигляд осіб, предметів чи явищ і створю-

ють цим відповідні візуальні картини в нашій уяві. Інші сенсорні 

епітети, які позначають слухове, дотикове, одоративне, густа-

тивне сприймання додають епічним візуальним картинам деякої 

“об’ємності”. Для читача вони стають більш реальними, навіть 

“живими”. 

Люди, міфічні істоти чи птахи, наприклад, мають голос. 

Для того, щоб створити більш досконалий образ кожного з них, 

Гомер дає можливість їх “почути”: ZeÝj Øyibremšthj (I 3, 54) – 

Зевс, який гримить звисока, ¢g£stonoj 'Amfitr…th (O 12, 97) – 

Амфітріта, яка оглушливо завиває; Trîej  ¥bromoi (I 13, 41) – 

шумні троянці, S…ntiaj ¢griofènouj (O 8, 294) – сінтіїв, які 

говорять грубою мовою; ¤rpV ligufènJ (I 19, 350) – дзвінко-

голосому соколу. 

З допомогою епітетів, які виражають тактильне відчуття, 

можна уявити тогочасну зброю, ніби відчути її дотик, та навіть 

певний страх перед нею: ÑistÕj Ñxubel¾j (I 4, 126) – гостра 

стріла, „Õj calkobar»j (I 15, 465) – тяжка від міді стріла, 

œgcesin ¢mfigÚoisin (І 17, 731) – списами, загостреними з обох 

кінців; bšloj ἐχεπευκὲς (І 1, 51) – гострий спис, bšloj peripeukšj 

(І 11, 845) – дуже гострий спис. Тактильними епітетами автор 

характеризує також дорогу: ¢risfalša oÙdÒn (O 17, 196) – дуже 
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слизької дороги, частини тіла: ce‹raj ¢tr…ptouj (O 21, 151) – 

ніжні (дослівно нетерті) руки. 
Тонкі аромати відкриваються перед читачем з допомогою 

гомерівських одоративних епітетів: qal£moio quèdeoj (О 4, 121) – 

пахучої кімнати, eÙèdhj kup£rissoj (О 5, 64) – запашний кипа-

рис, khèdei kÒlpJ (I 6, 483) – до пахучого лона. Перечитуючи 

характеристики вина в епічних поемах, ми наче справді дегусту-

ємо його: o‡noio ¹dupÒtoio (O 2, 340) – солодкого вина, o‡nou 

melihdšoj (I 4, 346) – вина солодкого, як мед (через порівняльну 

семантику Н. Малінаускене називає композит melihd  “уподіб-

неним” [Малинаускене 1980]). Епітети, які позначають смак, 

характеризують лише вино, виражаючи при цьому позитивну 

оцінку. Читаємо в “Іліаді” опис славнозвісного щита, який зробив 

Гефест для Ахілла: 'En d’ / ™t…qei neiÕn malak¾n p…eiran ¥rouran 

/ eÙre‹an tr…polon polloˆ d’ ¢rotÁrej ™n aÙtÍ / zeÚgea dineÚon-
tej ™l£streon œnqa kaˆ œnqa. / o‰ d’ ÐpÒte stršyantej ƒko…ato 

tšlson ¢roÚrhj, / to‹si δ’  œpeit’ ™n cersˆ dšpaj melihdšoj o‡nou / 

dÒsken ¢n¾r ἐπιών (І 18, 541–546) – зображає на ньому розорану 

оброблену землю, широку, родючу; численні хлібороби на ній, 

повертаючи запряжені пари волів, гнали їх туди-сюди, а коли ті, 

що повертають, досягали краю землі, їм у руки кубок солодкого, 

як мед, вина давав муж, що йшов назустріч. 

Усе, що ми здатні побачити, можемо описати за зовнішнім 

виглядом. Тому гомерівські ад’єктиви на позначення ознак, які 

сприймаються органами зору, не розглядатимемо окремо, а відне-

семо до групи зовнішньої ознаки. 

2. До другої групи входять епітети, які виражають зовнішні 

ознаки і є найбільш вживаними в поемах Гомера. Вони познача-

ють зовнішній вигляд – характерні ознаки зовнішності та одягу, 

зовнішні ознаки влади богів та людей, вид місцевості, характерні 

ознаки тварин і предметів. 

Характеризуючи зовнішність людей, наприклад, у багатьох 

випадках автор епічних поем звертає увагу на їхній одяг: baqu-
zènouj guna‹kaj (I 9, 594) – низькопідперезаних жінок. Під час 

опису етнічних угруповань людей, Гомер зазвичай виділяє най-
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характерніші для них ознаки: Pa…onej ¢gkulÒtoxoi (I 10, 429) – 

пеони, озброєні кривим луком, FrÚgaj a„olopèlouj (I 3, 185) – 

фрігійців швидкокінних. Дуже влучними та різноманітними в 

епічних поемах є зображення зовнішніх ознак тварин, риб та пта-

хів: o‡iej dasÚmalloi (I 9, 425) – густорунні вівці, lˆj ºãgšneioj 

(I 15, 275) – пишногривий лев, ¡palotrefšoj si£loio (I 21, 363) – 

відгодованої (жирної) свині, delf‹noj megak»teoj (I 21, 22) – 

величезного дельфіна, a„gupioˆ ¢gkuloce‹lai (I 16, 428) – 

криводзьобі шуліки. Міфічних істот та богів автор поем наділяє 

лише індивідуальними зовнішніми якостями: 'AmazÒnej ¢nti£-
neirai (I 3, 189) – чоловікоподібні Амазонки, Gorgë blosurîpij 

(I 11, 36) – Горгона з грізним поглядом, boîpij “Hrh (I 1, 551) – 

волоока Гера, Fo‹boj ¢kersekÒmhj (I 20, 39) – довговолосий Феб, 

¢rgurÒtoxoj 'ApÒllwn (O 7, 64) – срібнолукий Аполлон. Яскраві 

образні картини створює Гомер своїми епітетами, описуючи 

природні явища: θεσπιδαὲς πῦρ (I 12, 177) – запалений богами 

(яскраво палаючий) вогонь, nÝx skotom»nioj (O 14, 457) – ніч без 

місяця (тобто темна). Гомерівські епітети, які характеризують 

краї, рельєфи, ландшафти
2
, дають нам уявлення про їх великі 

простори: `Ell£doj eÙrucÒroio  (I 9, 478) – просторої Еллади, ™p’ 

¢kropÒloisin Ôressin (I 5, 523) – на високих горах, про їх 

природні особливості: A‡gupton ™ãrre…thn  (O 14, 257) – рясно 

зрошуваний Єгипет, про чудові родючі землі та природні багат-

ства: polÚkarpoj ¢lJή (I 7, 122) – плодоносний сад, mhlšai 

¢glaÒkarpoi (I 7, 115) – яблуні, які дають розкішні плоди, 

˜leÒqrepton sšlinon (I 2, 776) – селера, яка росте на болоті, 

a„ge…rwn Ødatotrefšwn (O 17, 208) – тополь, які ростуть біля 

води, про особливості водних просторів: ¢gcibaq¾j q£lassa 

(O 5, 413) –  море, глибоке біля берегів, ¢kalarre…tao 'Wkeano‹o 

                                                 
2 Гомерівські дескрипції ландшафту стали темою багатьох наукових досліджень 

[Дружинина 1981, 1982; Шичалина 1984 та ін.], автори яких стверджують, що 

природа не є предметом першочергової уваги поета, а лише відіграє роль тла, на 

якому відбуваються події епічних поем. На нашу думку, детальні “природні” 

описи допомагають створити в уяві читача цікаві візуально-пластичні картини.  
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(O 19, 434) – Океану, який спокійно тече. Читаємо, наприклад, в 

одній з пісень “Одіссеї” про те, як Одіссей у вигляді чужоземця 

розповідає свинопасові Евмею вигадану про себе історію: A‡gup-

ton ™ãrre…thn
3
 ƒkÒmesqa, / stÁsa δ’ ™n A„gÚptJ potamù nšaj 

¢mfiel…ssaj. (О 14, 257–258) – протягом п’яти днів ми прибули 

до рясно зрошуваного Єгипту і поставили на ріці Єгипет круто-

бокі кораблі. 
З предметів Гомер описує предмети одягу:  cla‹nan  ¢le-

x£nemon (O 14, 529) – мантія, яка захищає від вітру, neÒpluta 

e†mata (O 6, 64) – свіжовипраний одяг; засоби пересування: 

tetr£kuklon ¢p»nhn (I 24, 324) – чотириколісний віз, ™pˆ sced…hj 

poludšsmou (І 7, 264) – на плоті, зв’язаному багато разів. Серед 

засобів пересування численними епітетами характеризуються 

кораблі, наприклад: nhusˆ dolichrštmoisi (O 4, 499) – кораблям з 

довгими веслами, nhàj ˜katÒzugoj (І 20, 247) – корабель, який 

має сто лавок, nÁej ™p»retmoi (O 14, 224) – забезпечені веслами 

кораблі, megak»tei nh  (І 11, 600) – величезному кораблю. Знахо-

димо також описи продуктів харчування: aƒmofÒrukta krša 

(O 20, 348) – закривавлене м’ясо, a‡qopa οἶνον
4
 (I 1, 462) – 

іскристе вино; посуду: ¢mf…qeton fi£lhn (I 23, 270) – чашу з 

двома вушками, військових обладунків: poluda…dalon ¢sp…da 

(I 11, 32) – майстерно зроблений щит, œgcesin ¢mfigÚoisin (I 13, 

147) – загостреним з обох боків списам, tana»kei calkù (I 7, 77) – 

списом з довгим лезом. 

Зброя та військові обладунки характеризуються також за 

матеріалом їх виготовлення: kunšh p£gcalkoj (O 18, 378) – 

шолом, зроблений з міді, calk»re’ ÑistÒn (I 13, 650) – оброблену 

міддю стрілу, qrÒnou ¢rguro»lou (I 18, 388) – трону, збитого 

срібними цвяхами. У 22-й пісні “Одіссеї” розповідається про те, 

як Одіссей зі сином вирішили вчинити розправу над женихами. 

Отже, Телемах пропонує батькові принести зброю: ð p£ter, ½dh 

                                                 
3 Докладніший аналіз композита ™ãrre…thj у контексті та його неоднозначне 

трактування див.: Ернштедт 1954. 
4 Детальніше про мотив їжі див. дослідження І. Шталь (1975). 
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toi s£koj o‡sw kaˆ dÚo doàre / kaˆ kunšhn p£gcalkon, ™pˆ 

krot£fois’ ¢raru‹an (О 22, 102) – батьку, може, я принесу тобі 

щит, два списи і повністю мідний шолом, який добре прилягає до 

скронь. 

До цієї ж групи належать епітети, виражені похідними 

прикметниками, які позначають колір
5
. Прикметники кольору, як 

зазначає А. Вежбицька [Вежбицкая 1996, с. 285], вважаються 

артефактами певної культури та допомагають створити відпо-

відну зорову картину в уяві читача. 

Широкою гамою кольоропозначень Гомер характеризує 

зовнішній вигляд людей, міфічних істот, тварин та особливо 

детально зображає колір моря: „oeidša pÒnton
6
 (O 11, 107) – 

темно-синє море, mesaipÒliοj 'IdomeneÚj (I 13, 361) – наполовину 

сивий Ідоменей, 'Hëj krokÒpeploj (I 8, 1) – Еос, одягнена в 

покривало шафраново-жовтого кольору, dafoinÕn dšrma lšontoj 

(I 10, 23) – руда шкіра лева, o‡nopa pÒnton (I 2, 613) – темне 

(кольору вина) море, 'ApÒllwnoj crusaÒrou (I 5, 509) – Аполлона 

з золотим мечем; glaukîpij 'Aq»nh (I 1, 206) – світлоока Афіна, 

a‡qopi calkù (I 4, 495) – блискучій міді. 

Епітети кольору детальніше класифікуємо, за Н. Малінаус-

кене (1980), на образні (наприклад, glaukîpij 'Aq»nh), порів-

няльні (o‡nopa pÒnton), матеріальні ('ApÒllwnoj crusaÒrou) та 

якісні (mesaipÒliοj 'IdomeneÝj). Читаємо, наприклад, в “Іліаді” 

розмову Афіни, яка, набувши образу Одіссеєвого товариша Мента, 

з’явилася до Телемаха, щоб дати йому пораду, та розповідає про 

себе: nàn d’ ïde xÝn νηῒ kat»luqon ºd’ ˜t£roisi, / plšwn ™pˆ 

o‡nopa pÒnton ™p’ ¢lloqrÒouj ¢nqrèpouj, / ™j Temšshn met¦ 

calkÒn’ ¥gw  δ’ a‡qwna  s…dhron. (О 1, 182–184) – сьогодні ж сюди 

кораблем я прибув із друзями, пливучи темним морем до чужо-

мовних людей у Темес, за міддю, а везу блискуче залізо. 

                                                 
5 Про особливості кольоропозначення у творах Гомера див.: Малинаускене 

1976, 1980, 1980а, 1982, 1987; Садыкова-Малинаускене 1976. 
6 Детальніший аналіз вказаної епітетної формули див. у дослідженні Дж. Гейн-

сворт [Hainsworth 1990]. 
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З проведеного дослідження епітетів зовнішніх ознак випли-

ває, що вони є семантично різноманітними та цікавими, адже 

підкреслюють найдетальніші особливості об’єктів характери-

стики, які першими впадають в око. 

3) До третьої групи належать епітети внутрішньої ознаки. 

Вони виражають психологічні характеристики, риси характеру, 

вдачі живих істот (переважно героїв поем, етнонімів чи загальних 

назв людей, рідше – міфічних істот): ¢n¾r ¢ganÒfrwn (I 20, 467) – 

привітний (ласкавий) муж, ¢nšra ÑbrimoergÒn (I 22, 418) – 

злочинного мужа, meg£qumoi 'Acaio… (I 1, 123) – мужні ахейці, 

glukÚqumoj ¢n¾r (I 20, 467) – добродушний муж, C…mairan 

¢maimakšthn (I 6, 179) – неприборканої Химери. 

В епічних поемах епітети внутрішньої ознаки є менш чис-

ленними та різноманітними, ніж епітети зовнішньої ознаки. Їх 

одноманітність проявляється в тому, що один і той самий прик-

метник може характеризувати за внутрішніми ознаками низку 

епічних героїв, наприклад: meg£qumoi 'Acaio… (I 1, 123) – мужні 

ахейці, A‡antoj megaqÚmou (I 4, 479) – мужнього Еанта, Trîej 

meg£qumoi (I 5, 27) – мужні троянці, 'AcillÁoj megaqÚmou (О 3, 

189) – мужнього Ахілла, Thlem£cou megaqÚmou (О 3, 423) – 

мужнього Телемаха. Коли Телемах прибув до Пілоса, то просив 

Нестора розповісти все, що він чув про його батька Одіссея. 

Отже, Нестор розповідає про тих, хто після перемоги над Троєю 

неушкодженим повернувся додому: eâ μὲν MurmidÒnaj f£s’ 

™lqšmen ™gcesimèrouj, / oÞj ¥g’ 'AcillÁoj megaqÚmou fa…dimoj 

uƒÒj, / eâ δὲ ilokt»thn, Poi£ntion ¢glaÕn uƒÒn (О 3, 189) – 

говорили, що войовничі мірмідонці, яких вів славний син муж-

нього Ахілла, повернулись добре, добре – й Філоктет, чудовий син 

Пеанта. 

До групи епітетів внутрішньої ознаки належать також “інте-

лектуальні” епітети, які характеризують розумові здібності героїв 

епічних поем. 

Розумними, розсудливими, кмітливими, дотепними, хитри-

ми тощо Гомер у своїх поемах найчастіше називає окремих 

героїв, представників деяких народів та міфічні істоти: ¢gc…nooj 
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'OduseÝj (O13, 332) – кмітливий Одіссей, boulhfÒroj ¢gorht»j 

(I 7, 126) – промовець, який дає поради, ™cšfrwn PhnelÒpeia 

(O 24, 294) – розсудлива Пенелопа, Fo…nikej polupa…paloi (O 15, 

419) – дуже хитрі Фінікійці, KrÒnoj ¢gkulom»thj (I 4, 59) – 

хитрий Крон. Нерозумними Гомер називає женихів: mnhst»rwn 

¢fradšwn (O 2, 282), нерозсудливими (легковажними) – дітей, 

дитяче серце: ¥frona koÚrhn (I 5, 875) – нерозсудливу доньку 

(Зевса), νήπιος cal…frwn (O 4, 371) – дитя нерозсудливе (легко-

важне), p£ij ¥frwn (I 11, 389) – дитя нерозумне, ¥noon krad…hn 

(I 21, 441) – нерозумне серце. Називаючи Менелая нерозсудли-

вим, говорила до нього Ейдотея, донька Протея: n»piὸj e„j, ð 

xe‹ne, l…hn tÒson ἠδὲ cal…frwn, / Ãe ˜kën meqie‹j kaˆ tšrpeai 

¥lgea p£scwn  (О 4, 371–372) – чи ти дитина, чужинцю, 

настільки нерозсудлива, чи навмисно уникаєш [відплиття з 

острова] і радієш, терплячи муки? 
4) До четвертої групи належать епітети, які виражають 

оцінку з точки зору автора. При цьому він висловлює як позитив-

не, так і негативне ставлення, характеризуючи, наприклад, лю-

дей: guna‹k’ eÙeidša (I 3, 48) – прекрасної жінки, ptwcoÝj 

kakoe…monaj (O 18, 41) – злидарів, погано одягнених, ¥nax 

eÜqumoj (O 14, 63) – добродушний цар. Серед “оцінних” характе-

ристик людей знаходимо велику кількість епітетів-композитів, 

які описують жінок: ™ãzènoio γυναικός (І 1, 429) – красиво 

підперезаної жінки,  'Acai£dwn eÙpšplwn (O 21, 160) – красиво 

одягнених ахеянок, ¥locoi kallikr»demnoi (O 4, 623) – жінки з 

красивими головними пов’язками. Композити, які оцінюють жінок 

за певною частиною тіла, набувають символічного значення, 

позначаючи красу жінки взагалі, наприклад: Βρισηῒς kallip£rVoj 

(І 24, 676) – Брісеїда з красивими щоками, `Elšnhj kallikÒmoio 

(O 15, 58) – прекрасноволосої Єлени, eÙèpida koÚrhn (O 6, 113) – 

доньки з красивими очима чи з прекрасною зовнішністю. 

Епітетами, які виражають оцінку, автор поем характеризує 

також рослини: ἐριθηλὲς ™la…hj (I 17, 53) – розкішно квітучого 

оливкового дерева, предмети інтер’єру: ¢eikel…J ™nˆ ko…tV (O 19, 

341) – на поганому ложі, tr£pezan ™äxoon (I 11, 629) – добре 
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витесаний стіл, œn te qrÒnois’ eÙpoi»toisi (O 20, 150) – на 

крісла, майстерно зроблені та ін. 

Сказала Пенелопа служницям постелити убогому чужинцю 

м’яку чисту постіль і помити його, проте Одіссей відмовився, 

пояснивши так: ke…w d’ æj tÕ p£roj per ¢äpnouj nÚktaj ‡auon / 
poll¦j g¦r d¾ nÚktaj ¢eikel…J ™nˆ ko…tV / ¥esa (О 19, 340–

341) – ляжу спати так, як і раніше проводив безсонні ночі, бо 

багато ночей провів на поганому ложі. 

Загалом аналіз епітетів гомерівських поем, які характери-

зують героїв, викликає у нас, як і в більшості дослідників-

гомерознавців, запитання: чи гомерівські герої – індивідуальні 

особистості, чи позбавлені будь-якої індивідуальності? Погоджу-

ємося з думкою тих дослідників, які вважають, що в зображенні 

гомерівських героїв проявляється епічний синкретизм [Шталь 

1972, 1975, 1979]. Тобто в характеристиках героїв поєднуються 

різні ознаки: спільна (що відповідає за якісну одноманітність 

епітетів) та індивідуальна (кількісна нерівність епітетів). На 

прикладі похідних прикметників у ролі епітетів знаходимо спіль-

ну характеристику більшості героїв поеми, виражену композитом 

douriklutÕj – славний списом: 'OduseÝj douriklutόj (І 11, 396) – 

славний списом Одіссей, 'AcilleÝj douriklutόj (І 21, 233) – 

славний списом Ахілл, dourikleitÕj Diom»dhj (І 11, 333) – славний 

списом Діомед та ін., проте кількісно цей прикметник переважає 

в характеристиці Менелая (шість випадків) і є його індивіду-

альною ознакою: dourikleitÕj Menšlaoj
7
 – славний списом 

Менелай. Інший приклад – це композит ƒppÒdamoj – приборкувач 

коней, який характеризує таких героїв: Κάστορα ƒppÒdamon, 

'Ant»noroj ƒppod£moio, Qrasum»deoj ƒppod£moio та ін., але 

вказаний композит можна вважати індивідуальною характери-

стикою Діомеда (вісім випадків): Diom»deoj ƒppod£moio
8
 та 

Гектора (п’ять випадків): “Ektoroj ƒppod£moio
9
. І. Шталь пов’язує 

                                                 
7 І 5, 55, 578; 10, 230; О 15, 52; 17, 116, 147. 
8 І 4, 370; 5, 415, 781, 849; 7, 404; 8, 194; 9, 51, 711; О 3, 181. 
9 І 7, 38; 16, 717; 22, 161, 211; 24, 804. 
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із загальною характеристикою постійність епітетів, а з індивіду-

альною – “надпостійність” [Шталь 1983, с. 236]. 

Серед постійних епітетів дослідник Н. Сахарний виділяє 

особисто-постійні [Сахарный 1957]. Вони закріплені за певною 

особою, предметом чи явищем, виділяючи притаманну лише їм 

ознаку. В поемах Гомера такі епітети вказують на внутрішню 

якість: лише Одіссей є  (дотепний), а Нестор  

(солодкомовний), зовнішню якість:   – світлоока 

Афіна,   – розоперста Еос,   – 

срібнонога Фетіда, чи на фізичні дані: †ppoi çkÚpodej – прудко-

ногі коні. 

Досліджуючи твори Гомера, І. Шталь уводить також понят-

тя “закам’янілий” епітет, тобто такий, який характеризує логічно 

невідповідний йому іменник або утворює змістово суперечну 

формулу [Шталь 1975, с. 348]. Розглянемо такий фрагмент “Одіс-

сеї”: toˆ δ’ ¥rsenej ™ktÕj ‡auon, / pollÕn paurÒteroi· toÝj g¦r 

minÚqeskon œdontej / ¢nt…qeoi mnhstÁrej, ™peˆ προΐαλλε subèthj 

(O 14, 16–18) – кабани ночували окремо, набагато малочислен-

ніші, бо їх, споживаючи, вбивали богоподібні женихи. В цьому 

випадку характеристика женихів (¢nt…qeoi mnhstÁrej), яким нале-

жить негативна роль у поемі, суперечить змістові “Одіссеї”.  

Дослідниця гомерівського епосу (І. Шталь) слушно зазначає 

про гомерівські епітети: “Всі епітети гомерівського епосу, як пра-

вило, виражають властивості і якості, наявні не тільки в певному 

об’єкті епічної оповіді серед багатьох інших однорідних йому 

об’єктів на противагу іншим епічним об’єктам, але властивості і 

якості, спільні всьому епічному світу загалом, всім явищам, 

предметам, живим істотам цього світу, властиві їм, однак, не в 

однаковій мірі” [Шталь 1981, с. 332]. 

 

4.2. Характеристика метафоричних епітетів 

Головною прикрасою епітета, за словами Квінтиліана, є 

переносне значення [АТЯС 1996, с. 237], яке додає нових якостей 
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об’єктові. “Переносні значення слів виникають на особливостях 

асоціативного мислення” [Дятчук, Пустовіт 1983, с. 116]. Асоці-

ація – це взаємодія семантики лексичних одиниць мови та екстра-

лінґвальних факторів. Перенесення, за Аристотелем – це  -
: metafor¦ dš ™stin ÑnÒmatoj ¢llotr…ou ™pifor¦ À ¢pÕ toà 

gšnouj ™pˆ εἶδος À ¢pÕ toà e‡douj ™pˆ tÕ gšnoj À ¢pÕ toà e‡douj 

™pˆ εἶδος À kat¦ tÕ ¢n£logon (Poetica, 6–9) [Aristotelis 1965] – 

метафора – це перенесення незвичайного імені з роду на вид, з 

виду на рід або з виду на вид чи за аналогією. В нашому розумін-

ні – це явище перенесення ознаки одного об’єкта на інший.  

Епітет, який позначає ознаку предмета, виражається прик-

метником і є переносною характеристикою об’єкта, називається 

метафоричним епітетом
10

. 

Перенесення значення слова-прикметника має дві сторони, 

які переважно відповідають розрізненню відносних і якісних 

прикметників [Шамота 1967, с. 59]. Перенесення в семантиці 

відносних прикметників відбувається за рахунок наділення пред-

мета невластивою йому якістю (¥pteroj màqoj (O17, 57) – без-

криле слово в значенні невимовлене). У якісних прикметників – це 

віднесення певної якості до сфери іншого виду відчуття (cÒlon 

qumalgša (I 4, 513) – вражаючий, болісний гнів). Отже, в сфері 

відносних прикметників переносність значення пояснюється пору-

шенням традиційного семантичного відношення прикметника з 

іменником. А явище перенесення якості зі сфери одного виду 

сприймання до іншого, що є особливістю якісних прикметників, 

називається синестезією. Суть синестезії або синестетичної мета-

фори полягає в тому, що слово, значення якого пов’язане з одним 

органом чуття, вживається в значенні, яке пов’язане з іншим 

органом чуття [Ульман 1970, с. 279]. 

За словами Н. Базіліної, стрижнем метафор, які виникають 

на основі синкретичних епітетів, є чуттєва транспозиція. Відпо-

відно, такі слова отримують додатковий відтінок значення, реалі-

                                                 
10 Поряд з терміном “метафоричний епітет” використовуємо термін “метафора” 

в цьому ж значенні. 
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зуючи непередбачуване поєднання слів і виконуючи функцію 

образної характеристики [Базилина 1974]. Отже, здатність сполу-

чати логічно і синтаксично несполучні мовні одиниці, зазначає 

Л. Донецьких, видозмінювати смислові відношення в слові сприяє 

появі складного ланцюга асоціацій, породженню на семантич-

ному рівні нових значень, відтінків, смислів… [Донецких 1982, 

с. 41]. 

Враховуючи семантичні особливості епітета в контексті, 

метафоричні епітети, яким властиве семантичне порушення, 

вслід за О. Веселовським (1989) та І. Арнольд (1981), поділяємо 

на анімістичні та антропоморфні. 

Анімістичні метафоричні епітети – це ті, які приписують 

властивості істоти неживому предмету. В епосі Гомера знахо-

димо, наприклад, такі анімістичні метафори: ¥pteroj màqoj 

(O 17, 57) – безкриле слово, mšnoj ¥tromon (I 5, 126) – 

безстрашний гнів, qumalgša màqon (O 8, 272) – болісне слово, 

¢pofèlioi eÙnaί (O 11, 249) – безплідні ложа та ін. 

Антропоморфними є метафоричні епітети, які приписують 

людські властивості і дії тварині чи предметові (“людино-

тотожність” [Єщенко 2001, с. 7]). Знаходимо такі антропоморфні 

метафоричні епітети в поемах Гомера: qumofqÒra f£rmaka (O 2, 

329) – згубні ліки, kunÕj kakomhc£nou (I 6, 344) – підступного 

собаки, laqikhdša mazόn (I 22, 83) – заспокійливі груди та ін. У 

гомерівському епосі кількісно переважають анімістичні метафо-

ричні епітети (~65 відсотків). 

Суть метафоризації (перенесення значення), що уже зазна-

чалося, полягає у несподіваному поєднанні слів, унаслідок чого 

епітет може набувати іншого значення. Щоб краще зрозуміти 

перенесене значення епітета, покласифікуємо метафоричні епітети 

гомерівського епосу за семантикою первісно позначуваної ознаки: 

1. Сенсорні метафоричні епітети, до яких належать епітети: 

а) слухового відчуття. Це переважно прикметник ¥spetoj – 

невимовний, який початково позначає ознаки, які можна почути, 

проте в контексті набуває переносного значення і вживається для 

характеристики міри, величини, кількості, інтенсивності: ¥speton 
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Ûlhn (I 2, 455) – невимовний, тобто величезний ліс, ¥speton kàdoj 

(I 3, 373) – невимовна слава, ¢spštJ ÔmbrJ (I 13, 139) – сильному 

дощу, ¥speta dîra (O 20, 342) – безмірно великі дарунки. 

А також це прикметник dushc»j – той, який випускає дикі 

крики, що вступає у нетрадиційне сполучення з лексемою  -

 – війна, утворюючи метафоричне словосполучення: polšmoio 

dushcšoj (I 11, 590) – війни, яка випускає дикі крики, тобто 

жорстокої війни; 

б) зорового сприйняття (зокрема кольору): переносне зна-

чення кольору позначається лише якісними прикметниками. 

Переносне вживання епітета зорового сприймання ¢mfimšlaj – 

затьмарений в “Іліаді” Гомера пов’язуємо з тими психічними 

асоціаціями, що викликає цей прикметник: fršnej ¢mfimšlainai 

(I 1, 103) – затьмарені (тобто негативні) думки. Вживання слова, 

в основі якого лежать суспільно усвідомлені психічні асоціації (у 

цьому випадку – асоціація з чимось негативним), А. Шамота 

називає оцінно-пластичним [Шамота 1967, с. 73]; 

в) дотикових відчуттів: ¢stemfša  boulήn (I 2, 344) – тверде 

рішення, qumodak¾j màqoj (O 8, 185) – дошкульне слово. У випад-

ку словосполучення qumalgša lèbhn (I 9, 387) – болісну образу й 

синонімічних між собою словосполучень qumalgša màqon (O 8, 

272), œpoj qumalgšj (O 16, 69) – болісне слово, спостерігаємо 

перенесення ознаки “болісний” зі сфери дотикової у психічну. 

Після звернення Одіссея до Ахілла з посланням від імені 

Агамемнона та з проханням пробачити всі образи і прийняти 

численні нагороди Ахілл відповів: oÙd’ e‡ moi tÒsa do…h Ósa 

y£maqÒj te kÒnij te, / oÙdš ken ïj œti qumÕn ™mÕn pe…sei’ 
'Agamšmnwn / pr…n g’ ¢pÕ p©san ™moˆ dÒmenai qumalgša lèbhn. 

(І 9, 385–387) – якби мені стільки дав, скільки є піску чи пороху, 

нічим мого серця Агамемнон не зворушить, бо перед тим причи-

нив мені болісну образу; 

г) психологічного сприйняття: q£natὸn dushlegša (O 22, 

325) – нещадну смерть, qumodak¾j màqoj (O 8, 185) – дошкульне, 

образливе слово, dushlegšoj polšmoio (I 20, 154) – жорстокої, 
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нещадної війни, Ûpnoj lusimel»j (O 20, 57) – сон, який розслаб-

ляє частини тіла. 

2. До другої групи належать метафоричні епітети, які почат-

ково вказують на зовнішню ознаку, наприклад: ¢n¾r ¢p£lamnoj 

(I 5, 597) – безрукий муж, тобто невмілий, безпорадний, ¥pteroj 

màqoj (O 17, 57) – безкриле слово
11

. Маючи намір розправитися із 

женихами, Телемах звелів Евріклеї позачиняти всі двері і нака-

зати служницям не виходити, отже: ìj ¥r’ ™fènhsen, tÍ d’ 

¥pteroj œpleto màqoj, (О 21, 386) – так він сказав, у неї ж 

безкрилим виявилося слово. 

До епітетів зовнішньої ознаки відносимо також епітет 

 – мідноногий, який вказує на матеріал виготовлення. 

Проте у словосполученні calkÒpod’ †ppw (I 8, 41) – мідноногому 

коню, вказаний епітет набуває переносного значення – міцно-

ногий. В основі такого переносу значення (яке загалом базується 

на уподібненні реалій [Кравцова 1977, с. 90] або виражає ознаку 

предмета, пов’язану з властивостями певного матеріалу [Бурляй 

1984, с. 30]) є одна з основних ознак міді як матеріалу – твер-

дість, а отже, міцність. 

3. Третя група об’єднує метафоричні епітети внутрішньої 

ознаки. Можна сказати, що в наступних словосполученнях відбу-

вається антропоморфізація предметів, тварин та абстрактних 

понять. Наприклад: ¥coj qumofqÒron (O 4, 716) – згубне горе, 

kunÕj kakomhc£nou (I 6, 344) – підступного собаки, ¢n»keston 

¥lgoj (I 5, 394) – невгамовний біль, mšnoj oÙk ™pieiktÒn (I 5, 892) – 

нездоланний (нестримний) гнів, mšnoj ¢£sceton (I 5, 892) – 

нестримний, неприборканий гнів. У метафоричному сполученні 

k£maton qumofqÒron (O 10, 363) – згубну втому, епітет “згубний” 

має відтінок інтенсивності, тобто позначає “сильну втому”. 

Кинувся в бою Еней на Афарея, встромив у нього списа, і 

той: ™kl…nqh δ’ ˜tšrwse k£rh, ™pˆ δ’ ¢spˆj ˜£fqh / kaˆ kÒruj, 

                                                 
11 Вказане словосполучення стало предметом окремого дослідження [Driffith 

1995]. 
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¢mfˆ dš oƒ q£natoj cÚto qumoraist»j. (I 13, 543–544) – схилив 

голову в другий бік, упали щит і шолом, тоді згубна смерть 

окутала його. 

У поемах Гомера виявлено також “антонімічний” [Базилина 

1974, с. 17] метафоричний епітет ( – згубний для 

душі), що реалізується при особливому типі словосполучення на 

основі поєднання лексичних одиниць, які взаємовиключають 

одна одну: qumofqÒra f£rmaka (O 2, 329) – згубні ліки. 

Оскільки властивість бути епітетом може виникати в прик-

метника лише у сполученні з назвами об’єктів, які він характе-

ризує, та відповідно переносність семантики прикметника розкри-

вається у взаємодії його з іменником у межах словосполучення 

[Шамота 1967, с. 84], – то слід детальніше розглянути назви 

об’єктів, які стали предметом характеристики метафоричними 

епітетами. 

Унаслідок аналізу гомерівських метафоричних епітетів 

можна стверджувати, що об’єктом характеристики здебільшого є 

абстрактні поняття: ¥spetoj ¢lk» (I 16, 157) – невимовна 

мужність, ¢stemfša boul»n (I 2, 344) – непохитне рішення, 

qumÕj ¥tromoj (I 16, 163) – безстрашне серце, qumalgša lèbhn 

(I 9, 387) – болісну образу. 

Війна – це невід’ємна частина світу гомерівських поем, і не 

лише “Іліади” (як “воєнної оповіді” [Baricco 2005, с. 143]), сюжет 

якої нероздільно пов’язаний з Троянською війною, але й “Одіс-

сеї”, яка присвячена “блуканням і поверненню мужа” [Коржин-

ский 1979, с. 71]. Гомер використовує велику кількість епітетів, 

які виражають негативне ставлення до війни та до всього, що з 

нею пов’язане. Лексема  , отже, як номінація війни 

описана так: dushlegšoj polšmoio (I 20, 154) – жорстокої 

(нещадної) війни, polšmoio dushcšoj (I 11, 590) – жорстокої 

війни (дослівно що випускає дикі крики), pÒlemoj ¢l…astoj (I 2, 

797) – непохитна війна. 

Битва (  ) як частина війни супроводжується подібни-

ми за значенням епітетами: m£chn ¢l…aston (I 14, 57) – непохит-
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ну битву, m£chj poludakrÚou (I 17, 192) – багатослізної битви, 

m£ch fqis…mbrotoj (I 13, 339) – згубна (для смертних) битва, 

m£chn kudi£neiran (І 4, 255) – битву, яка прославляє мужів. 
З-поміж абстрактних іменників метафоричними епітетами 

часто характеризується “смерть” –  , адже саме вона 

зазвичай є наслідком війни чи битви: qan£toio dushcšoj (I 16, 

442) – жорстокої смерті, q£natoj qumoraist»j (I 13, 544) – 

згубна смерть. 

Події, що відбуваються в епічних поемах, здебільшого 

викликають у героїв неприємні емоції. Тому метафоричними 

епітетами Гомер характеризує абстрактні іменники, які позна-

чають нестерпний біль і страждання – ὸ , ὸ : pšnqoj 

¥sceton (I 16, 549) – нестерпний біль, pšnqei ¢tl»tJ (I 9, 3) – 

нестерпним смутком, ¢n»keston ¥lgoj (I 5, 394) – невгамовний 

біль, pšnqoj oÙk ™pieiktÒn (I 16, 549) – нездоланний смуток. 

Такий образ бою створив автор в одній з пісень “Іліади”: 

œfrixen δὲ m£ch fqis…mbrotoj ™gce…Vsi / makrÍj, §j εἶχον tame-
s…croaj· (І 13, 339) – наїжачилась згубна битва довгими списами, 

які ранять. 

Окрім абстрактних понять, метафоричні епітети у кількох 

випадках характеризують людей: ¢n¾r ¢p£lamnoj (I 5, 597) – 

безрукий (безпорадний) муж, δηΐων qumoraistšwn (I 16, 591) – 

згубних ворогів; тварин: kunÕj kakomhc£nou (I 6, 344) – підступ-

ного собаки; явища природи: ¢spštJ ÔmbrJ (I 13, 139) – сильно-

му (невимовному) дощу; предмети: qrÒnon ¥fqiton (I 14, 238) – 

непохитний трон. 

“Гомерові поеми такі ж широкі, як життя, – пише 

М. Грушевський, – і уся отся широкість обмальована з дивним 

хистом – ми маємо цілу громаду одмінних характерів, цілу 

галерею одмінних картин і сцен, геніальні начерки природи і 

почувань” [Грушевський 2008, с. 483]. У цьому процесі, очевид-

но, безпосередню роль відіграють гомерівські епітети, зокрема 

виражені похідними прикметниками. 
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4.3. Ад’єктиви як компоненти порівняльних конструк-

цій 

Лінґвістичним контекстом під час реалізації контекстуаль-

но-естетичного значення (в нашому випадку похідних прикмет-

ників епосу Гомера) можуть бути, на думку Л. Донецьких, 

порівняльні звороти [Донецких 1982, с. 79]. 

Порівняння – це природна властивість кожної живої істоти 

порівнювати різні предмети на основі подібності ознак. В основі 

цього явища лежать різні види сприйняття – сенсорне, інтелекту-

альне, емоційне та інші. 

Античні вчені: Аристотель, Цицерон, Квінтиліан, Деметрій 

[АТЯС 1996], а також сучасні науковці [Будагов 1973; Ульман 

1980; УМЕ 2000] зіставляють порівняння з метафорою, і, як 

наслідок, підкреслюють, що обом художнім засобам притаманна 

властивість порівнювання. Відмінність полягає у способі дії: 

метафора – це підсвідомий процес, а порівняння – свідомий, 

раціональний. Аристотель писав: “Порівняння – це та ж мета-

фора, яка відрізняється лише наявністю з’єднувального слова, – 

тим вона довша і менше подобається” [АТЯС 1996, с. 190–195]. 

Деметрій висловив подібну думку: “Порівняння – це розширена 

метафора. Якщо додати слово “як”, утворюється порівняння, і 

зворот стає менш сміливим” [АТЯС 1996, с. 233]. С. Ульман 

називає порівняння експліцитним різновидом метафори [Ульман 

1980, с. 231]. 

Порівняння як психічний процес містить tertium compara-

tionis – момент порівняння [Грабарь-Пассек 1974; Сахарный 

1976], яким одне явище уподібнюється до іншого. Прикметники 

як компоненти порівняння увиразнюють об’єкт зображення, 

переводять увагу читача із предметної конкретики у сферу чут-

тєвого сприйняття навколишньої дійсності [Рудь 2002, с. 15]. 

Здійснивши вибірку порівняльних конструкцій епічних поем, 

ми визначили, що в “Іліаді” порівнянь більше, ніж в “Одіссеї”. 

Це, очевидно, можна пояснити напруженою тематикою першої 

поеми, яку автор вирішив урізноманітнити цікавими мовними 

прийомами, та ненапруженою тематикою “Одіссеї”, яка сама по 
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собі є цікавою. Знаходимо всього 70 порівнянь, до складу яких 

входять похідні прикметники. Гомерівські ад’єктиви урізнома-

нітнюють та прикрашають порівняльні звороти, завдяки чому 

герої поем постають перед читачем більш “живими”, а пейзажі – 

більш мальовничими. 

Більша частина гомерівських порівнянь, як показало дослі-

дження, пов’язана з темою війни. Об’єктом порівняння в цьому 

випадку є характеристика окремих епічних героїв (за зовніш-

ністю, за діями, вчинками), війська, переможця та переможеного, 

загибелі героїв, вигляду зброї. 

Порівняння привертають увагу до особливо цікавих момен-

тів в характеристиці об’єкта і збагачують художній твір деталь-

ними образними та динамічними картинами. За основу своїх 

порівнянь Гомер бере традиційні образи
12

 (наприклад, швидкість 

руху порівнює з яструбом, безпорадність – з оленятком, блиск 

зброї – з вогнем), проте розширює їх цікавими додатковими 

описами (обстановки, умов, місця тощо). У цьому проявляється 

велика художньо-зображальна майстерність автора. Гомерівські 

порівняння, за словами дослідника В. Ярхо (1982), мають харак-

тер самостійної та цілком завершеної картини. Взявши за основу 

tertium comparationis, класифікуємо гомерівські порівняння на 

такі групи: рухові, зорові, внутрішніх якостей, слухові, емоційні. 

Спостерігаються також випадки, коли в основі tertium com-

parationis лежить поєднання двох різних ознак – найчастіше руху 

і зору, рідше – руху та емоцій або руху та кількості. 

Порівняння, які позначають рух, найбільш вживані (28 

прикладів). Вони включають різні види руху, а саме: біг, ходіння, 

політ, потік, бійку. 

Наприклад, дуже вдало в одному зі своїх порівнянь Гомер 

змалював поведінку Менелая, який ретельно охороняв тіло 

Патрокла від ворогів. Турбота Менелая порівнюється з турботою 

                                                 
12 Припускають, що типовість гомерівських порівнянь пов’язана з конкретними 

асоціаціями, що викликали у поета властивості певних предметів [Гордезиани 

1974, с. 41]. 
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молодої матері про своє теля: ¢mfˆ δ’ ¥r’ aÙtù βαῖν’ éj tij perˆ 

pÒrtaki m»thr / prwtotÒkoj kinur¾ oÙ prˆn e„du‹a tÒkoio· / ìj 

perˆ PatrÒklJ βαῖνε xanqÕj Menšlaoj (І 17, 4–6) – ходив нав-

коло нього, як біля теляти стогнуча мати, яка вперше народила, 

так навколо Патрокла ходив світловолосий Менелай. Молодість 

матері теляти підкреслює похідний прикметник prwtotÒkoj. 

Слізно благав Патрокл свого друга Ахілла допомогти втом-

леним ахейцям відігнати вороже військо: d£krua qerm¦ cšwn éj 

te kr»nh mel£nudroj, / ¼ te kat’ a„g…lipoj pštrhj dnoferÕn cšei 

Ûdwr (І 16, 3) – ллючи гарячі сльози, як темноводне джерело, яке 

в темноті по крутій скелі проливає воду. Tertium comparationis 

цього порівняння є рух води: потік сліз прирівнюється до потоку 

темноводного джерела. Автор звертає увагу власне на колір 

джерела. 

Посейдон, який у вигляді Калхаса підбадьорював Еантів до 

бою, порівнюється зі швидким яструбом: aÙtÕj δ’ éj τ’ ‡rhx çkÚp-

teroj ðrto pštesqai […] ìj ¢pÕ τῶν ½ixe Poseid£wn ™nos…cqwn 

(І 13, 62–65) – сам же, як швидкокрилий яструб кинувся летіти 

[…] так від них кинувся Посейдон, який коливає землю. У вказа-

ному порівняльному звороті tertium comparationis – це порівняння 

польоту Посейдона з польотом швидкокрилого яструба. Автор, 

вживши композит çkÚpteroj, підкреслює швидкість польоту. 

В одній з поем автор порівнює також швидкість руху Одіс-

сея з високолетним орлом: smerdalšon δ’ ™bÒhse polÚtlaj d‹oj 

'OdusseÚj / o‡mhsen δὲ ¢leˆj éj t’ a„etÕj Øyipet»eij (О 24, 537–

538) – страшно крикнув багатостраждальний божественний 

Одіссей, і, зіщулившись, кинувся наче орел, який високо літає. 

До зорових порівнянь належать численні приклади (всього 

16), tertium comparationis яких – це сяйво, зовнішній вигляд, 

розмір. 

Розповідаючи про допомогу Посейдона ахейському війську, 

автор порівнює його довгий та гострий меч із блискавкою: deinÕn 

¥or tanÚhkej œcwn ™n ceirˆ pace…V / e‡kelon ¢steropÍ (І 14, 

385) – маючи згубний меч довголезий у міцній руці, подібний до 
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блискавки. Власне те, що меч був довгим і з гострим лезом, 

робить його подібним до блискавки. 

Евфорба автор поем порівнює з паростю оливи, вирваної 

бурею: doÚphsen δὲ pesèn […] oŒon δὲ tršfei œrnoj ¢n¾r ™ri-
θηλὲς ™la…hj […]™lqën δ’ ™xap…nhj ¥nemoj sÝn la…lapi pollÍ / 

bÒqrou τ’ ™xšstreye kaˆ ™xet£nuss’ ™pˆ ga…V (І 17, 46–58) – 

загримів [Евфорб], впавши […] наче вирощує муж молоду роз-

кішно квітучу парость оливи […] та, раптово налетівши, вітер 

з сильною бурею вивернув [дерево] з ямки та звалив на землю. 

Прикметник “розкішно квітучий” – ™riqhl»j – у цій компарати-

вемі підкреслює в уяві читача постать могутнього, “розкішного” 

воїна Евфорба. 

Порівняння також будуються на основі зіставлення особли-

востей внутрішніх якостей людей та тварин або людських яко-

стей з фізичними властивостями предметів (11 прикладів). 

В “Іліаді”, приміром, автор порівнює впевненого у своїх 

діях Менелая з гірським левом: to‹on P£nqou uƒÕn ™ãmmel…hn 

EÜforbon / Ἀτρεΐδης Menšlaoj ™peˆ kt£ne teÚce’ ™sÚla. / `Wj δ’ 

Óte t…j te lšwn Ñres…trofoj ¢lkˆ pepoiqëj (І 17, 61) – після 

того, як вбив сина Пантоя, озброєного міцним ясеневим списом, 

Атрід Менелай зняв [з нього] обладунки, наче вигодуваний в горах 

лев, упевнений у своїй силі. Композитом Ñres…trofoj поет наголо-

шує на тому, що тварина, яка виросла в горах, зазвичай дика та 

сувора, адже постійно перебуває в умовах жорстокої боротьби за 

виживання. 

Силу духу та відвагу троянців, які завзято кинулись до 

ахейських кораблів, автор епічних поем порівнює також із вну-

трішніми якостями лева: Trîej δὲ le…ousin ™oikÒtej çmof£goisi 

/ nhusˆn ™pesseÚonto (І 15, 592–593) – троянці ж, подібні до 

левів, які харчуються сирим м’ясом, кинулися до кораблів. У 

порівнянні з левом, який сам добуває собі їжу, полюючи на інших 

тварин (що відображається композитом ), Гомер під-

креслює мужність троянців. 

В “Іліаді” читаємо також розмову Паріса та Гектора, в якій 

Паріс підкреслює незворушність братового серця, порівнюючи 
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його з твердою сокирою: a„e… toi krad…h pšlekuj éj ™stin 

¢teir¾j (І 3, 60) – завжди твоє серце є твердим (незворушним), 

як сокира. Таке порівняння називаємо метафоричним [Тронский 

1973, с. 138]. Його суть полягає у зіставленні реалій, що не мають 

між собою нічого спільного (а саме: серця та сокири) завдяки 

асоціативним зв’язкам у мисленні. У наведеній порівняльній 

конструкції це передається прикметником ¢teir»j, який виконує 

образну функцію. 

Менш численними є порівняння, побудовані на слухових 

ознаках (усього сім прикладів). 

Знаходимо в “Іліаді” рядки, де порівнюється крик Сарпе-

дона та Патрокла, які кинулися до бою з криком птахів (ястру-

бів): éj τ’ a„gupioˆ gamyènucej ¢gkuloce‹lai / pštrV ἐφ’ ØyhlÍ 

meg£la kl£zonte m£cwntai, / ìj o‰ kekl»gontej ἐπ’ ¢ll»loisin 

Ôrousan (І 16, 428–430) – як яструби з гачкуватими дзьобами та 

кривими кігтями на високій скелі, сильно кричачи, б’ються, так і 

вони з криком один на одного кинулись. Вжиті при іменнику 

a„gÚpioi похідні прикметники роблять порівняння більш вираз-

ним та образним. 

В основі tertium comparationis гомерівських порівнянь лежать 

також емоційні відчуття. Таких порівняльних конструкцій всього 

дві, вони побудовані на протилежних відчуттях – радості і страху. 

Наприклад, страх, який відчуває Діомед у бою, побачивши Ареса 

поруч з наступаючим Гектором, порівнюється зі страхом безпо-

радного мужа: tÕn δὲ „dën ῥίγησε bo¾n ¢gaqÕj Diom»dhj / æj d’ Ót’ 

¢n¾r ¢p£lamnoj „ën polšoj ped…oio / st»V ™p’ çkurÒJ potamù 

¤la δὲ proršonti / ¢frù mormÚronta „dèn, ¢n£ τ’ œdram' Ñp…ssw 

(І 5, 597–599) – його побачивши, злякався хоробрий Діомед, наче 

муж безпорадний, який ішов по широкій рівнині, став перед 

річкою, що швидко тече, вливаючись у море, та, побачивши, як 

вона шумно піниться, втік назад. У цьому порівнянні прикмет-

ник ¢p£lamnoj акцентує на миттєвій слабкості хороброго воїна. 

Надзвичайно цікавими постають перед читачем образи-

порівняння, в яких поєднуються дві ознаки. Найчисленнішими з 

них є поєднання рухових та зорових елементів (три приклади). В 
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епічній поемі “Іліада” є таке порівняння: “Ippoi μὲν mšg’ ¥ristai 

œsan Fhrhti£dao, / t¦j EÜmhloj œlaune podèkeaj Ôrniqaj ìj / 

Ôtricaj o„šteaj (І 2, 763–765) – коні найкращі були у внука 

Ферета, їх Евмел гнав, як птахів, – прудконогих, однакових 

мастю, одного віку… Прикметниками автор в уяві читача ство-

рює візуальну картину, зображуючи відбірних коней. 

В епосі Гомера є одне цікаве порівняння, де, на нашу 

думку, поєднуються аж три характеристики: рухова, зорова і 

слухова. Наприклад, порівнюється спосіб руху богині Афіни зі 

соколом. При цьому птах характеризується водночас і за зовніш-

нім виглядом, і за особливістю звуку, який він видає: ¿ δ’ ¤rpV 

™iku‹a tanuptšrugi ligufènJ / oÙranoà ™kkatep©lto δι’ a„qšroj 

(І 19, 349–350) – вона (Афіна) ж, подібна до сокола довгокрилого, 

дзвінкоголосого, кинулась у небо крізь ефір. 

Крім психологічної основи, порівняння має матеріальний 

зміст [Грабарь-Пассек 1974, с. 24]. 

Автор, порівнюючи об’єкт, явище чи дію, намагається ство-

рити таку картину, яка б найбільш точно передавала потрібне 

враження. Отже, матеріальним змістом порівняння є те, до чого 

прирівнюється і що найбільш яскраво викликає уявлення про 

порівнюваний об’єкт. Те, що слугує для пояснення, називають 

також поетичним образом, а те, що потребує пояснення, – 

предметом [Тахо-Годи 1966, с. 47]. 

Предмет порівняння, як пише А. Тахо-Годі, найбільше 

цікавить поета і потребує поетичного пояснення. У Гомера – це 

людина та її життя. Поетичними образами при цьому є трудова 

діяльність людини, сама людина, її фізичне життя, а також 

стихійні сили природи [Тахо-Годи 1966, с. 47]. 

Гомерівські порівняння, до складу яких входять аналізовані 

ад’єктиви, можна поділити, отже, на ЛСГ за значенням суб’єкта. 

Ми виділили
13

 шість ЛСГ: людина, тварина, міфологічні істоти, 

предмети, вода, частина тіла птахів. Розглянемо кожну ЛСГ 

                                                 
13 Тут спираємось на дослідження [Оліщук, Гуйванюк 2006]. 
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детальніше, аналізуючи, які образи (об’єкти компарації) викори-

стовує Гомер у своїх порівняннях. 

До першої ЛСГ належать порівняння, суб’єктом яких є 

“людина”. Об’єктом порівняння при цьому є: 

1) інші люди за родом заняття: зворушливим, наприклад, є 

гомерівське порівняння радісних емоцій Одіссея, який не міг 

повірити, що нарешті бачить перед собою дружину, з радісним 

хвилюванням мореплавців, які, подолавши багато перешкод, 

дісталися землі: kla‹e δ’ œcwn ¥locon qumarša, kedn¦ „du‹an’ / 

æj d’ Ót’ ¨n ¢sp£sioj gÁ nhcomšnoisi fan»V, / ïn te Poseid£wn 

[…] ῥαίσῃ […] ¢sp£sioi δ’ ™pšban ga…hj, kakÒthta fugÒntej (О 

23, 233–239) – /з радості/ плаче /Одіссей/, обнімаючи любу 

дружину, вірну, розумну, наче мила земля з’явилася морякам […] 

корабель яких Посейдон розбив у морі […] і радісні [моряки] 

ступили на землю, уникнувши неприємності. У наведеному 

прикладі похідні ад’єктиви є у першому та другому компонентах 

порівняння. Це синонімічні прикметники та  зі 

значенням “милий, приємний”. Ними автор підкреслює почуття 

Одіссея до “милої серцю дружини”, прирівнюючи їх до відчуттів 

моряків, які побачили “милу землю”; 

2) інші люди за матеріальним станом: aÙt¦r Ó γ’ éj tij 

p£mpan ÑizurÕj kaˆ ¥potmoj / oÙk œqel’ ™n lšktroisi kaˆ ™n 

ῥήγεσσι kaqeÚdein (О 20, 140–141) – але він, як і будь-яка дуже 

жалюгідна та нещасна людина, не хотів на ложі та на покри-

валах спати (йдеться про Одіссея, який перебував у власному 

домі під виглядом жебрака). Прикметником ¥potmoj автор порів-

нює Одіссея з жалюгідною людиною; 

3) інші люди за віком: o‰ dš te pa‹dej / tÚptousin ῥοπάλοισι 

b…h dš te nhp…h aÙtîn […] ìj tÒt’ œpeit’ A‡anta mšgan 

Telamènion uƒÕn Trîej Øpšrqumoi poluhgeršej τ’ ™p…kouroi [...] 

›ponto (І 11, 558–565) – (наче) діти (впертого осла) б’ють 

палицями, однак сила їх слабка […] так тоді великого Еанта 

Теламонія мужні троянці та їх численні союзники […] гнали. В 

другому компоненті наведеного порівняння є два прикметники: 

лексемою Øpšrqumoj створюється образ мужніх троянських воїнів, 
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а завдяки лексемі  перед нами вимальовується картина 

великої кількості війська; 

4) релігійно-міфологічні істоти: це образи таких богів, як 

Зевс, Афіна та Аполлон, Арес, Артеміда. З богами порівнюють 

героїв епічних поем за зовнішністю, наприклад, постать Єлени з 

Артемідою: ™k δ’ `Elšnh qal£moio quèdeoj ØyorÒfoio / ½luqen 

'Artšmidi crushlak£tJ ™iku‹a (О 4, 122) – вийшла Єлена з 

благовонної високої кімнати, схожа на Артеміду зі золотим 

веретеном. З богами порівнюються герої поем і за внутрішньою 

силою – схожість з Аресом вбачаємо у мужніх безпощадних 

героїв: tÕn δὲ LeontÁa brotoloigù ἶσον ”Arhi (І 12, 130) – 

Леонтея, подібного до людинозгубного Ареса. У двох наведених 

прикладах ад’єктиви лише підкреслюють традиційні образи богів:

'Artšmi  та ”Arh , таким чином при-

крашаючи мову порівняльних зворотів; 

5) тварини: порівнюючи людей з тваринами, автор епічних 

поем використовує образи свійських та диких тварин: собак, 

барана, корови, вовків, вепра, лева, оленят, шакалів, барсів. 

З мисливськими собаками, які наздоганяють жертву, порів-

нюється погоня Діомеда та Одіссея за троянським шпигуном: æj 

δ’ Óte karcarÒdonte dÚw kÚne e„dÒte q»rhj / À kem£d’ ἠὲ lagwÕn 

™pe…geton ἐμμενὲς […] ìj tÕn Τυδεΐδης º δ’ Ö ptol…porqoj 

'OdusseÝj / laoà ¢potm»xante dièketon  ἐμμενὲς a„e… (І 10, 360) – 

наче два гострозубі собаки побачили дикого звіра, чи оленя, чи 

зайця постійно гнаного […] так Тідеїд і Одіссей, руйнівник міст, 

обрізали шлях постійно гнаному (Долону). У двох компонентах 

наведеної компаративеми міститься прикметник. Композит ptol…-
porqoj розкриває постать могутнього героя Одіссея. Композит же 

 створює образ грізних, наче собаки, воїнів: Одіссея 

та Діомеда. 

З усіх тварин автор найчастіше використовує образ лева. В 

одному з порівнянь, наприклад, знаходимо уподібнення сумую-

чого за товаришем Ахілла до лева (охарактеризованого традицій-

ним епітетом-композитом зовнішньої ознаки – ºãgšneioj), який 

тужить за викраденими дітьми: to‹si δὲ Πηλεΐδης ἀδινοῦ ™xÁrce 
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gÒoio / ce‹raj ἐπ’ ¢ndrofÒnouj qšmenoj st»qessin ˜ta…rou / 

pukn¦ m£la sten£cwn éj te lˆj ºãgšneioj / ú ῥά θ’ ØpÕ 

skÚmnouj ™lafhbÒloj ¡rp£sV ¢n¾r / Ûlhj ™k pukinÁj (І 18, 

316–320) – Пелеїд почав сильно ридати, кладучи руки людино-

згубні на груди товариша, тяжко стогнучи, наче лев пишногри-

вий, в якого щойно мисливець викрав левенят із густого лісу. В 

“Одіссеї” ж спостерігаємо досить несподіване порівняння – 

Телемаха, якого переслідують женихи, автор поеми порівнює із 

зацькованим левом: Ðrma…nous’ ½ oƒ q£naton fÚgoi uƒÕj ¢mÚmwn, / 

Ã Ó g’ ØpÕ mnhstÁrsin Øperfi£loisi dame…h. / Óssa δὲ merm»rixe 

lšwn ¢ndrîn ™n Ðm…lJ / de…saj, ÐppÒte min dÒlion perˆ kÚklon 

¥gwsi (О 4, 789–792) – хвилювалася [Пенелопа], чи уникне смерті 

її чудовий син, чи буде вбитий зухвалими женихами, так як лев, 

що вагався у юрбі чоловіків, боячись, коли вони сходились у під-

ступне коло. В цьому порівнянні автор наголошує на тому, що 

один муж перед левом відчуває страх, а юрба мужів – упевне-

ність. Те саме відчувається і в поведінці женихів (охарактеризо-

ваних відповідним прикметником – i) щодо Телемаха; 

6) птахи: образи, до яких Гомер звертається найчастіше, – 

це дикі птахи: орел, коршак, лебідь, дрізд, шуліка. 

У 22-й книзі “Іліади” знаходимо порівняння Гектора, що 

вступає до бою, з орлом: o‡mhsen δὲ ¢leˆj éj τ’ a„etÕj Øyipe-
t»eij […] ìj “Ektwr o‡mhse tin£sswn f£sganon ÑxÚ (І 22, 308–

311) – наче орел, що високо літає, кинувся, зіщулившись […] так 

і Гектор кинувся, розмахуючи гострим мечем. Композит 

, який міститься у другому компоненті порівняння, є 

епітетом орла. Цей прикметник доповнює порівняння образом 

великого високолетного птаха, з яким асоціюється один із 

наймогутніших героїв епічних поем; 

7) комахи: у поемах Гомера знаходимо лише один поетич-

ний образ комах – оси. Зіставляючи сильний внутрішній дух та 

велику відвагу мірмідонців, спільників ахейців, які нападали на 

ворогів, наче зграя ос, автор вимальовує цілу картину, де пояс-

нює, чому саме з осами порівнюється мужнє військо: aÙt…ka δὲ 

sf»kessin ™oikÒtej ™xecšonto / e„nod…oij, oÞj pa‹dej ™ridma…-
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nwsin œqontej / a„eˆ kertomšontej Ðdù œpi o„k…’ œcontaj / nhp…-
acoi xunÕn δὲ kakÕn polšessi tiqe‹si / toÝj δ’ e‡ per parà t…j te 

kiën ¥nqrwpoj Ðd…thj / kin»sV ¢škwn, o‰ δ’ ¥lkimon Ãtor œcontej 
/ prÒssw p©j pštetai kaˆ ¢mÚnei oŒsi tškessi (І 16, 259–265) – 

кинулись так, наче оси придорожні, що біля дороги мають 

гнізда, яких зазвичай дражнять нерозумні діти. Однакову для 

багатьох біду приносять [пізніше оси]. Якщо їх, ідучи, мандрівна 

людина зачепить ненавмисно, оси з мужністю летять на неї, 

щоб захистити своїх діток. У цьому порівнянні безпосередню 

роль відіграє прикметник e„nÒdioj – придорожній, який вказує на 

місце розташування комах; 

8) рослини: в ролі об’єктів порівнянь Гомер використовує 

образи дерев. Могутнього Поліпета, сина Пірітоя, та згубного 

Леонтея автор порівнює з могутніми високими дубами: prop£-

roiqe pul£wn Øyhl£wn / ἔστασαν æj Óte te drÚej oÜresin 

Øyik£rhnoi (І 12, 131–132) – перед високими воротами стояли, 

наче в горах дуби висококронні. Композит Øyik£rhnoi створює 

візуальний образ високих та кремезних героїв. 

Або ж, наприклад, в 11-й пісні “Іліади” читаємо про подви-

ги Агамемнона, від люті якого загинуло багато троянців. Опису-

ючи завзятий бій, автор звертається до порівняння вбитих людей 

з деревами (охарактеризованими прикметником i – вир-

вані з корінням), чим створює несподівану новизну у, здавалося б, 

звичній для сюжету поеми події: o‰ dš te q£mnoi / prÒrrizoi 

p…ptousin ™peigÒmenoi purÕj ÐrmÍ· / ìj ¥r’ Øp’ Ἀτρεΐδῃ 'Aga-

mšmnoni p‹pte k£rhna / Trèwn feugÒntwn (І 11, 157–159) – як 

падають вирвані з корінням дерева, які пожираються бушуючим 

полум’ям, так і від Атріда Агамемнона падали голови втікаючих 

троянців; 
9) водні ресурси: знаходимо, наприклад, порівняння, в яко-

му зіставляється бушуючий на рівнині Еант з бурхливою рікою:  

æj δ’ ÐpÒte pl»qwn potamÕj ped…on δὲ k£teisi / ceim£rrouj κατ’ 

Ôresfin ÑpazÒmenoj DiÕj ÔmbrJ, / poll¦j δὲ dràj ¢zalšaj, 
poll¦j dš te peÚkaj / ™sfšretai, pollÕn dš τ’  ¢fusgetÕn e„j 
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¤la b£llei, / ìj œfepe klonšwn ped…on tÒte fa…dimoj A‡aj, / 

δαΐζων †ppouj te kaˆ ¢nšraj (І 11, 492–497) – наче роздута ріка, 

що розливається від талого снігу, спадає по рівнині з гір, яку 

тіснить Зевсова злива, несе зі собою численні висохлі дуби, 

численні сосни, багато мулу скидає в море, так пробігав тоді 

славний Еант, женучи рівниною та вбиваючи і коней, і людей. З 

допомогою композита  у другому компоненті порів-

няльного звороту в уяві читача вимальовується “бурхливий” 

весняний пейзаж: тануть сніги, розливаються ріки, змиваючи все, 

що трапляється на шляху. Така ж буря, уявляємо собі, вирує і на 

полі бою; 

10) предмети: читаємо в “Іліаді” слова Сарпедона, який, 

закликаючи Гектора до завзятішого бою з ахейцями, попереджає 

про можливу поразку: m» pwj æj ¢y‹si l…nou ¡lÒnte pan£grou / 

¢ndr£si dusmenšessin ›lwr kaˆ kÚrma gšnhsqe (І 5, 487) – щоб 

не попали ви, наче у сіті вселовні, ворожим людям і не стали їх 

здобиччю і наживою. Тут сполученням l…non pan£gron “вселовні 

сіті” автор створює асоціативний образ ворожих людських рук; 

11) об’єкти природи: в одній зі своїх компаративем Гомер 

порівнює міцні груди воїна, на яких бряжчала мідна зброя, з 

морським берегом, об який вдаряються хвилі. Узбережжя при 

цьому характеризується композитом  (багатозвучний), 

що створює в нашій уяві звуковий образ гучного удару зброї: 

deinÕn δ’  œbrace calkÕj ™pˆ st»qessin ¥naktoj / Ñrnumšnou ØpÒ 

ken talas…fron£ per dšoj eŒlen. / `Wj δ’ Ó τ’ ™n a„gialù poluhcši 

κῦμα qal£sshj / Ôrnut’ ™passÚteron ZefÚrou Ûpo kin»santoj 
(І 4, 421–423) – страшно забряжчала мідь на грудях вождя, що 

кинувся до бою, страх охопив би і мужнього. Так наче морська 

хвиля, набігаючи одна на іншу, гнана Зефіром, находила на 

багатозвучний берег. 

До другої ЛСГ належать порівняння, де суб’єктами компа-

рації є “тварини”. Об’єктами в таких порівняльних конструкціях 

бувають: 

1) інші тварини: æj δ’ Óte tij zeÚxV bÒaj ¥rsenaj eÙrume-
tèpouj / tribšmenai κρῖ leukÕn ™ãktimšnV ™n ¢lwÍ, / ῥίμφά te 
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lšpt’ ™gšnonto boîn ØpÕ pÒss’ ™rimÚkwn, / ìj Øp’ 'AcillÁoj 

megaqÚmou mènucej †ppoi / ste‹bon Ðmoà nšku£j te kaˆ ¢sp…daj 

(І 20, 495–499) – наче якийсь [селянин] биків широколобих запря-

гає, щоб молоти білий ячмінь на добре влаштованому току, і 

швидко очищеним стає [зерно] під ногами ревучих биків, так і 

однокопитні коні відважного Ахілла топтали разом і померлих, і 

щити. Тварин, які згадані в обох компонентах порівняння, Гомер 

з допомогою ад’єктивів наділяє притаманними їм ознаками. Таким 

чином, компаративема стає “візуально” цікавішою та лексично 

багатшою; 

2) птахи: оригінальним в епічних поемах є порівняння тва-

рин і птахів за швидкістю руху. Як приклад розглянемо звертання 

Еанта до Гектора, в якому звучать такі слова погрози: soˆ δ’ aÙtù 

fhmˆ scedÕn œmmenai ÐppÒte feÚgwn / ¢r»sV Diˆ patrˆ kaˆ ¥llij 

¢qan£toisi / q£ssonaj „r»kwn œmenai kall…tricaj †ppouj (І 13, 

817–819) – говорю тобі, що скоро, втікаючи, будеш молитися 

батькові Зевсу та іншим безсмертним, щоб пишногриві коні були 

швидшими за соколів. Складний прикметник  у поемах 

Гомера є епітетом коней. Завдяки ньому у першому компоненті 

порівняння в уяві читача “з’являються” красиві відбірні коні. 

До третьої ЛСГ належать порівняння, суб’єктами яких є 

“міфологічні істоти”. Роль об’єктів у таких порівняльних кон-

струкціях відіграють: 

1) люди (в тому числі герої поем): не тільки земні люди 

уподібнювались до богів, а й міфічні істоти – до осіб реального 

світу: aÙt¦r Ö e‡dwlon teàx’ ¢rgurÒtoxoj 'ApÒllwn / aÙtù τ’ 

A„ne…v ‡kelon kaˆ teÚcesi to‹on (І 5, 449) – але Аполлон срібно-

лукий створив собі образ, яким на Енея був схожий в озброєнні. 

Композит ¢rgurÒtoxoj, на нашу думку, підкреслює красу бога в 

образі мужнього воїна. Читаємо також фрагмент “Одіссеї”, де 

Гомер описує кіклопа, порівнюючи його зовнішність із зовніш-

ністю людини: g¦r qaàm’ ™tštukto pelèrion, οὐδὲ ™ókei ¢ndr… 

ge sitof£gJ, ¢ll¦ ῥίῳ Øl»enti (О 9, 190–191) – бо він був 

страшним чудовиськом, не схожим на людину, яка хлібом 

харчується, а на лісисту гору. Композит у цьому 



Х. Куйбіда, Ад’єктиви в гомерівському епосі 
 

190 

 

порівнянні вжито у сполученні з лексемою  , однак він 

підкреслює образ величезного створіння, яке б не змогло про-

жити, харчуючись хлібом; 

2) тварини: ½sqie δ’ éj te lšwn Ñres…trofoj (О 2, 292) – 

з’їв, наче лев, вигодуваний у горах. Суб’єктом порівняння в цьому 

прикладі є кіклоп, який, з допомогою композита, що є епітетом 

лева (Ñres…trofoj), у другому компоненті порівняння уявляється 

читачам зголоднілим та страшним; 

3) птахи: aÙtÕj δ’ éj τ’  ‡rhx çkÚpteroj ðrto pštesqai [...] 

ìj ¢pÕ tîn ½ixe Poseid£wn ™nos…cqwn (І 13, 62–65) – сам, наче 

яструб швидкокрилий, кинувся летіти […] так від них відлетів 

Посейдон, який коливає землю. Ця порівняльна конструкція 

містить складні прикметники в обох своїх компонентах: у першо-

му – особисто-постійний епітет Посейдона. Композит же в друго-

му компоненті çkÚpteroj, який характеризує орла, насправді 

допомагає нам уявити швидкість руху власне Посейдона. 
Четверту ЛСГ утворюють порівняння з компарантом “пред-

мет”. З усіх предметів у ролі суб’єкта компарації автор поем най-

частіше використовує зброю та військові обладунки. Компара-

торами при цьому є: 

1) інші предмети: удар, який завдав Автомедонт Аретові в 

щит, автор епічних поем порівнює з ударом сокири, яким убиває 

муж степового вола: ’H ῥα, kaˆ ¢mpepalën προΐει dolicÒskion 

œgcoj, / kaˆ b£len 'Ar»toio kat’ ¢sp…da […] æj d’ Ót’ ¨n ÑxÝn 

œcwn pšlekun a„z»loj ¢n¾r / kÒyaj ™xÒpiqen ker£wn boÕj 

¢graÚloio / ἶνα t£mV di¦ p©san (І 17, 516–524) – тоді ж, замах-

нувшись, кинув довготінного списа і влучив у щит Арета […] 

так, наче невидимий муж, маючи гостру сокиру, вдарив би 

позаду ріг польового вола, то наскрізь цілого б розсік. Прикмет-

ником  автор уявно збільшує довжину списа, завдяки 

чому картина вбивства стає ще страшнішою; 

2) птахи: у наведеному прикладі птахів (яких Гомер деталь-

но перелічує) як жертв орла зіставлено з кораблем, на який 

нападав Гектор: ¢ll’ éj τ’ Ñrn…qwn petehnîn a„etÕj a‡qwn / œqnoj 
™form©tai potamÕn p£ra boskomen£wn / chnîn À ger£nwn À 
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kÚknwn doulicode…rwn, / ìj “Ektwr ‡quse neÕj kuanopróroio 

(І 15, 690–694) – наче завзятий орел нападає на ватагу пернатих 

птахів, які пасуться біля річки: гусей чи журавлів, чи лебедів 

довгошиїх, так Гектор кинувся на корабель з темною носовою 

частиною. В цій компаративемі спостерігаємо порівняння 

корабля з тими птахами, з якими, на нашу думку, він зовні 

схожий. І для того, щоб зайвий раз звернути на це увагу читача, 

автор в обох компонентах порівняння використовує композити, 

які характеризують одну з ключових та дещо схожих рис суб’єкта 

та об’єкта порівняння – їх передню частину – ніс корабля та шию 

птаха; 

3) споруди: A‡aj δ’ ™ggÚqen Ãlqe fšrwn s£koj ºäte pÚrgon 

/ c£lkeon ˜ptabÒeion (І 7, 220) – Еант підійшов близько, щит 

несучи, як мур, мідний семишкурий. З допомогою композита 

a  можна уявити міць та красу зброї; 

4) природні явища: згадуючи меч в одному з рядків “Іліади”, 

автор епічних поем використовує похідний прикметник tanu-
»khj, чим створює візуальний образ тонкого блискучого меча: 

deinÕn ¥or tanÚhkej œcwn ™n ceirˆ pace…V / e‡kelon ¢steropÍ 

(І 14, 385) – тримаючи в міцній руці страшний довголезий меч, 

схожий на блискавку; 

5) абстрактні поняття: читаємо фрагмент, в якому Гомер із 

великою художньою майстерністю порівнює сяйво мідної зброї 

мужів із сяйвом палаючого “нищівного” вогню: 'Häte pàr ἀΐδη-
lon ™piflšgei ¥speton Ûlhn / oÜreoj ™n korufÍj, ›kaqen dš te 

fa…netai aÙg», / ìj tîn ™rcomšnwn ¢pÕ calkoà qespes…oio / 

a‡glh pamfanÒwsa di’ a„qšroj oÙranÕn Œke. (І 2, 455–458) – наче 

нищівний вогонь, що спалює величезний ліс на вершині гори, зда-

лека ж сяйво видніється, так із [лав] перехожих блиск від 

чудесної міді, яскраво сяючий, крізь повітря до неба підні-

мається. 

П’яту ЛСГ становлять порівняння з компарантом “вода”. 

Вони цікаві тим, що роль компараторів також відіграють водні 

ресурси, наприклад: …'Agamšmnwn / †stato d£kru cšwn éj te 

kr»nh mel£nudroj (І 9, 14) – встав Агамемном, сльозу проли-
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ваючи, наче джерело темноводне. Прочитавши характеристику 

джерела, виражену ад’єктивним композитом mel£nudroj, розумі-

ємо, якими морально важкими є сльози справжнього мужа. 

Шоста група містить лише одне порівняння, суб’єктом 

якого є “частина тіла птахів”, а об’єктом – “предмет”: Óssh δ’ 

ØyorÒfoio qÚrh qal£moio tštuktai / ¢nšroj ¢fneio‹o ™i klhis’ 

¢raru‹a, / tÒss’ ¥ra toà ˜k£terqen œsan pter£ (І 24, 317) – як 

двері високого покою багатого чоловіка збудовані з міцними 

засовами, такі ж були з обох боків крила (орла). В наведеному 

прикладі ад’єктив  не безпосередньо належить до 

об’єкта порівняння qÚrh – двері, а до його прямого додатка-

іменника qal£mo  – покій. Однак відносимо його до другого 

компонента порівняння, розуміючи, що таким способом автор 

хоче привернути увагу читача власне до висоти дверей. 

Цікавими явищами в поемах Гомера є дві компаративеми, 

утворені з безпосередньою допомогою прикметників-синонімів зі 

значенням “подібний”:  та . Це порівняння 

покривала з небесними тілами: eâq’ ¹ f©roj œdeixen’ Øf»nasa 

mšgan ƒstÒn, / plÚnas’ ºel…J ™nal…gkion ἠὲ sel»nV (О 24, 147–

148) – врешті, вона [Пенелопа] зіткала велику тканину і пока-

зала покривало, випране, подібне до сонця чи місяця. 

Трапляються в гомерівському епосі зіставлення швидкості 

руху Гектора з ніччю: Ö d’ ¥r’ œsqore fa…dimoj “Ektwr / nuktˆ 

qoÍ ¢t£lantoj (І 12, 462–463) – скочив славний Гектор, подібний 

до швидкої ночі. 

Здійснений аналіз за значенням суб’єкта порівняння пока-

зав, що образи, які використовує Гомер у своїх компаративемах, є 

семантично різноманітнішими та численнішими за ті предмети, 

які автор описує у своїх поемах. З усіх образів, що фігурують у 

порівняннях, найбільш поширені “люди”, “тварини”, “птахи”, 

“водні ресурси”. Такий вибір компарантів та образів порівнянь 

можна пояснити словами Н. Сахарного: “Гомер – великий 

людинознавець, великий поет-анімаліст, знавець “душі”, приро-

ди” [Сахарный 1976, с. 147]. 
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У поемах Гомера аналізовані прикметники в основному 

виконують функцію художнього означення (постійного та метафо-

ричного епітета), входять до складу порівняльних конструкцій. 

Більша частина гомерівських поетичних ад’єктивів є постій-

ними епітетами, слугує загальною і водночас індивідуальною 

характеристикою означуваних об’єктів. Кількісні підрахунки 

засвідчили, що найчисленніша є група епітетів зовнішньої озна-

ки, які становлять ~50 відсотків від усієї кількості постійних 

епітетів (виражених похідними прикметниками) епосу Гомера. 

Серед об’єктів, які характеризуються за зовнішністю, найбільшу 

кількість означень об’єднують номінації людей та ландшафту – 

по 25 відсотків усієї кількості епітетів зовнішньої ознаки. 

Чудовими засобами створення емоційної атмосфери в 

поетичному контексті є гомерівські метафоричні епітети (тобто 

прикметники-епітети з порушенням семантичного узгодження). 

Вони є словесними прикрасами, які збагачують мову, вносячи в 

неї певну семантичну новизну. Метафоричні епітети, виражені 

похідними прикметниками, з особливою виразністю передають 

ознаку внаслідок складної структури та відповідно складнішого 

семантичного змісту. Кількісний аналіз гомерівських метафо-

ричних епітетів свідчить про те, що найбільшою кількістю 

відзначається група сенсорних епітетів, які становлять ~40 

відсотків від їх загальної кількості. Серед зображуваних об’єктів 

метафоричними епітетами автор поем здебільшого характеризує 

абстрактні поняття. 

Ад’єктиви, які входять до складу порівняльних конструк-

цій, поглиблюють образність епічних картин. Загалом поема 

“Іліада” містить 56 таких порівнянь, “Одіссея” – 14. Гомерівські 

порівняння чіткі і легко зрозумілі. У більшій частині порів-

няльних конструкцій похідні прикметники є у складі другого 

компонента ~64,3 відсотка, у меншій кількості порівнянь – у 

складі першого компонента ~22,9 відсотка та ~10 відсотків 

порівнянь містять прикметники в обох компонентах. Унаслідок 

аналізу змісту гомерівських компаративем (до складу яких вхо-
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дять похідні прикметники) та здійснених відповідних кількісних 

підрахунків, виявлено, що найбільшу кількість з точки зору 

tertium comparationis становлять рухові порівняння: ~37 відсотків 

від усієї кількості відібраних конструкцій. З погляду матеріаль-

ного змісту (тобто тих образів, які використав автор у своїх 

порівняннях) найчисленнішою виявилась група “тварини”: ~37 

відсотків розглянутих порівнянь, з яких ~48,1 відсотка становлять 

порівняння з образом лева. В поемах Гомера виявлено одне 

метафоричне порівняння. Більша частина ад’єктивів, які входять 

до складу гомерівських компаративем, однак, виконує орна-

ментальну функцію (на кшталт постійних епітетів: ”Arh -
, 'OdusseÝj ptol…porqoj, mènucej †ppoi, Poseid£wn 

™nos…cqwn та ін.). Такі прикметники мало впливають на зміст 

компаративем, а лише урізноманітнюють їхню мову. Менша 

кількість ад’єктивів дає конкретну характеристику суб’єкта чи 

об’єкта порівняння. 
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ВИСНОВКИ 

 

Дослідження структури, семантики, морфолого-синтаксич-

них властивостей, дериваційних потенцій та стилістичних особ-

ливостей похідних ад’єктивів епічних поем Гомера дає можли-

вість зробити такі висновки: 

1. Поетична мова – це мова художнього мислення та світо-

бачення автора, мова з особливою організацією лексичного скла-

ду, емоційно-образна, естетично маркована. Характерною озна-

кою мови Гомера є широке використання ад’єктивів (зокрема 

похідних) як художніх означень, які допомогли авторові досягти 

потрібної образності й емоційної виразності у змалюванні поетич-

них картин. 

Мовознавчі традиції передбачають комплексне дослідження 

прикметника на різних мовних рівнях. Теоретичні ж узагаль-

нення щодо основних ознак прикметника (в тому числі похід-

ного), що базуються на матеріалі різних мов, здебільшого 

підтверджують приклади старогрецьких ад’єктивів, зокрема в 

Гомера. 

Прикметникова семантика “атрибутивність”, зокрема ста-

тична ознака предмета, в епічних поемах виражається похідними 

(простими і складними) ад’єктивами як безвідносно, так і через 

відношення до предмета, дії, місця. Граматично прикметники в 

грецькій мові завжди залежать від іменників – узгоджуються з 

іменниками в роді, числі й відмінку. Унаслідок процесу деривації 

утворюються похідні (прості та складні) за структурою лексеми з 

ускладненим семантичним наповненням. Складні похідні прик-

метники є одним з найважливіших засобів естетичного слововжи-

вання в поетичній мові. Їхніми основними ознаками, як і всіх 

складних слів, є ціліснооформленість, структурно-семантична 

єдність, семантична монолітність. Стилістичний аналіз ад’єктивів 

“Іліади” та “Одіссеї” можливий тільки при комплексному стилі-

стичному аналізі тексту, адже контекстним є і тлумачення автор-

ських лексичних значень (як прямих, так і переносних). 

Похідні ад’єктиви гомерівського епосу – це лексеми, які 

формально складаються в основному з двох компонентів різної 
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частиномовної належності, мотивовані словосполученнями з 

відповідним синтаксичним зв’язком, утворені на базі певних 

структурних та ономасіологічних моделей. 

2. У поетичній мові Гомера кількісно виділяються похідні 

ад’єктиви, перший компонент яких позначає оцінку. Найчастіше 

вказані компоненти виражені прикметниками частково-оцінної 

семантики з позитивним забарвленням (  > ). 

Унаслідок поєднання з другим компонентом “абстрактне 

поняття” частково-оцінні компоненти здебільшого набувають 

переносного значення (  +  = ). У деяких 

складних ад’єктивах оцінне значення актуалізується на основі 

нетипового сполучення першого дієслівного компонента ( -
, , , ). Кілька композитів у своїй 

основі містять приховане порівняння ( , , 

, ). 

Характеризуючи за однією ознакою різних героїв, автор 

збагачує мову поетичними “оцінними” синонімами ( -
, ). Серед указаних компо-

зитів знаходимо два індивідуально-авторські новотвори ( -
та ). 

Меншою кількістю характеризуються похідні ад’єктиви з 

першим компонентом, що належить до лексико-семантичного 

поля “кількість”. Вказане ЛСП поділяється на мікрополя “визна-

чена кількість” та “невизначена кількість”. Визначену кількість 

позначають перші числівникові компоненти, які вважаються 

прототипом чисел ( , , ). Чис-

леннішими виявилися похідні з першим компонентом невизна-

ченої кількості, зокрема вираженої прикметником  ( -
, , ). Серед вказаних композитів є певна 

кількість лексем, які не зберігають кванторного значення (на 

кшталт , , ). 

Похідних ад’єктивів із першим компонентом ЛСП “прос-

тір”, до якого входять мікрополя “протяжність”, “локація”, “фор-

ма”, в гомерівському епосі є найменше. З них найчисленніші 

ад’єктиви з першим компонентом “протяжності” ( , 
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, ). У деяких випадках “просторовий” 

компонент внаслідок сполучення з другим субстантивним пере-

ходить в емоційно-оцінну сферу (як наприклад, у прикметників 

, ). 

Другий компонент похідних ад’єктивів усіх ЛСП вира-

жений здебільшого іменником (~69,4 відсотка), що в багатьох 

випадках позначає “абстрактне поняття” ( : , 

:  ). Виявлено явище нейтралізації значення 

другого компонента унаслідок поєднання з першим ( ). 

Дослідження 520-ти похідних ад’єктивів із першими 

компонентами, що виражають “оцінку”, “кількість” та “простір”, 

свідчить, що гомерівські ад’єктиви утворилися на основі 55 

базових конструкцій та 88 структурних моделей (які можна, без 

врахування частиномовної належності компонентів, звести до 27 

типів). Структурні моделі гомерівських похідних прикметників є 

однотипними та усталеними, що можна пояснити раннім пері-

одом розвитку мови, однак, можлива відмінність у вихідних 

словосполученнях (наприклад, у числі компонентів) та навіть у 

базових конструкціях. 

З усіх способів творення ад’єктивних похідних найбільш 

продуктивним виявилось основоскладання, зокрема такі типи 

композитів: основа + усічена основа + формант, основа + слово, 

слово + (усічена) основа + формант; менш продуктивними – 

префіксальні способи: префікс + (усічена) основа + формант, 

префікс + слово. Найбільше композитів утворилося за моделями 

Bas. A + Pars bas. S + form ~18,3 відсотка та Bas. A + S ~10,8 

відсотка (усієї кількості ад’єктивів трьох ЛСП). Вони виникли на 

основі атрибутивних словосполучень, здебільшого типу бахув-

рихі, з підрядним зв’язком узгодження. Спільними для ад’єктивів 

усіх ЛСП є такі моделі: Pars bas. A + S; Bas. A + S; Bas. A + Pars 

bas. S + form; Bas. A + Bas. S + form; Pars bas. A + Pars bas. S + 

form; Adv + Bas. V + form; Bas. A + Pars bas.V + form; Adv + A. У 

прикметників із другим дієслівним компонентом фігурує лише 

кілька основ (здебільшого презенса та аориста). Серед такого 

типу лексем зафіксовано один композит із другою дієслівною 
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основою без форманта ( ) і три композити з повною фор-

мою дієслова в 3-й особі однини ( , , 

). 

Прикметники, утворені шляхом зрощення, становлять ~8,7 

відсотка загальної кількості ад’єктивів трьох ЛСП. Найбільша їх 

кількість характерна для похідних із першим компонентом, що 

позначає кількість та оцінку ( , ). 

Найчастіше в поемах трапляються прикметники ономасіо-

логічної моделі “ознака – базис” (~64 відсотки), вкрай рідко – 

моделі “базис – ознака” (~0,6 відсотка). 

Широке вживання похідних ад’єктивів різних структурних 

моделей, як показало дослідження, є типологічною ознакою мови 

поем Гомера. 

3. На лексико-граматичному рівні прикметник як озна-

чальна частина мови має властивість відображати різні ступені 

вияву ознаки (вищий і найвищий), які оформляються з допомо-

гою відповідних морфологічних засобів. У похідних словах, 

однак, ця здатність проявляється рідше. Тому в епосі Гомера 

зафіксовано лише 0,8 відсотка похідних ад’єктивів (усіх проана-

лізованих) у вищому ( , , ¢timÒteroj) 

та найвищому (çkumorètatoj, filokteanètat , ™kpaglÒtat , 

¢timÒtat ) ступенях порівняння. Такі форми завжди виконують 

функцію предиката. 

На виявлення семантичних та синтаксичних особливостей 

слова впливає контекст. Мінімальним контекстом для прикмет-

ника є атрибутивне словосполучення. У словосполученні прик-

метник відіграє роль означення до предмета (більша частина 

гомерівських похідних прикметників при цьому вживається у 

постпозиції до означуваних іменників). Похідні ад’єктиви епосу 

Гомера в межах атрибутивного словосполучення найчастіше 

сполучаються з номінаціями людей, рідше – тварин. Дослідження 

показало, що найбільша кількість прикметників характеризує осіб 

чоловічої статі за фізичними даними та вдачею (kraterÒfronoj 

¢ndrÕj, Øpermenšwn basil»wn). Трапляються випадки, коли один 

ад’єктив сполучається з номінаціями людей, які належать до 
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різних підгруп у межах однієї групи (mnhstÁrej Øperhnoršontej 

та nšwn ØperhnoreÒntwn) або до різних груп (¥frona koÚrhn та 

¥frwn ¢n»r). 

З лексем-зоонімів похідними ад’єктивами автор поем най-

частіше характеризує коня (  ). У зображенні тварин просте-

жується тенденція, коли Гомер одним і тим самим прикметником 

описує тварин, які належать до різних підгруп (наприклад, boàn 

¢dm»thn та i ¢dmÁtej) або до різних груп (zatrefšwn 

si£lwn та fèkaj zatrefšaj). Серед означень зоонімів зафіксо-

вано індивідуально-авторський композит ( i ). 

Під час порівняльного аналізу виявлено значну кількість 

спільних означень, вжитих поетом для характеристики людей і 

тварин (™mmemaëj , 'AcilleÝj ™mmemaëj), а також синоні-

мічних ад’єктивів, з допомогою яких підкреслено спільні ознаки 

людей і тварин (†ppouj çkÚpodaj – pod£rkhj 'AcilleÚj). 

Ширшим контекстом для прикметника є речення. У реченні 

реалізується його додаткова (вторинна) можливість – роль преди-

ката (  […]¢na…monšj e„si). У цій функції прикметник набли-

жається до дієслова, реалізує свою означальну властивість за 

посередництвом дієслова, характеризується слабшим семантич-

ним зв’язком з іменником (підметом речення). ~16,7 відсотка 

гомерівських похідних ад’єктивів уживаються у функції преди-

ката, в поодиноких випадках – прихованого предиката. Позиція 

гомерівського прикметника щодо іменника в реченні не впливає 

на його синтаксичну функцію – означення чи присудок. 

Аналіз дериваційних особливостей похідних прикметників 

епосу Гомера показав, що незначна їх кількість (~7,2 відсотка) 

має властивість утворювати деривати. З них одна лексема харак-

теризується тризонною парадигмою ( → – 

 – ), сім лексем – двозонною ( → -
 – ;  →   – ), решта лексем – 

однозонною парадигмою (  → ; 

→ ). Найчисленнішою виявилась група деад’єктивів 

адвербіальної зони, яку поділено на три структурні типи ( -
 → ,  → , → ). 
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Виявлено чотири ад’єктиви, від яких утворилися деривати-при-

слівники з різними закінченнями ( → , / ). 

Семантика деад’єктивів мотивується здебільшого основними зна-

ченнями твірного прикметника. 

4) Прикметники в поетичному контексті виконують функ-

цію естетичного впливу на читача, що полягає у створенні худож-

ніх образів та відображенні емоційно-образних поетичних картин. 

Найширше стилістичні особливості гомерівських ад’єктивів 

виявляються у ролі художніх означень (~90 відсотків аналізо-

ваних одиниць). Похідні прикметники (зокрема складні) з особ-

ливою яскравістю виражають ознаку завдяки їхній складній 

структурі. Гомерівські художні означення поділено на два види: 

постійні та метафоричні епітети. Серед постійних найчислен-

нішою виявилась група епітетів зовнішньої ознаки (baquzènouj 

guna‹kaj, lˆj ºãgšneioj,`Ell£doj eÙrucÒroio). 

Метафоричні епітети, суть яких полягає в порушенні семан-

тичного узгодження з іменниками, є основною образною прикра-

сою художньої мови. З усіх метафоричних епітетів гомерівського 

епосу (які становлять ~5 відсотків усіх похідних прикметників у 

ролі художнього означення) найчисленнішою виявилася група 

сенсорних епітетів (¥speton kàdoj, fršnej ¢mfimšlainai, mšnoj 

¥tromon). Серед метафоричних епітетів спостерігається явище 

переходу ознак з однієї сфери до іншої (наприклад, œpoj qumal-
g j – сфери дотикова – психічна). 

Ад’єктиви епосу Гомера, які входять до складу порівняль-

них конструкцій, деталізують та збагачують художнє зображен-

ня, допомагають авторові створити більш пластичну поетичну 

картину, при цьому не навантажуючи мову поем численними 

зворотами. Загальна кількість гомерівських порівнянь, до складу 

яких входять ад’єктивні похідні, становить 70 прикладів. 

Найбільшою кількістю характеризується група порівнянь, в 

основі tertium comparationis яких лежить характеристика руху. За 

матеріальним змістом найчисленнішими є конструкції, які міс-

тять порівняння з тваринами, зокрема з образом лева. Мові 

Гомера притаманне використання метафоричних (синкретичних) 
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порівнянь, які авторові допомогли відтворити картину реальних 

подій в оригінальній стислій поетичній формі з максимальним 

естетичним ефектом. 

Отже, гомерівські ад’єктиви характеризуються широкими 

стилістичними можливостями, чим створюють відповідну атмо-

сферу в поетичних творах. 

Слід зауважити, що на продуктивність творення похідних 

(особливо складних) прикметників у Гомера насамперед впли-

вали екстралінґвальні чинники, передовсім здатність грекомов-

ного індивіда мислити та сприймати дійсність шляхом поєднання 

декількох асоціативних характеристик одного об’єкта та вира-

жати їх у межах прикметника. 

Розгляд основних властивостей гомерівських похідних 

ад’єктивів також допоміг встановити основну відмінність між 

простими та складними похідними прикметниками, а саме: 

складні лексеми характеризуються складнішою структурою і 

семантикою, однак, слабшою здатністю до морфологічних змін, 

мають менші дериваційні потенції. Синтаксичні функції на рівні 

словосполучення та речення, а також образні властивості в 

художньому контексті однаково притаманні як простим, так і 

складним похідним ад’єктивам. 

Аналіз похідних ад’єктивів у гомерівському епосі відкриває 

перспективи для подальшого дослідження їх у творах інших 

грецьких авторів різних періодів розвитку грецької мови, а також 

для зіставного аналізу прикметників на матеріалі різних авторів 

одного періоду старогрецької мови. 
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ЛГПИ – Ленинградский ордена Трудового Красного знамени гос. 

пед.  ин-т им. А. И. Герцена 
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знамени государственный университет им. А. А. Жданова 
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Тореза 

МГУ – Московский государственный университет им. М. В. Ломо-

носова 

П, п – скорочено тип синтаксичного зв’язку: П – підрядний зв’язок, 

п – прилягання, к – керування, у – узгодження 

A – Adiectivum (прикметник), Adv – Adverbium (прислівник), Con – 

Coniunctio (сполучник), intf – interfixus (інтерфікс), Num – 

Numerale (числівник): card – cardinale (кількісний), ord – ordinale 

(порядковий), adv – adverbiale (прислівниковий); Part – Participium 

(дієприкметник), Praef – Praefixus (префікс), Praep – Praepositio 

(прийменник) 

Pars – частина, bas. – basis (основа), form – formans (формант) 

pl – pluralis (множина), s – singularis (однина) 

S1 – Substantivum (іменник); цифра при іменнику вказує на відмінок: 

1 – Nominativus, 2 – Genetivus, 3 – Dativus, 4 – Accusativus, loc – 

Locativus (місцевий відмінок) 

V – Verbum (дієслово): inf – infinitivus (інфінітив), praes – praesens 

(теперішній час), aor – aoristus (аорист), act – activum (активний 

стан), pass – passivum (пасивний стан), pers – persona (особа) 
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ДОДАТКИ 
 

Додаток А 
 

Схеми структурних моделей похідних прикметників 

 

Схема А.1 
 

1) Bas.A + S1s:       , , , , 

, , , , 

, , , , 

, 

, , , 

, 
, 

, , , , 
, , , , 

, , , , 

, , , , 

, , , ,

, , , ; 
 

2) Pars bas.A + S1s:  , , ,   
(= ), , , , 

; 
  

3) Bas.A + Pars bas.S + form. / / / / / / / / :  

, , , , 

/ , , , 

, , ,

, , , 

, , , , 
, , , 

, 

, , , , 
, , 

, , , , 
, , , , 

, 

, , , , 
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, , , 
, , , 

, , , , 
, , , 

, , , , 

, , 
, , , , 

 зі злиттям голосних , , 

, , , , 
, , 

; 
 

4) Bas.A + Bas. S + form. / :  

; 
 

5) Pars bas.A + Pars bas.S + form. / / :  

, , , , 
, , , ,

, , ;
  

6) Bas.A + intf. + S1s:  ; 
7) Pars bas.A + intf. + S1s: , . 

 

 

Схема А.2 
 

1) Adv + S1s:          , , , ; 
 

2) Adv + Pars bas.S + form. / / :  

, , , , 

, , 

   

3) Pars Adv + S1s:  , , 
 

4) Pars Adv + Pars bas.S + form.h :  

, , , 

 

5) Pars Adv + intf + Pars bas.S + form. :  

.  
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Схема А.3 
 

1) Adv + Bas.V + form. 

   а) Adv + Bas.Vpraes.act + form. / / / :  
 (з подовженням кінцевого голосного 

основи), , , , 

, , , , 

, , ; 

   б) Adv + Bas.Vaor.act + form. / / / :  

, , , , 

 (зміна голосного основи дієслова); 

   в) Adv + Bas.Vaor.pass + form. : , ; 
 

2) Pars Adv + Bas. Vaor.act + form. : ; 
 

3) Adv + Pars bas.V + form. 

   а) Adv + Pars bas. Vpraes.act + form. / : , ; 

   б) Adv + Pars bas. Vpraes.pass + form. / / :  

, , , ; 

   в) Adv + Pars bas. Vaor.med + form. : ;  

   г) Adv + Pars bas. Vaor.pass + form. / / : , 

, , , , 

, ; 

   ґ) Adv + Pars bas.Vperf.pass + form. :  (без редуплікації); 
 

4) Pars Adv + Pars bas.Vaor.act + form. :  (зміна голосного 

основи дієслова); 
 

5) Adv + Vpraes.act.3s + form. :   ; 
 

6) Adv + Pars bas.Vfut.act:   .  

 

 

Схема А.4 
 

1) Praef + S1s:        , , , , 

, , , , ,

, , , ;  
 

2) Praef + Pars bas.S + form. / / / / / :  

, , , / 

, , , , 

, , , , 
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, , , , 

, , , , 

, , , , 

, , , ,

, . 

 

 

Схема А.5 
 

1) S1s + S1s:         , ; 
 

2) Bas.S + S1s:       ; 
 

3) S + Pars bas.S + form. / :   , ; 
 

4) Pars bas.S + intf. + Bas.S + form. : ; 
 

5) Pars bas.S + intf. + S1s:    , ; 

6) Bas.S + Pars bas.S + form. :   , , , 

, , ; 
 

7) Pars bas.S + Pars bas.S + form. : ; 
 

8) Pars bas.S + intf. + Pars bas.S + form. : , , 

, , , 

. 

 

 

Схема А.6 
 

1) Pars bas.Vpraes + intf. + Pars bas.S + form. / / / / : 

, , , , 

, , ; 
 

2) Bas.V + intf. + Pars bas.S + form. 

   а) Bas.Vaor.act + intf. + Pars bas.S + form. / / :  

(з метричним розтягненням), ,

, ;  

   б) Bas.Vpraes + intf. + Pars bas.S + form. / : , 

; 
 

3) Bas.V + intf. + S1s. 

   а) Bas.Vaor + intf. + S1s:   ;  

   б) Bas.Vpraes + intf. + S1s:   , , ; 
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4) Bas.Vpraes + S1s:   ; 
 

5) Pars bas.V + intf. + S1s 

   а) Pars bas.Vpraes.act + intf. + S1s: ;  

   б) Pars bas.Vaor.act + S1s:   . 

 

 

Схема А.7 
 

1) Praep + S1s:    ; 
 

2) Pars Praep + Bas.S + form. :   ; 
 

3) Praep + Pars bas.S + form. :   , , , 
,  / зі злиттям + > /; 

 

4) Praep + Bas.S + form. :   ; 
 

5) Pars Praep + S1s + form. :   ; 
 

6) Pars Praep + S3s + form. :   . 
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Додаток Б 

 

Таблиці сполучуваності похідних прикметників 

 

Таблиця Б.1 
Сполучуваність похідних прикметників із лексемою 

  – муж 
 

Ознаки Приклади 

 

 

 

внутрішні та 

інтелектуальні 

якості, вдача 

мужів – героїв 

епічних поем 

¢n¾r ™na…simoj (І 6, 521)
1
– порядний муж, ¢n¾r 

[…] ™cšfrwn  (І 9, 341) – муж […] розсудливий, 

¢n¾r polÚidrij (О 15, 459) – муж, який багато 

знає, ”Andra polÚtropon (О 1, 1) – мужа дос-

відченого, ¢n¾r boulhfÒroj (І 1, 144) – муж, який 

дає поради, kraterÒfronoj ¢ndrÕj
2
 (О 4, 333) – 

відважного мужа, ¥frwn ¢n»r  (О 8, 209) – 
нерозсудливий муж, dusmenšej ¥ndrej

3
 (І 10, 

100) – ворожі мужі, çmhst¾j kaˆ ¥pistoj ¢n¾r 
(І 24, 207) – кровожерливий та недовірливий муж, 

¢nšra ÑbrimoergÒn (І 22, 418) – нечестивого 

мужа, ¥ndrej Øpermenšontej (О 19, 62) – буйні 

мужі, ¥ndraj Øperfi£louj (О 11, 116) – надто 

зухвалих мужів 

фізичні 

властивості 
¢n¾r menšcarmoj (І 14, 376) – стійкий у бою 

муж,¢ndrîn ØperhnoreÒntwn
4
 (О 6, 5) – мужів, 

обдарованих нелюдською силою 

 

матеріальне 

становище чи 

володіння 

військовими 

обладунками 

polup£monoj ¢ndrÕj (І 4, 433) – дуже багатого 

мужа, ¥ndrej [...] polÚrrhnej poluboàtai
5
 (І 9, 

154) – мужі, багаті вівцями та биками, ¥ndraj 

dolicegcšaj  (І 21, 155) – мужів, озброєних 

довгими списами, ¢ndrîn calkeoqwr»kwn
6
 (І 4, 

                                                 
1 Інші приклади див.: О 10, 383. 
2 Інші приклади див.: О 17, 124. 
3 Інші приклади див.: І 5, 488; І 6, 453; І 10, 40; І 10, 221; І 10, 395; І 13, 263 та ін. 
4 Інші приклади див.: О 17, 581; І 6, 453; І 10, 40.  
5 Інші приклади див.: І 9, 296. 
6 Інші приклади див.: І 8, 62. 
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448) – мужів, одягнутих у мідний панцир, ¢nšrej 

ƒppokorustaˆ
7
 (І 24, 677) – мужі, які володіють 

колісницею з кіньми 
 

місце 

проживання чи 

походження 

™picqÒnioj ¢n¾r (І 2, 553) – земний чоловік, ¢n¾r 

thledapÒj
8
 (О 15, 224) – чоловік, який прийшов із 

далекої країни, ¢n¾r ™pid»mioj  (О 1, 233) – місце-

вий муж 
 

спосіб заняття 
™lafhbÒloj ¢n¾r (І 18, 319) – муж, який полює на 

оленів, ¢n¾r ÑcethgÕj (І 21, 257) – чоловік, який 
відводить воду 

 

 

Таблиця Б.2 

Сполучуваність похідних прикметників із лексемою 

 – син 
 

Ознаки Приклади 

 

внутрішні 

якості, вдача 

Qštin uƒša karterÒqumon
9
 (І 13, 350) – без-

страшного сина Фетіди;  uŒaj 'Acaiîn ¢ptolš-
mouj (І 9, 41) – миролюбних синів Ахейців; uŒaj 

ØperqÚmouj
10

 Lapiq£wn (І 12, 128) – дуже 
мужніх синів лапіфів 

 

суспільне 

визнання 

'OpÒenta periklutÕn uƒÕn  (І 18, 326) – славного 

сина Опунта, dusènumoi uŒej 'Acaiîn (І 6, 255) – 

ненависні сини ахейців, uƒÕn ¢ride…keton (О 11, 

540) – преславного сина (мовиться про сина 

Ахілла) 

матеріальне 

становище 
EÙm»deoj uƒÕj […] polÚcrusoj polÚcalkoj (І 10, 
315) – син Евмеда […], багатий на золото і мідь  

 

оцінка Luk£onoj uƒÕn ¢mÚmon£
11

 (І 4, 89) – прекрасного 
сина Лікаона 

 

 

                                                 
7 Інші приклади див.: І 2, 1. 
8 Інші приклади див.: О 6, 279. 
9 Інші приклади див.: І 5, 277; О 21, 25. 
10 Інші приклади див.: І 12, 128; І 14, 250.  
11 Інші приклади див.: І 5, 169; І 18, 55; І 20, 484; І 21, 546. 
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Таблиця Б.3 
Сполучуваність похідних прикметників із номінаціями 

осіб жіночої статі 
 

Номі-

нації 

жінок 

 
 

Ознака 

 
 – 

жінка 

 
 –  

Дівчина 

 
 – 

мати 

 
, 

 
– дружина 

 
, 

 – 

старша 

жінка 

в
о

л
о

сс
я
 

  
koÚrVsin 

™ãplok£-
moisin

12 

(О 6, 135) – 

дівчатам із 

гарно 

заплете-

ним 

волоссям  

(так автор 

характе-

ризує 

Навсікаю 

та її 

служниць) 

 
mhtšroj 

ºãkÒmoio  

(І 24, 466) – 

матері 

прекрасно-

волосої 

  

                                                 
12 Інші приклади див.: О 6, 222. 
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о
ч

і 
 koàrai 

parablî-
pšj t' 

Ñfqalmè  

(І 9, 503) – 

дівчата, 

які скоса 

дивляться 

(Літи – 

доньки 

Зевса), 
˜likèpida 

koÚrhn  

(І 1, 98) – 

дівчину 

швидкооку 

(характе-

ристика 

Хрісеїди) 

   



Х. Куйбіда, Ад’єктиви в гомерівському епосі 
 

 

250 

о
д

я
г 

kall…zwn

o… guna‹-
kej

13  

(І 7, 139) 

– красиво 

підпере-

зані 

жінки, 
guna‹kaj 

™ãzè-
nouj

14 

(І 23, 261) 

– красиво 

підпере-

заних 

жінок, 

Baquzè-
nouj 

guna‹-
kaj

15 

(І 9, 594) 

– низько 

під-

перезаних 

жінок 

(епітети 

жінок 

загалом) 

  ¥locoi 

kalli-
kr»demnoi  

(О 4, 623) – 

дружини в 

красивих 

головних 

пов’язках, 
™äzwnoj 

par£koitij  

(І 9, 590) – 

красиво 

підпере-

зана 

дружина 

(дружина 

Мелеагра) 

 
о

ц
ін

к
а 

 Perikal-
lša koÚrhn  

(І 16, 85) – 

прекрасну 

дівчину  

(говорить 

Ахілл про 

Брісеїду) 

 ¥locon 

qumarša
16  

(О 23, 232) 

– милої 

дружини 

(так 

характери-

зує Одіссей 

свою 

дружину 

Пенелопу) 

 

                                                 
13 Інші приклади див.: І 24, 698; О 23, 147. 
14 Інші приклади див.: І 1, 429; І 9, 366; І 23, 760. 
15 Інші приклади див.: О 3, 154. 
16 Інші приклади див.: І 9, 336. 
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р
о

зу
м

о
в
і 

д
ан

і 
 ¥frona 

koÚrhn (І 5, 

875) – 

нерозсудли-

ву доньку 

  gra…hj 

pukimh-
dšoj   

(О 1, 438) 

– ро-

зумної 

старої 

жінки 

(про 

няню 

Теле-

маха) 

су
сп

іл
ь
н

е 

в
и

зн
ан

н
я
 

 koÚrhj 

thleklei-
to‹o

17  

(І 14, 321) – 

далеко 

славної 

доньки 

   

в
ар

ті
ст

ь
 

guna‹ka 

[...] 

tessar£-
boion  

(І 23, 705) 

– жінку, 

яку 

оцінили в 

чотири 

бики 

    

р
ід

 з
ан

я
ть

 

     

γρηΐ• 
e„rokÒmJ 

(І 3, 387) 

– старій 

жінці, 

яка пряде 

шерсть 

(йдеться 

про 

Афродіту 

у вигляді 

старої 

ткалі) 

                                                 
17 Інші приклади див.: О 19, 546. 
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м
ат

ер
іа

л
ь
н

е 

ст
ан

о
в
и

щ
е
 

   ¥locoj 

polÚdw-
roj

18  

(І 6, 394) – 

дружина з 

багатим 

приданим 

 
в
н

у
тр

іш
н

ій
 с

та
н

 

  m»thr 

dus£m-
moroj  

(І 22, 428) – 

дуже 

нещасна 

мати, 
ºpiÒdwroj 

m»thr  

(І 6, 251) – 

любляча 

мати 

  

 

                                                 
18 Інші приклади див.: І 22, 88; О 24, 294. 
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Додаток В 
 

Таблиця твірних прикметників та їх дериватів 

 

Таблиця В.1 
 

Adiectivum Substantivum Verbum Adverbium 

2 – 

близький, 

ближній 

    –

близько 

2   

– незнаючий  

 – 

незнання  

  

3 –

сильний, гучний

 , , 

 – 

сильно, гучно

 2 – 

жалюгідний, 

поганий, 

мізерний, 

незначний, 

нікчемний

  – 

ганебно 

 2 – 

негідний, 

образливий, 

принизливий, 

ганебний 

  – 

зневага, 

насилля

  – 

негідно

2 – 

бездіяльний, 

ледачий 

– 

бездіяльність, 

лінощі 

  

2 – 

нерозсудливий, 

легковажний 

 
– нерозсудли-

вість, 

легковажність 

  

2  / 

– що не знає, 

нетямущий  

– 

незнання 

  

2 – що 

робить 

невидимим, 

тобто згубний 

 

 

   – 

згубно 
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2 – 

невидимий, 

невідомий, який 

зник 

  – 

робити 

невидимим, 

знищувати 

 

 

2 – 

залишений без 

поховання, 

покинутий 

  – 

нещадно, 

немилосердно 

2 – який 

не здобув слави 

   – без 

слави 

2 –

безперервний, 

нескінченний

   – 

безперервно, 

нескінченно 

2 – який 

не дає про себе 

забути, 

нестерпний 

  – 

сердитися, 

обурюватися 

 

 

 2 – 

правдивий 

 – 

правда, істина 

  

2 –

безперервний, 

невгамовний, 

неприборканий

   – 

безперервно 

3 і 2 – 

надприродний, 

безсмертний, 

божественний 

–

амброзія 

 

  

2 – 

безсилий, 

невловимий 

 – 

робити 

безсилим, 

забирати силу 

 

 2 –

безпорадний, 

нещасний 

 – 

безпорадність, 

відчай 

  

 – 

нещасний 

– 

нещастя, 

невдача 
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3 – 

явний, відвертий, 

відкритий 

  – 

явно, відверто, 

відкрито 

2 – 

безсоромний, 

нахабний 

–

безсоромність, 

нахабство 

  

2   –

безкровний 

  – без 

пролиття крові 

  – 

безсилий, 

боязкий 

– 

безсилля, страх 

  

2 – 

непоранений 

  – без 

рани 

3 – 

неприязний, 

ворожий 

  і

 – віч-

на-віч, 

навпроти, 

назустріч 

2 – 

несподіваний 

  – 

несподівано 

2 – 

надмірний

   – 

надмірно

2 – 

ненадійний, 

недовірливий 

 – не 

вірити, не 

довіряти 

 

2 і 3 – 

добре видний, 

відчутний, 

виразний, ясний

 – 

ясно, 

зрозуміло 

2 – 

висохлий, 

виснажений, 

безсилий

  – 

постійно 

3 і 2 – 

бажаний, 

приємний, 

задоволений

  – 

охоче, весело, 

на радість 

3 – 

приємний 

 – 

приємно
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2 – 

невимовний, 

неймовірний

  – 

невимовно, 

надзвичайно 

2 –

непохитний, 

твердий

  – 

непохитно, 

твердо 

2 – 

стійкий, міцний, 

непохитний

 , 

 – 

твердо, 

непохитно, 

надійно 

3 – 

пустотливий, 

безтурботний, 

бадьорий

  –  

безтурботно

2 – 

невиконаний, 

невдалий, 

даремний 

  

  – 

без користі, 

даремно 

2 – 

ганебний 

 – 

ганьба 

  

2 – 

істинний, 

неспотворений

 , 

 – 

точно, рівно 

2 – 

нерозважливий, 

нерозумний

 – 

недосвідче-

ність, нероз-

важливість

  – 

чинити 

нерозважливо, 

шаленіти

– 

нерозважливо

3 і 2 –

пронизливий

 – 

пронизливо

2 – 

довгий, 

постійний

 –

поступово, 

детально 

–

зловмисний, 

ворожий 

 – 

відчувати 

ворожнечу 

 

 2 – 

який далеко 

метає стріли 

 

– 

стрільба 
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2 – 

жахливий, 

страшний, 

суворий 

  , 

,  
 – 

сильно,  

страшно, 

надзвичайно 

2 – який 

стоїть твердо, 

непохитний, 

постійний

   – 

твердо, 

непохитно, 

безперервно  

2 – 

який передбачає, 

віщий

   – 

вчасно

3 – 

сприятливий, 

щасливий 

   – 

праворуч 

2 –  

лагідний, 

покірний  

– 

лагідність, 

покірність  

  

2 – 

сварливий, 

брутальний  

– 

груба балачка 

  

2 і 3 – 

постійний, 

багатий (рясний)

  – 

постійно, 

багато (рясно) 

2 – 

розсудливий, 

привітний  

–

доброзичли-

вість, 

привітність  

  

2 – 

народний, 

місцевий 

  – 

жити вдома 

 

2 – 

сильний

  – 

сильно 

2 – 

кривоприсяжний, 

неправдивий 

ὸ – 

неправдива 

клятва, присяга 

– 

неправдиво 

клястися 

 

2 – 

розсудливий, 

розумний 

– 

розсудливість, 

кмітливість 
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2 – 

славний  

– 

слава  

 –

славно, зі 

славою 

 ( )

2   – веселий, 

радісний, який 

звеселяє серце  

- 

радість, 

веселощі 

–

радувати, 

звеселяти, pass. 

– веселитися  

 

2 –

негідний, 

лиходійний 

– 

негідна справа, 

злочин 

  

2 – 

присоромлений

– 

сором

 – бути 

присоромле-

ним, 

засмучуватися

 

3 – 

міцний, 

непробудний

 – 

міцно, 

непробудно 

2 – 

безвітряний, 

тихий

– 

тиша

  2 – 

захмелілий від 

вина, п’яний  

  – 

захмеліти від 

вина 

 

 2 –  

виноградний

ὸ  – 

виноградник 

 

2  

– одностайний, 

згідний 

– одностай-

ність, згода 

– 

бути 

одностайним, 

погоджуватися 

 

3 – 

який триває 

цілий день 

    – 

протягом 

цілого дня 

παρήορος 2 – 

припряжний 

 – 

упряж 

  

2 – 

прудконогий 

 – 

прудконогість 

  

 – 

досвідчений, 

який багато знає 

 –

досвідченість, 

великі знання 
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2 –

винахідливий – винахід-

ливість 

  

2 – 

мореплавний 

  – 

плисти морем 

 

2   

– сповнений 

готовності 

  – 

охоче, від 

усього серця 

–

який розбиває 

ряди (ворогів), 

непереборний 

– 

непере-

можність, 

бойовий дух 

  

2   

– розумний, зі 

здоровим 

глуздом 

– здоровий 

глузд, 

розважливість 

  

2 – 

невразливий, 

безстрашний

  – 

мужньо, 

непохитно 

2 pl.– 

розташований 

трьома рядами 

  –  

трьома рядами 

2 – 

прикритий 

щитом

   – 

під щитом

2 – 

зарозумілий, 

нахабний, 

неприборканий

   – 

нахабно, 

зухвало 

2 – 

мужній, повний 

сили, зухвалий

   – 

надмірно, 

нахабно, 

зухвало 

2 – 

легковажний, 

нерозсудливий 

– легковаж-

ність, нероз-

судливість 

 –

легковажити, 

бути 

нерозсудливим 
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Додаток Г 
 

Словник гомерівських похідних прикметників 
 

1. 2 – недоторканний, священний, безпечний 

2. 2 – незламний, твердий, міцний 

3. 2 – недоторканний, неприступний, тобто нездоланний 

4. 2 – незачеплений, непошкоджений 

5. 3 – слабкий, безсилий, немічний, легкий, тихий, безтур-

ботний 

6. 2 – дуже шумний, галасливий 

7. 3 і 2 – безсмертний, священний, божественний 

8. 2 – прославлений, знаменитий 

9. 3 – знаменитий, преславний   

10. 3 – прославлений, знаменитий 

11. 2 – неодружений 

12. 2 – щільно вкритий снігом, весь у снігу 

13. 2 – ласкавий, привітний, лагідний  

14. – що любить мужність, тобто мужній 

15.  2 – який сильно тече, бурхливий 

16. 2 – що оглушливо виє, завиває 

17. – яка захоплює здобич (епітет Афіни) 

18.   – мужній, палкий, сміливий, буйний  

19.  2 = – який не старіє, не в’яне, вічний 

20.  gen.  – з кривим розумом, хитромудрий, лукавий 

21. 2 – озброєний кривим луком 

22. 2 – з гачкуватим дзьобом 

23. 2 – що дає розкішні плоди 

24. 2 – невідомий, незнайомий, невпізнанний 

25. 2 – ненароджений 

26. 2 – що живе в полі, ночує під відкритим небом 

27. 2 – який говорить грубою мовою 

28. 2 – польовий, степовий 

29. 2 – який веде ближній бій, що б’ється врукопаш 

30. 2 – розташований біля самого моря 

31. 2 – глибокий біля берегів 

32. 2 – близький до богів, богоподібний 

33. 2 – хоробрий, який веде ближній бій  

34. 2 – близький, ближній 

35.  2 – дотепний, кмітливий, проникливий 
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36. 2  gen.  – нетямущий, незнаючий, недосвідчений 

37. 2 – той, що не проливає сліз, не плаче 

38. 2 – непохитний, невблаганний 

39.  та 2 – безстрашний, безсоромний 

40. 2 – неприємний, важкий, жахливий 

41. 2 – необроблений, невидублений 

42. 2 – що не став предметом суперечки 

43. 3 – збуджений, схвильований, що збився в купу, скупчи-

вся, сильний, гучний  

44.  – неприборканий, тобто не привчений до ярма; неза-

міжня 

45. 3 – неприборканий, незаміжня 

46.  2 – що отримує нагороду на змаганні; переможний 

47.  2 – жалюгідний, поганий; мізерний, незначний, нікчем-

ний 

48. 2 – негідний, образливий, принизливий, ганебний 

49. 3 – неохочий 

50. 2  gen.  – з ногами, швидкими як вихор, бурхли-

вий, стрімкий 

51. 2 – неочікуваний, несподіваний, непередбачений 

52. – який вічно тече, невичерпний, вічний

53. 2 – бездіяльний або такий, що байдикує, ледачий 

54.  gen. – що високо підкидає ноги, рисистий 

55. 2  gen.  – нерозсудливий, нерозумний 

56. 2 і 3 – безсмертний, неминучий, вічний

57. 2 – непохований 

58. 2 – злочинний, нечестивий 

59. 2 – що живе без законів, нечестивий 

60. 2 – невимовний, безмірний або незрівнянний 

61.  2 =  2 

62.  3 – зібраний разом 

63. 2 – слабкодухий, боязкий 

64. 2 – що годує кіз 

65.  – “залишений (у спокої навіть) козами”, тобто над-

звичайно крутий 

66.  – щитотримач (епітет Зевса) 

67. 2  gen.  – що не знає, незнайомий, нетямущий 

68. 2 – що робить невидимим, тобто згубний, нестерпний  
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69. 2 – вічний 

70. – народжений ефіром (епітет Борея) 

71. 2 – невидимий, незримий 

72.  – що виблискує, іскристий, багровий, багряний 

73. 2 – замазаний кров’ю, закривавлений 

74. 2 – злощасний, нещасний 

75. 2 – що терпить муки, бідолашний 

76.  – одягнений у строкату або блискучу броню 

77.  – підперезаний блискучим або строкатим поясом 

78. 2 – що мчиться на швидких конях, швидкокінний 

79.  2 – невидимий, невідомий, який зник 

80. 2 – що творить беззаконня, злочинний 

81. – царський

82. – який надає допомогу, добродійний (епітет Гермеса) 

83.  – який тихо (спокійно) тече 

84.  – невтомний, невгамовний 

85. 2 і 3 – невтомний 

86. 2 – з нестриженими кучерями, довговолосий (епітет 

Феба-Аполлона) 

87. 2 – залишений без поховання, покинутий 

88. 2 – безтурботний; покинутий без піклування, залишений 

без уваги; залишений без поховання 

89. 2 – який не піддається впливу чарам 

90. 2 – незмішаний (з водою), нерозбавлений 

91. 2 – незмішаний, чистий; незайманий, неушкоджений, 

цілий 

92. І. 2 – непошкоджений, цілий 

93. ІІ. 2 – бездиханний, млявий, слабкодухий, боязкий 

94. 3 (тільки Comparat.) – нікчемний, слабкий, непривабли-

вий 

95.  – безсилий, немічний 

96. 2 – недосяжний, невловимий 

97. 2 – неоплаканий, який не проливає сліз 

98. , 2 – який не здобув слави, тобто невідомий, забутий 

99. 2 – позбавлений частки в спадку, знедолений, бідний 

100.  – невтомлений, свіжий 

101. 2 – що не може насититись 

102. 2 – потворний, буйний, норовистий 
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103. 2 – який не має синів 

104. 2 – нездійснений, безцільний, марний, порожній; 

нескінченний 

105. 2 – що сильно (зверху) дує, сильний 

106. 2 – нерозбавлений, чистий  

107. 2 – що незв’язно базікає, говорить дурниці, пусто-

слівний 

108. 2 – безладний, незв’язний; змішаний, невідокремлений; 

невирішений; сумнівний, спірний, неясний; безперервний, нескін-

ченний, суцільний 

109. 2 – щільно вкритий листям, густолистий 

110.  – почорнілий зверху, такий, що потемнів 

111. 2 – з волоссям на верхівці 

112. 2 – що високо здіймається, високий 

113. 2 – загострений, який наскрізь пронизує 

114. 2  gen. – бідний 

115. 3 – який легко розбивається, тобто слабкий; безсилий 

116. 2 – який не дає про себе забути, безперервний, тобто 

нестерпний, страшний 

117. 2 – що захищає від вітру 

118. 2 – що відвертає зло, захищає від біди 

119.  2 – що говорить правду, правдивий 

120. 2 – що не має ріллі, безземельний 

121. 2 – що дме в морі, тобто сприятливий, попутний 

122. 2 – непохитний, наполегливий; безперервний, нескін-

ченний, такий, що не затихає  

123. – який тече в море 

124. 2 – вигодуваний морем, тобто морський 

125. 2 – занурений у море, вкритий морем 

126. 2 – забарвлений морським пурпуром 

127. 2 – безперервний, невгамовний; неприборканий 

128. 2 – відомий іншим, невідомий (нам), тобто чужий 

129. 3 – іноземний, чужоземний 

130. 2 – що має інший вигляд, що здається іншим 

131. 2 – чужомовний, тобто іноземний, чужий 

132. 2 – такий, що схиляється у бік то одного, то 

іншого, тобто мінливий, непостійний 

133. 2 – без китиці або гриви 
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134.  – народжена морем (епітет Афродіти і Фетіди) 

135. 2 – нерозривний; невідворотний, неминучий 

136. 3 – що доставляє (стада) биків 

137. 3 – не приборканий; міцний 

138. 2 – що говорить дурниці 

139. 2 – на який можна піднятися, доступний 

140. 3 і 2 – надприродний, безсмертний, божественний

141. 2 – надприродний, безсмертний, божественний 

142. 2 – жахливий, страшний, жалюгідний

143. 2 – який не пом’якшується, невблаганний

144. 2 – невблаганний, суворий

145. 2 – безсилий, невловимий

146. 2 – безмірний, надмірний

147. 2 – який говорить без міри, невгамовний (балакун) 

148. – безпорадний, нещасний, нестерпний, химерний, 

непохитний, незламний

149. pl. – у непідперезаному одязі

150. 2 – нещасний

151. 2  gen. – бездоганний, зразковий, прекрасний, 

красивий, благословенний

152. 3 – явний, відвертий, відкритий

153. – гострий з обох боків, із двома лезами

154. 2 – звідусіль, щільно закритий

155. 2 – суперечливий, спірний з двох боків

156. 2 – оточений морем, який омивається морем

157. 3 – який прикриває всю людину

158. – майстерний на обидві руки

159. 2 – загострений з обох кінців

160. – волохатий довкола

161. 2 – яка роздряпала собі обидві щоки

162. 2 – роздряпаний 

163. 2 – відкритий, доступний з двох сторін

164. – який поганяється веслами з обох сторін

165. 2 – у повному розквіті, або який має живих матір і 

батька

166. 2 – подвійний, з двома вушками (про чашу), дво-

сторонній

167. 2 – густолистий, густо вкритий листям
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168. 2 – подвійний кубок

169.  – темний, затьмарений 

170. 2 – яка прислуговує

171. 2 і 3 – який навколо омивається (оточений) морем

172. 2 – який повертається в усі боки

173. 2 – з двома гребенями

174. 2 – насипаний довкола, зведений навколо

175. 2 – з двома вушками 

176. 2 – бездоганний

177.  – яка видається заміж без викупу, тобто без подарунків 

від нареченого

178. 2 – безсоромний, нахабний, лютий, жорстокий

179. 2  gen.  – безкровний

180. 2 і 3 – невинний

181.  – безсилий, боязкий

182. 2 – ненаситний

183. 2 – відомий

184. 2 і 3 – неприязний, ворожий

185. 2 – безголосий, німий

186. 2 – обтяжливий, тяжкий для людини, великий

187. 2 – зроблений людськими руками 

188. 2 – який харчується людським м’ясом  

189. 2 – який вбиває людей, смертоносний 

190. 2  gen.  – неодягнений, який не має одягу

191. 2 – який захищає, закриває від вітру 

192. 2 – зрощений, піднятий, підхоплений вітром 

193. 2 – який не має домашнього вогнища, безпритульний 

194. 2 – невиліковний, нестримний, нездоланний 

195. 2 – недоєний 

196. 2 – нездійсненний 

197.  – безсилий, не мужній 

198. 2 – незораний, необроблений 

199.  – з немитими ногами 

200. 2 – безхмарний  

201. 2  gen. – нерозумний, безрозсудний 

202. 2 – який уникнув загибелі, непошкоджений 

203.  2 – нерозумний, безрозсудний 

204. 2 – здоровий, без хвороб 
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205. 2 – безповоротний 

206. 2 – безповоротний

207. 2 – непоранений 

208. 3 – рівноцінний, відповідний, який порівнюється з  

209.  – подібна до мужчин, мужня 

210. 3 – неприязний, ворожий 

211. 2 – богоподібний, богорівний 

212. 2 – відшкодований  

213. 2 – несподіваний, неочікуваний 

214. 2 – безіменний  

215. 2 – непоранений, непошкоджений 

216. 2 – безрукий, тобто безпорадний 

217. 2 – добре відгодований, жирний 

218. 2 – який схуд, який не їв, голодний 

219. 3 – безмежний, безкраїй, великий, численний 

222. 3 – недосвідчений, який не зазнав  

221. 2 – безмежний, безкінечний, нерозв’язний  

222. 2 – надмірний, великий 

223. 2 – необізнаний, невідомий 

224. 2 – непошкоджений 

225. 2  gen.  – непошкоджений, безпечний, надійний, 

сприятливий, попутний, зміцнювальний  

226. 2 – непривітний, суворий 

227. 2 – який високо висить, який далеко стирчить 

228. 2 – ненадійний, недовірливий, непокірний 

229. 2 – який не дихає 

230. 2 – відкинутий, тобто від якого відцуралися, якого 

зневажають 

231. 2 – покинутий, безпритульний 

232. 2 – неприємний, який не до душі 

233. 2 і 3 – незруйнований  

234.  – крутий, навислий 

235. 2 – бездольний, нещасний, злощасний 

236. 2 – самотній, відлюдний 

237. 2 – безплідний, нікчемний, убогий, пустий 

238. 2 – нескінченний, нестерпний, невимовний, немину-

чий, невдалий 

239. 2 – незачеплений, недоторканий 
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240. 2 – неокрилений, безкрилий 

241. 2 – який нахабно говорить, грубий в розмові

242. 2 – невойовничий, миролюбний, боязкий 

243. 2 – не оточений стінами, неукріплений 

244. 2 – який не був ще на вогні, необгорілий, тобто новий 

245. 2 – який не був ще на вогні, необгорілий, тобто новий 

246. 2 – який не чув, не знає, невідомий 

247. – який яскраво сяє, швидкий 

248. 2 – який метає яскраві блискавки 

249.  – білозубий, з білими іклами 

250.  – прудконогий, білоногий 

251. – який котить срібні води, який сяє сріблом, зі 

срібними пучинами, на срібному підніжжі, зі срібною водовертю 

252. 2 – прикріплений срібними цвяхами 

253.  – срібнонога 

254. 2 – срібнолукий  

255. 3 =  – міцний, неприступний, який сяє 

сріблом, блискучий, білосніжний 

256. 2 – вбитий Ареєм, тобто вбитий в бою 

257. 2 – швидкий в бою, лютий, войовничий  

258. 2 – вбитий Ареєм, тобто вбитий у бою 

259. 2 – любий Арею, хоробрий 

260. 3 і 2 – який легко пізнається, помітний, добре відомий 

261. 2 – чудовий, прекрасний, славний 

262. 2 і 3 – добре видний, відчутний, виразний, ясний 

263. 2 – чудовий, яскравий, славний 

264. 2 – дуже слизький 

265. 2 – добре помітний, легко пізнаваний

266. 2 – незламний, міцний 

267. 2 – несказаний 

268. 2 – який складно, красиво говорить, спритний в 

розмові  

269.  – міцний ногами, прудкий, спритний, сильний  

270. 2  gen.  – зі здоровим розумом, розсудливий  

271. 2 – який є джерелом (винуватцем) біди, корінь зла 

272. 2 – незгасний, нестримний, нев’янучий  

273. 2 – який залишився без пастуха, без догляду 

274. 2 – незачеплений  
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275. 2 – який не їв, голодний 

276. 2 – висохлий, виснажений, безсилий 

277. 2 – необачливий, безрозсудний 

278. 2 – незасіяний  

279. 3 і 2 – бажаний, приємний, задоволений 

280. 3 – приємний, задоволений

281. 2 – без рідні, позбавлений нащадків 

282. 2 – невимовний, неймовірний, просторий, багатий 

283. 2 – нерухомий, непохитний, твердий 

284. 2 – який наповнює місто своїми криками, сповіщає 

285. 2 – образливий 

286. 2 – непохитний, стійкий, міцний  

287.  v. l. 2 – непереборний, нестримний, нестерп-

ний 

288. 2 – однаковий вагою, рівний, подібний 

289. 2 – з дитячим розумом, безтурботний, ніжний  

290. 3 – пустотливий, безтурботний, бадьорий

291. 2 – безстрашний, не боязкий 

292. 2 = 2 

293. 3 – злісний, жорстокий, суворий 

294. 2 – дослівно – який не стирається, твердий, терпкий, 

неприборканий, безперервний, незворушний 

295. 2 – невиконаний, невдалий, даремний 

296. 2 – нездійсненний, недосконалий 

297. 2 – нездійсненний, який не відбувся 

298. 2 – суворий, який не пом’якшується  

299. – нерадісний, сумний, огидний, негостинний, 

неприступний, нестерпний 

300. 2 =  

301. 2 – ганебний, якого не поважають 

302. 2 – ганебний, безвідплатний, не шанований

303. 2 – за який не помстилися, не відплатили 

304.  2 – нестерпний  

305. 2 – істинний, не спотворений 

306. 2 – не затверділий, не спотворений 

307. 2 – безстрашний, не боязкий 

308. 2 – який вічно рухається, хлюпає, безплідний, пустель-

ний
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309.  – з трубкоподібним шишаком  

310. 2 – безсонний, який не може заснути 

311. 2 – даний на вибір 

312. 2 – який самостійно навчився 

313. 3 і 2 – самовільний, який діє з власної волі, сам по 

собі

314. 2 – самостійно відлитий, масивний, грубий 

315. 2 – без гребеня, без шишака 

316. 2 – безслідний, який пропав безслідно 

317. 2 – який говорить не до ладу, базіка 

318. 3 – непочатий, невичерпний, вічний 

319. 2 – бездушний, нерозважливий, нерозумний  

320.  – який не має рідні, без роду та племені 

321. 2  gen.  – шалений, нерозумний  

322. 2 – який не має листя  

323. 2 – неприємний  

324. 2 – який втамовує злість, розганяє жовч, тобто заспокій-

ливий 

325.  2 – який [Океан] тече назад (у самого себе), тобто 

обтікає навколо (земну кулю) 

326. 2 – який іде назад, знову 

327. – з глибокими водовертями,  

328.  – з глибокими водовертями, безодній 

329. 2 – низько підперезаний, туго підперезаний, струн-

кий 

330. 2 – повногрудий, у низько спущеному (над поясом) 

платті 

331. 2 – з глибокими лугами, багатий лугами 

332. 2 – з глибокими (багатими) засівами, який має багаті 

жнива 

333. 2 – який глибоко тече, безодній 

334. = 2 

335. 2 – густо зарослий очеретом 

336. 2 – який говорить грубим голосом або незро-

зумілою мовою 

337.  – яка грізно (страшно) дивиться, з грізним 

поглядом  
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338.  2 – який спішить на (бойовий) клич, який спішить на 

бій, войовничий 

339.  2 – який дає поради 

340.  – волоока, з великими очима  

341. 2 – який сильно кричить, ридає 

342. 2 – який знищує людей 

343.  – яка живить мужів, родюча  

344.  2 – який тримає землю, землетримач 

345.  – з кривими кігтями  

346. 2 – який смокче молоко, грудний 

347. 2 – який харчується молоком 

348.  – з блискучими очима, світлоока  

349. 2 – з солодкою душею, тобто добродушний, м’який 

350. 2 – який божеволіє за жінками, який любить жінок 

351. 2 – вбитий у бою  

352.  – досвідчений, хоробрий, мужній, розумний, 

майстерний 

353.  – грізна, страшна, яка вражає  

354. 2 – густорунний, кудлатий 

355. =  2 – червоний, закривавлений, рудий 

356.  – який викликає страх, жорстокий 

357. 2 – який пожирає народне надбання 

358. 3 – відміряний  

359. 3 і 2 – який простягається далеко, пронизливий, 

голосний 

360. 2 – який плодить цілий рік 

361. 3 і 2 – подвійний 

362. 2 – безперервний, який простягається в довжину, дов-

гий, постійний 

363.  – запряжений вдвох 

364. 2 – який падає від Зевса (з неба), який походить від 

Зевса 

365.  – двостулковий  

366. 2 – народжений Зевсом, божественний, благородний 

367. 2 – вигодуваний Зевсом 

368.  – подвійний, який складається з двох шарів (пла-

стів)  

369.  3 – подвійний  
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370.  – складений удвічі, подвійний 

371. 2 – який двічі помирає 

372. 2 – з довгою трубкою, з глибоким гніздом (для 

деревця) 

373. 2 – озброєний довгим списом 

374. 2 – з довгими веслами 

375. 2 – який має довгу тінь, довгий 

376.  – лиходійний, хитрий, підступний 

377. 2 – з довгою шиєю 

378.  – славний списом, тобто який має військову славу 

379. 2 і 3 – здобутий списом, полонений

380. 2 – дуже нещасний 

381. 2 – розгніваний, запальний 

382. 2 – лютий, який жорстоко вкладає, нещадний 

383. 2 – який випускає дикі крики, страшний, жорстокий 

384. 2 – який погано зігріває, холодний 

385. 2 – безладний, шумний 

386. 2 – лютий, нестерпний 

387.  2 – безславний  

388.  2 – неприязний, ворожий 

389. 2 – нещасливий, нещасний 

390. 2 – який сильно бушує, буйний 

391. 2 – викликаний тяжкою роботою 

392. 2 – дуже холодний, суворий, який вирізняється 

холодними зимами 

393. 2 – злойменний, (про)клятий, ненависний  

394. 2 – вартістю в дванадцять биків 

395. 2 – який вміщає двадцять дві міри 

396. – довжиною в двадцять два лікті 

397. 2 – сильний списом, войовничий 

398. 2 – який розмахує списом 

399. 2 – ціною становить двадцять биків 

400. 2 – з двадцяти гребцями, двадцятивесельний 

401. 2 – двадцять разів незліченний 

402.  – який волочить ноги, повільно плететься 

403. 3 – морський

404. 3 – придорожній

405. 2 – який хитає листям, лісистий 
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406. 2 – який пряде шерсть  

407. 2 – кудлатий, вкритий густою шерстю 

408. 2 – який перебуває віч-на-віч  

409. 2 – який діє на далеку віддаль, який далеко вражає, 

який метає стріли, який відвертає лихо 

410.  – який метає стріли

411.  = 

412. 2 – сторукий  

413. 2 – зі ста лавками (для гребців) 

414. 2 – який коштує сто биків 

415. 2 – стофутовий  

416. 2 – зі ста містами 

417. 2 – стобрамний 

418. 2 – видний, видатний 

419.  2 – який далеко метає (стріли), далекострільний 

420. 2 – жахливий, страшний, суворий 

421. 2 – видатний  

422. 3 – широкий, просторий 

423.  2 – який полює на оленів 

424. 2 – болотний  

425.  – з блискучим поглядом, швидкоокий 

426. 2 – яка волочить плаття, тобто одягнена в довге 

плаття 

427. – який носить довгий хітон 

428. – невідступний, розлючений, буйний 

429. 2 – причетний, який користується чимось 

430. 2 – досвідчений, випробуваний, майстерний у чомусь  

431. 2 – який стоїть твердо, міцний, непохитний, неослаб-

лий, постійний 

432.  – наповнений, повний 

433. 2 – який ставиться на вогонь   

434. 2 – який передбачає, який має значення, віщий, спра-

ведливий, належний, пристойний, порядний 

435. 2 – подібний, рівний 

436. 3 – протилежний, ворожий 

437. 2 – видимий, помітний, зрозумілий 

438. 2 – який враховується, який значить, який поповнює 

(число) 
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439. 2  gen. – розміром одинадцять ліктів  

440. 3 – сприятливий, щасливий 

441. 2 – південний  

442. 2 – який слугує постіллю 

443. 2 – лагідний, тихий (покірний) 

444. 2 – який тривожить душу, займає думки 

445. 3 і 2 – однорічний 

446. 3 =  

447. 2 – який коштує дев’ять биків 

448. 2  gen. – довжиною дев’ять ліктів 

449. 2 – довжиною дев’ять оргій (сажнів)  

450. 2 – дев’ятилітній  

451. 2 – який коливає, потрясає землю

452. 3 і 2 / – нічний

453.  – невихолощений  

454. 3 – відбірний, зразковий, чудовий 

455. 2 і 3 – несправедливий, надмірний  

456. 2 – відбірний, зразковий 

457. 2 – шестилітній 

458. 2 – карбований 

459. 2 – змінний, тобто свіжий  

460.  = 

461. 2 – якого запрягають 

462. 2 – винний  

463. 2 – приготований, готовий 

464. 2 – який захищає 

465. 3 – який щільно примикає, прилягає, який розта-

шований один за одним 

466. 2 – щедрий на слова, сварливий, нестриманий, бру-

тальний 

467. 2 – річний  

468. 2 – який володіє 

469. 2 і 3 – постійний, багатий (рясний) 

470. 2 – змінний 

471. 2 – милий, дорогий  

472. 2 – забезпечений веслами, весловий, гребний 

473. 2 – навислий, крутий 

474. 2 – комунікабельний, привітний, розсудливий 
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475. 2 – який не має, позбавлений, нужденний 

476. 2 – народний, міжусобний, місцевий  

477. 2 – який міститься в колісниці 

478. 2 – легко доступний, приступний 

479. 2 – подібний  

480. 2 – належний, відповідний  

481. 3 – величезний, нездоланний  

482. 2 – сильний, несамовитий 

483. 2 – бажаний, жаданий  

484. 3 і 2 – який прямує стрімголов, головою вперед 

485. 2 – злодійський, хитрий, лукавий  

486. 2 – який приносить забуття  

487. 2 – який жебракує, тобто бідуючий 

488. 2 – який є на нирках 

489. 2 – кривоприсяжний, неправдивий 

490. 2 – який перебуває у спільному володінні, громадський 

491. 2 – який поспішає на допомогу  

492. 2 – який виглядає, який захищає, охороняє 

493. 3 – добровільно накликаний на себе 

494. 2 – наповнений по вінця 

495. 2 – який обертається (між людьми), комунікабель-

ний, ввічливий 

496. 2 – розсудливий, розумний 

497. 2 – земний  

498. 2 – випуклий  

499. 2 – (під)небесний  

500. 2 – зроблений зі семи шарів бичачої шкіри, семи-

шкурий  

501.  – семифутовий  

502. 2 – семибрамний  

503. 2 – який дається як ім’я  

504.  – який має стрімку шию або високо тримає голову 

505. та – який допомагає, добродійний 

506.  – який сильно гримить 

507.  – родючий, який складається з угноєних шарів

508. 2 = 

509. ( )  – який сильно шумить, бушує, наповнює звуком, 

дзвінкий 
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510. 2 – милий, вірний, душевний 

511. 2 – весь у квітах, розкішно квітучий,  пишний  

512. 2 – преславний, прекрасний, багатий, пишний 

513. 2 – який голосно мукає, реве  

514. 2 – могутній, всесильний  

515. 2 – який добувається з великих грон, велико-

гронний 

516. 2 – коштовний, дорогий 

517.  – які тягнуть колісницю, припряжні 

518. – захисниця міст (епітет Афіни) 

519. 2 – який надає перевагу одній зі сторін (у битві), який 

схиляється то на один бік, то на інший, змінний, допоміжний 

520. 2 – який чергується через день  

521. 2 – квітучий, який пишно, густо росте 

522. 2 – який має хорошу рогату худобу, багатий рогатою 

худобою  

523.  2 – красиво зігнутий, вигнутий 

524. 2 – здалека видний, який лежить на сонці, сонячний 

525.  2 – добре збудований, споруджений, міцний 

526. 2 – миловидний, милий, красивий 

527. 2 – добре (майстерно) зроблений, міцний, добре оброб-

лений 

528. 2 – доброчинний  

529. 2 – добре огороджений 

530. 2 – міцно зроблений, зроблений з міцних брусів, з міц-

ними лавками для гребців 

531. 2 – красиво підперезаний, стрункий  

532. 2 – благородний, славного походження 

533. 2 – добре загострений, гострий 

534.   – мужній, міцний 

535. 2 – зручний, легкий, майстерно зроблений  

536. 2 – досить багатий, знатний

537.  – пишногривий  

538. 2 – який сидить на прекрасному троні 

539. 2 – добродушний, доброзичливий, милостивий 

540. 2 – красиво зігнутий  

541. 2 – який легко розколюється, колючий 

542.  2 – спокійний 
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543. 2 – славний 

544.  – який добре закривається, щільний 

545.  – добре взутий, з красивими наколінниками  

546.  3 – добре влаштований, збудований, густо заселений  

547. 2 – добре забудований 

548. 2 – гарно заокруглений, круглий, з добре заокруг-

леними колесами  

549. 2  gen. – багатий лугами   

550.  – доброзичливий, прихильний  

551. 2 – який має хороших овець, багатий вівцями 

552. 2 – озброєний міцним ясеневим списом 

553. 2 – красиво (добре) тканий 

554. 2 та 3 – гладко обтесаний, полірований 

555.  2 – обтесаний, гострий 

556. 2 – який має хорошу пристань 

557.  – яка походить від славного батька, благородна 

558. 2 – красиво одягнений, чепурний  

559. 2 – кремезний 

560. 2 – міцно збудований, добре злагоджений 

561. 2 – щільно наповнений, набитий 

562. 2 – добре сплетений, звитий 

563.  – з красивими кучерями, з красиво заплетеним 

волоссям, гарно зачесаний 

564. 2 =  

565. 2 – добре випраний, чистий 

566. 2 – добре, майстерно зроблений 

567. 2 – який сильно дує, сильний  

568. 2 – з міцною і прикрашеною кормою 

569.  2 – з міцними стінами, недоступний 

570. 2 – багатий лошатами чи кіньми 

571. 2 – міцно зшитий  

572. 2 – який плавно, гарно тече 

573.  = 2 

574.  2 – який плавно, гарно тече, повноводний 

575. – який має широкі вулиці  

576.  – широковладний, який широко володіє 

577. 2 – широкочолий, широколобий  

578.  – з широкими дорогами, просторий  
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579. 2 – з широкими шляхами, просторий, безмежний, 

безкраїй 

580. 2 – з широкими воротами 

581. 2 – з широкою течією, широкий 

582. 2 – який широко панує, могутній 

583. 2 – який широко росте, розрослий, розлогий  

584. 2 – який широко розкинувся, просторий, широкий 

585. 2 – з доброю палубою 

586. 2 – який гарно скаче, швидкий  

587. – який далеко бачить, гострозорий, влучний   

588. 2 – добре збудований, міцний, добре обладнаний 

589. 2 – красиво увінчаний, міцно огороджений 

590. 2 – добре сплетений, скручений, міцно звитий  

591. 2 – міцно скручений, міцно сплетений  

592. 2 – міцно скручений  

593. 2 – міцностінний 

594. 2 – гарно вирізаний 

595. 2 – добре відгодований, жирний

596. 2 – гарно проколений (ніжний) 

597. 2 – з гарними колесами, швидкий 

598. 2 – добре зроблений, витончений, зручний  

599. 2  gen. – розсудливий, доброзичливий  

600. 2  gen.  – веселий, радісний, який звеселяє серце 

601. 2 – стрункий, високий, добре розвинутий 

602. 2 – зроблений з прекрасної міді або гарно оброблений 

міддю 

603. 2 – з красивим кольором (обличчя) 

604. 2 – пахучий, запашний 

605.  – миловидний, милий, з красивими очима чи з 

гарною зовнішністю 

606. 2 – приморський 

607.  2 – який перебуває біля домашнього вогнища, вдома, в 

місті 

608. 2 і 3 – який триває цілий день, одноденний

609.  2 – вологий 

610. 2 – розумний, розсудливий 

611. 2 – розумний, розсудливий  

612. 2 – колючий, гострий 
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613. 2 – який сильно дує, буйний 

614. 3 і 2 – божественний, священний 

615. 2 – дуже запальний, лютий 

616. 2 – відгодований, повний 

617. 2 – дуже пекучий, вогненний, переносно – повний 

життя, здоров’я (“вогню”) 

618. 2 – який дуже (тобто сильно) нападає, бурхливий 

619. 2 – який дарує хліб (їжу) людям 

620.  3 – божественний, священний 

621.  2 – солодкомовний 

622. 2 – приємний для пиття, смачний 

623. 2 – ясний (як повітря), туманний

624.  – яка блукає в імлі

625. 2 – чий голос наповнює повітря, який голосно 

кричить 

626.  2 – високий, крутий, зарослий очеретом 

627. 2 – який передчасно народився, який помилився 

місяцем 

628. 2 – неповний, наполовину закінчений 

629. 2 – який дарує ласку, лагідний, добрий 

630.  – який народжується зранку, ранній 

631. 2 – пишногривий

632. 2 – прекрасноволосий 

633. 2 – споруджений богами 

634. 2 – богоподібний, зовнішністю схожий із божеством 

635. 2 – богоподібний (зовнішністю) 

636. 2 – благочестивий, богобоязливий 

637. 2 – сильно палаючий 

638. 2 – посланий богом, божий 

639. 2 – відважний, завзятий

640. 2  gen. – сміливий, відважний, безстрашний 

641. 2 – який вражає в серце, який спричиняє душевний 

біль

642. – приємний, милий серцю 

643. 2 – приємний, милий серцю  

644. 2 =  

645. 2 – який мучить душу

646. 2 – який вражає серце, дошкульний
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647.  – хоробрий, як лев, із лев’ячим серцем 

648. 2 – згубний для душі, який руйнує життя

649. 2 – згубний для душі, який руйнує життя, 

смертельний

650. 2 – пахучий, запашний, який пахне фіміамом

651. 2 – законнонароджений, тобто син рівноправних батьків 

652. 2 – який прямо летить, прямий 

653. 2 – фіолетовий, темного кольору 

654. 2 – який містить стріли 

655. 2 – темно-синій, темний

656. 2 – який погано стріляє, хвалькуватий 

657. (лише f) – яка метає стріли 

658. 3 – зручний для (кінної) їзди

659. 2 – зручний для (кінної) їзди

660.  – прикрашений кінською гривою 

661.  – який змагається з колісниці 

662. 2 – який живить коней, багатий на пасовища для 

коней 

663. 2 – який приборкує коней 

664. – прикрашений кінською гривою, густогривий 

665. 2 – який керує кіньми, хороший візник 

666. 2 – прикрашений кінською гривою  

667.  – який володіє колісницею з кіньми, який веде 

бій з колісниці 

668. 2 – який змагається на конях, з колісниці  

669. 2 – який доглядає за конями, який добре їздить 

670. 2 – богорівний, богоподібний 

671. 2 – який має однакову долю, рівнозначний 

672. 2 – однаково сильний  

673. 2 – погано одягнений 

674. 2 – негідний, підлий, лиходійний 

675. 2 – який діє поганим способом, лиходійний, 

підступний  

676. 2 (у формі ) – який має поганих 

гостей 

677. 2 – який використовує поганий спосіб, лиходійний, 

підступний  

678. 2 – який бажає зла, підступний 
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679. – який має вдосталь красивих жінок 

680. 2 – гарно підперезаний 

681. 2 – прекрасноволосий 

682. 2 – з красивою головною пов’язкою  

683. 2 – з красивими щоками 

684. 2 – з прекрасними косами чи кучерями 

685. 2 – який гарно тече, з красивою течією 

686. 2 – зі стрункими (гарними) ногами 

687.  – з красивою (пишною) гривою, шерстю 

688. 2 – з прекрасними майданчиками для танкíв  

689. 2 – нещасний 

690. 2 – зі сильним духом, мужній  

691. 2 – гострозубий, зубатий 

692. 3 – смертний 

693. 3 – який займає думки, лежить близько до серця 

694. 2 – згубний, смертельний 

695. 3 – дуже страшний 

696. 2 – обернений долонею донизу 

697. 2 і 3 – підземний 

698. 2 – покритий, огорнутий, високий  

699. 2 – присоромлений 

700. 2 – зі всього плеча (кинутий), тобто з розмаху 

701.  – вритий (у землю), вкопаний 

702. 2 – оповитий чорними хмарами, який наганяє чорні 

хмари, темний 

703. 2 – який підганяється (батогом), стиснутий (остро-

гами) 

704. 2 – із хитрим розумом, жадібний, користолюбний 

705. 2 – нацькований Керами 

706. 2 – пахучий

707. 2 – який славиться своїми витворами, надзвичайно 

майстерний 

708. 2 – який славиться своїми кіньми  

709. 2 – славний своїм мистецтвом, дуже майстерний 

710. 2 – славний луком 

711. – який трясе шоломом

712. 2 = 

713. 2 – який ллється струменем або який сильно тече 
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714. 2 – яка вигодовує молодь 

715. 2 – який складається з міцних опуклостей 

716. 2 – твердий, з міцною основою 

717. 2 – сильний духом, безстрашний, відважний 

718.  – з міцними копитами, з міцними кігтями 

719. 2 – одягнений у плаття шафранного кольору, 

осяйний 

720. 2 – з темною носовою частиною 

721. – темноволосий, з темними кучерями, чорно-

гривий 

722.  – темноокий, синьоокий 

723. – яка прославляє мужів

724. 2 – круглий, заокруглений 

725. – кривоногий, кульгавий 

726.  та  – безсоромний, як пес

727. 2 – який змушує забути турботи, який заспокоює 

728. 2 – який піднімає (на війну) народи, який підбурює 

людей 

729. – який служить для руху, проїжджий 

730.  – з білим щитом 

731. 2 – з білими ліктями, білорукий 

732.  – вкритий зеленню, трав’янистий, розташований 

вздовж (серед) лугів 

733.  – який поїдає посіви, який спустошує ниви

734.  – який пролітає зі свистом, гучний 

735. 2 – дзвінкоголосий, гучноголосий 

736. 2 – дзвінкоголосий, голосистий 

737.   – одягнений у лляний панцир 

738. 2 – з блискучою пов’язкою на голові 

739. 2 – з блискучими кучерями 

740. 2 – який ллє (готує) воду для купання, який слугує 

для нагрівання води для купання 

741. 2 – який розслабляє частини тіла, ослаблює члени  

742. 2 – розлючений 

743. 2 – світлонароджений (народжений у Лікії) 

744. 2 – з великим духом, відважний, мужній 

745. 2 – неосяжний, величезний, який має велику кількість 

чудовиськ 
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746.  – мужній, гордий, відважний 

747.  – темношкірий, смуглий 

748. 2 – у чорних піхвах 

749. 2 – темноводний 

750.  – солодкозвучний  

751.  – солодкий, як мед, медовий, бажаний, милий, дорогий 

752. 2 – який насолоджує душу, зміцнює сили, солодкий 

753. 2 – стійкий перед ворогом, у бою, хоробрий 

754. 2 – завзятий у бою, войовничий, стійкий у бою 

755. 2 та 2 – стійкий у бою, войовничий

756. 2 – достатній, багатий, приємний,  

757. 2 – наполовину сивий, зі сивиною 

758. 2 – вбитий, встромлений до половини  

759. 2 – який є вдома, на батьківщині, народний 

760. 2 – який сидить під час вечері, після вечері, вночі 

761. 2 – легковажний, пустий, марний 

762. 2 – визначний, який виділяється, відрізняється 

763. 2 – закривавлений, кровожерний 

764. 2 – з червоними щоками, червонобокий 

765. 2 – що викликає біль і страждання під час пологів, 

що сприяє пологам 

766. 2 – щасливий, зі щасливою долею 

767. 2 – змелений на млині 

768. 2 – подібний до жорна 

769.  – однокопитний 

770. 2 – який слугує для стоянки кораблів 

771. 2 – який слугує для морського бою 

772. 2 – славний кораблями

773. 2 – новонароджений 

774. 2 – недавно загострений 

775.  – новоприбулий 

776. 2 – недавно зволожений 

777. 2 – новонароджений 

778. 2 – недавно обдертий 

779. 2 – молодий 

780. 2 – недавно засмучений, охоплений недавнім горем 

781. 2 – свіжовимитий, свіжий 

782. 2 – недавно розколений, розпилений 
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783. 2 – недавно чи свіжо вичищений 

784. 2 – недавно згорнутий 

785. 2 – недавно зроблений, оброблений  

786. 2 – недавно зроблений 

787. 2 – недавно поранений, зі свіжою раною 

788. – ластоногі, з плавниками

789.  (у формі ) – хмарозбирач 

790. 3 – новий, знову зроблений 

791. 3 – міцний, непробудний, спокійний 

792. 2 – непереборний, непробудний 

793. 2 – непотрібний, марний 

794.  = 2 – безжалісний, жорстокий 

795.  – невинний, непорочний

796. 2 – безпомилковий, істинний, вірний 

797. 2 – безвітряний, тихий 

798. 2 – який заспокоює страждання, вгамовує біль 

799. 3 – дослівно – який не говорить, дитячий, нерозумний, 

слабкий 

800. 2 – безкарний 

801. 3 – нетямущий, безрозсудний, безглуздий 

802. 2 – безіменний 

803. 2 – безславний, невідомий 

804.  – блискучий, сяючий, мужній 

805. 2 – який здійснює насильницькі справи, злочинний, 

нечестивий 

806.  – (донька) сильного, могутнього батька 

807. 2 – який вгамовує, заспокоює біль 

808.  – з однаковою шерстю, однакової масті 

809. 2 – одного віку 

810. 2 – захмелілий від вина, п’яний  

811. 2 – виноградний, зарослий виноградом 

812. 2 – багатий на вино, багатий на виноградники 

813.  – темно-червоний (кольору вина), гнідий 

814. 2 – пустельний, відлюдний 

815.  – одягнений лише в хітон, в одній сорочці 

816. – страшний, жахливий, паршивий, мерзот-

ний 

817. 2 – який має вісім спиць 
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818. 2 – благословенний богами, щасливий 

819. 2 – круглий, який котиться 

820. 2 – згубний, підступний, лютий 

821. 2 – згубний, підступний 

822. 2 – зібраний разом 

823. 2 – єдиноутробний, єдинокровний 

824. 2 – який користується однаковою повагою

825. 2 – одностайний, згідний, єдиномислимий 

826. 2 – однойменний

827. 2 – славний іменем, знаменитий 

828. 2 – загострений, гострий 

829. 2 – вигодуваний у горах, гірський

830. 2 – який живе в горах, гірський 

831. 2 – пряморогий, круторогий, крутобокий, з крутою 

носовою частиною 

832. 2 – який не вартує нічого (уваги) 

833. 2 – густоволосий або з кучерявою головою 

834. 2 – який досягає неба, високий 

835. 2 – який проводить канали, відводить воду 

836. 2 – який пізніше народився, який належить до 

наступних поколінь 

837. 2 – який пізно справджується  

838. – надзвичайно строкатий, багатоколірний 

839. – цілком (весь) чорний  

840.  – найперший 

841. 2 – який ловить все 

842. 3 – весь сяючий, виблискуючий 

843. 2 – який переливається багатьма кольорами, з 

відблиском 

844. 2 – зовсім юний, ніжний 

845. 2 – у всьому нещасний, безталанний 

846. 2 – весь зі срібла, масивний 

847.  – зовсім залишений без однолітків 

848. 2 – зовсім малолітній, зовсім недовговічний 

849. – який всіх перемагає, приборкує 

850. 2 – всенародний, всім відомий 

851. 3 – який триває цілий день, який залишається ще 

частину дня чи решту дня 
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852. 3 – який триває усю ніч 

853. 2 – який віщує про все, який подає всі знамення  

854. 2 – достатньо зручний для причалювання 

855. 2 – всіма видимий, явний  

856. 3 – найвищий, найдальший 

857. 3 – останній зі всіх, крайній 

858. 2 – весь з міді, мідний, масивний 

859. 2 = 2 

860. 2 – весь золотий 

861.  – який дивиться вбік, скоса 

862. 2 – лиховісний, нещасний 

863.  – який навскоси вдаряється хвилями 

864. 2 – згідливий, поступливий, який піддається на 

вмовляння

865. 2 – який пролітає поруч, припряжний, розпростертий, 

легковажний, вітряний  

866.  – який виглядає дівчат, спокусник 

867.  – всім близький до серця, славний 

868. 2 – п’ятилітній 

869. 2 – площею п’ятдесят десятин 

870. 2 – повний молока 

871. 2 – майстерний “на всі руки”, вправний на обидві 

руки 

872. 2 – округлий, обхідний 

873. 2 – прекрасний, чарівний 

874. 2 – сухий навколо 

875. 3 – преславний, знаменитий, прекрасний 

876. 2 – дуже великий 

877. 2 – дуже великий, дуже високий 

878. 2 – дуже довгий, надзвичайно високий 

879. 3 – достатньо гладкий, обтесаний довкола 

880. 2 – дуже гіркий, дуже гострий 

881. 2 – переповнений, густо заселений 

882. 2 і 3 – звідусіль обтічний, оточений морем 

883. 2 – звідусіль видний, відкритий 

884. 2 – круглий 

885. 2 – надзвичайно розумний, розсудливий 

886. 2 – густорунний  
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887. 2 – нещасний в сватанні чи у шлюбі  

888. 2 – який поганяє коней 

889. 2 – який надуває вітрило  

890. 2 – прудконогий 

891. 2 – який досягає до ніг, довгий 

892. 2 – вітроногий, швидкий, як вітер 

893. 2 – прудконогий 

894.  – спритний, винахідливий, хитромудрий 

895. 2 – зі сивими скронями, сивоволосий 

896. 2 – преславний, дуже хвалений 

897. – дуже втомливий, тяжкий, сильний 

898. 2 – весь у квітах, який пишно росте 

899. 2 – багато разів молений, випрошений, дуже бажаний 

900. 2 – багатий вівцями 

901. 2 – дуже глибокий 

902. 2 – дуже мудрий, сповнений розумних порад 

903.  – багатий биками, рогатою худобою 

904. 2 – дуже веселий, радісний, повний радості 

905. 2 – майстерно зроблений, мистецький 

906.  – багатослізний (який приносить багато сліз)

907. 2 – який є причиною багатьох сліз

908. – з багатьма пагорбами, багатовершинний 

909. 2 – з багатьма деревами, густий

910. 2 – багато разів зв’язаний, збитий, з багатьма 

зв’язками  

911. 2 – дуже спраглий, безводний 

912. 2 – багато обдарована, з багатим приданим 

913. 2 – з багатьма лавками для гребців 

914. 2 – який зібрався у великій кількості, численний

915. 2 – дуже бажаний, пристрасно коханий, милий, 

улюблений 

916. 2 – багатозвучний, голосний, багатошумний  

917. 2 – дуже відважний, завзятий 

918.  – який багато знає, добре досвідчений  

919. 2 – багатокінний, багатий конями 

920. 2 – дуже сухий, пекучий 

921. 2 – багатоплідний, плодовитий 

922. 2 – строкато вишитий, багато разів проколений 
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923. 2 – дуже печальний, сповнений турбот, засмучений 

924. – багатовесельний 

925. 2 – багатий, заможний, який має великий пай 

926. 2 – запрошений у великій кількості 

927. 2 – багатошумний, дуже бурхливий  

928. 2 – зроблений з великим зусиллям, ретельно вику-

ваний 

929. 2 – з багатьма ущелинами 

930. 2 – який має достатньо майна, багатий 

931. 2 – якого багато просять, до якого звертаються з 

молитвами

932.  2 – багатий вівцями, отарами 

933.  – дотепний, премудрий 

934. 2 – який вигадує багато способів, винахідливий 

935. 2 – багатослівний, говіркий 

936. 2 – дуже хитрий, спритний 

937. 2 – дуже заможний, багатий 

938. 2 – багатостраждальний, сповнений горем, сумний

939.  – багатий джерелами, багатоводний 

940. 2 – дуже гіркий, жорстокий  

941. 2 – який змушує багато блукати, який багато 

блукає, мандрує 

942. 2 – з багатьма складками, ущелинами, нерівностями 

943. 2 – багатий пшеницею 

944.  – багатий вівцями

945. 2 – який сильно / багато скаче, стрибає 

946. 2 – дуже поширений, всюди розсіяний, численний 

947. 2 – багатий виноградом 

948. 2 – який багато стогне, який є причиною багатьох 

стогонів 

949.  – багатостраждальний, який багато витерпів

950. 2 – багатостраждальний, який багато витерпів

951. 2 – який пройшов багато випробувань, поневірянь

952.  – багатий голубами 

953. 2 – з багатьма дірками, багато разів просвердлений 

954. 2 – добре досвідчений, який багато мандрував 

955. 2 – який знає багато ліків, багатий ліками 
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956. 2 – сильноголосий, голосний, шумний, наповнений 

багатьма голосами, красномовний, багатослівний 

957. 2 – багатошумний, буркотливий 

958. 2 і 3 – яка годує багатьох, багатий їжею 

959. 2 – дуже розумний, розсудливий 

960. 2 – багатий міддю, масивний, мідний 

961. 2 – багатий золотом 

962. 2 – з багатьма петлями 

963. 2 – мореплавний, який пливе морем 

964. 2 – необхідний для вечері 

965. – який має дар мови 

966.  – яка годує багатьох 

967. 2 – першородний, первісток 

968. 2 – похилий, який спадає 

969.  – навислий (який виступає вперед), крутий, 

прямий (вгору) 

970. 2 – старий  

971. 2 – який народився раніше, старший 

972. 2 – загострений спереду, гостробокий  

973. 2 – (вирваний) з коренем до основи, який щільно 

примикає 

974. 2 – почутий раніше, старовинний 

975. 3 і 2 – розділений відступами  

976. 2 – нахилений вперед, згорблений, зігнутий 

977. 2 – вирваний з коренем 

978. 2 – ретельний, турботливий, уважний 

979. 2 – недавно вбитий, тобто який не говорить 

980. 2 – приладнаний  

981. 2 – дуже старанний, сповнений готовності, рішучий 

982.  – досл. першої молодості, юна, в квітучому віці 

983.  – юний, у квітучому віці 

984. 2 – першонароджений, який першим у році народився 

985. 2 – нещодавно зроблений (збитий), новий 

986.  2 – який здійснює перше плавання 

987.  – яка вперше народила (мати) 

988. 2 – який руйнує міста, підкорює міста 

989. 2 – розумний  

990. 2 – який дає врожай пшениці, пшеничний 
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991. 2 – обпалений вогнем 

992. 2 – з розпеченим вістрям 

993. 2 = 2 

994. – який розбиває ряди (ворогів), непереборний  

995. 2 – який пробиває, простромлює щити 

996. 2 – з рожевими пальцями, розоперста 

997. 2 – який потрясає щитом 

998. 2 – розумний, зі здоровим глуздом

999. 2 – який харчується хлібом 

1000.  – який тримає скіпетр, панівний  

1001. 2 – без місяця, темний 

1002. 2 –вузький, тісний, з вузьким виходом 

1003. 3 – об’єднаний, зібраний разом  

1004.  – який дає поради, який радить 

1005. 2 – супутній, який супроводжує 

1006. 2 – терплячий, витривалий 

1007. 2 – який терпить випробування, багатостраждаль-

ний 

1008. 2 = 2 – багатостраждальний, міцний 

духом, терплячий 

1009. 2 – який носить щит з міцної шкіри, тобто 

невразливий, безстрашний 

1010.  – який ранить тіло, гострий

1011. 2 – з довгим лезом, довгий 

1012. 2 – тонконогий, довгоногий 

1013. 2 – який вбиває, вкладає “на повен зріст” (дослівно – 

у довжину) 

1014. 2 – з довгим (тонким) язиком, балакучий 

1115.  – з довгим (тонким) вістрям 

1116. 2 – з довгим лезом, довгий 

1117. 2 – у довгому вбранні 

1118. 2 – швидкокрилий

1019.  – ширококрилий, швидколітний

1020. 2 – з довгою (тонкою) корою 

1021. 2 – з довгим листям, кучерявий 

1022. 2 – швидкокінний 

1023. 2 – який призводить до кінця, повний, цілий 

1024. 2 – який радіє блискавці, громовержець 
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1025. 2 – який радує смертних, милий для смертних 

1026. 2 – оцінений в чотири бики 

1027. 2 – (площею) в чотири десятини 

1028. 2 – чотиришаровий (зшитий з чотирьох шкір)  

1029. 2 – чотириколісний  

1030. 2 – запряжений вчотирьох 

1031. 2 – з чотирма гребенями 

1032. 2 – який прибув із далеких країн, далекий 

1033. 2 – далеко (дуже) славний

1034. 2 – далеко (дуже) славний, відомий

1035. 2 – здалека видний 

1036. 3 – в ніжному віці, якого ніжно люблять 

1037. 2 – який носить лук 

1038. 2 – трьохокий, з трьома камінцями чи підвісками 

1039. і  – тризубий, тригранний, з трьома 

вістрями 

1040.  – потрійний, тричі складений  

1041. 2 – тричі зораний 

1042. 2 – потрійний, з трьома складками 

1043. 2 – розташований трьома рядами 

1044. – розділені на три коліна

1045. 2 – який росте біля води 

1046. 2 – який голосно лає 

1047.  – лісорубний, теслярський  

1048. 2 – прикритий щитом 

1049. 2 – який сильно дує 

1050. 2 – зарозумілий, нахабний, неприборканий, нестрим-

ний 

1051. 2 – зарозумілий, зухвалий, неприборканий, не-

стримний 

1052. 2 – вкрай недостатній, дуже невелика кількість 

1053.  – гордий, обдарований нелюдською силою 

1054. 2 – дуже (надто) мужній 

1055. – дуже славний, прославлений 

1056.  – зарозумілий, гордий 

1057. 2 – могутній, пресильний 

1058. 2 – озброєний з ніг до голови, високомірний 

1059. 2 – який перевершує інших  
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1060.  – бородатий, з першим пушком на щоках

1061. 3 – передсвітанковий, ранішній, ранній 

1062. 2 – заокруглений знизу, з колесиками 

1063. 2 – розташований біля підніжжя гори  

1064. 2 – розташований біля підніжжя гори  

1065. 2 – яка має під собою ягня, яка годує ягня

1066. 2 – який живе в Тартарі, підземний 

1067. 2 – який повертається назад 

1068. 2 – піднебесний, який сягає до небес 

1069. 2 і 3 – який є під рукою 

1070. 2 – підозрілий, до якого ставляться з презирством 

1071. 2 і 3 – який перебуває під дахом, удома

1072.  – який зверхньо говорить, хвалькуватий

1073. 2 – з високим дахом, високий

1074. 2 – який голосно ірже 

1075.  – який звисока гримить 

1076. 2 – який сидить на високій лавці, з висоти править 

1077. 2 – високоголовий, високоверхий  

1078.  – високорогий 

1079. 2 – з високою кроною, широкогіллястий 

1080.  =  – який високо літає, 

піднебесний 

1081. 2 – вкритий доверху листям 

1082. 2 – з високими воротами 

1083. 2 – з високою крівлею, високий 

1084. 2 – який сяє чи несе світло для смертних 

1085. – який вбиває голубів  

1086.  – який вбиває мужчин, згубний  

1087. 2 – згубний (для смертних)

1088. 2 – веслолюбний, завзятий весляр 

1089. 2 – який любить насмішку, лихослівний 

1090. 2 (тільки superl. ) – користо-

любний, скупий 

1091. – який любить посміхатися, життєрадісний 

1092. 2 – гостинний, який любить гостей 

1093. 2 – грайливий, веселий 

1094. 2 – який любить війну, войовничий

1095. 2 – який любить обман, брехливий 



Х. Куйбіда, Ад’єктиви в гомерівському епосі 
 

292 

1096. 2 – з пурпурними (червоними) щоками, боками 

1097. 2 – який уникає війни, бою 

1098. 2 – який дарує життя, життєдайний 

1099. 2 – легковажний, нерозсудливий 

1100.  – одягнений у мідний панцир 

1101. 2 – мідноголосий, тобто сильноголосий 

1102. 2 – оброблений, оздоблений міддю 

1103. 2 – тяжкий від міді 

1104. 2 – незламний, з мідною основою 

1105.  – з мідним вістрям 

1106.  – у мідних поножах 

1107.  – одягнений у мідні обладунки 

1108. 2 – міднощокий, тобто з мідними боками 

1109. ( ) 2 – із мідними копитами, невтомний 

1110. 2 – завданий мідною зброєю 

1111. – одягнений у мідь, у мідних обладунках 

1112. 2 – який лежить, спить на (голій) землі 

1113.  – яка лежить чи спить на землі 

1114. / 2 – який тече взимку, який розливається 

від талого снігу 

1115.  – зі золотою прикрасою на чолі

1116. 2 – у золотому взутті  

1117. 2 – золотокрилий  

1118. 2 – зі золотим мечем чи зброєю 

1119. 2 – зі золотою стрілою чи веретеном 

1120. 2 – який править з допомогою золотих поводів 

1121. 2 – зі золотим престолом  

1122.  – зі золотим жезлом 

1123. 2 – який швидко летить, швидкий  

1124. 2 – приречений на швидку смерть, недовговічний 

1125. 2 – швидкохідний, швидкий на морі 

1126. 2 – швидкохідний, стрімкий 

1127. 2 – прудконогий, спритний 

1128. 2 – швидкокрилий 

1129. 2 – який швидко тече 

1130. 2 – який скидає свої плоди 

1131.  – кровожерливий, який харчується сирим м’ясом  

1132. 2 – який харчується сирим м’ясом 
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Додаток Д 
 

Індекс слововживань гомерівських похідних прикметників 
 

 

Похідний 

прикметник 

 

 

Індекс слововживання 

Ч
ас

то
та

  

 

 I 14, 271; O 21, 91; O 22, 5 3 

 O 11, 575 1 

 I 1, 567; I 7, 309; I 8, 450; I 11, 169; I 12, 166; 

I 13, 49; I 13, 77; I 13, 318; I 16, 244; I 17, 638; 

I 20, 503; O 11, 502; O 22, 70; O 22, 248 

14 

 I 4, 117; I 4, 540 2 

 I 5, 337; I 8, 178; O 11, 135; O 23, 282 4 

 I 13, 41 1 

 I 14, 78 1 

 I 17, 716; I 21, 379 2 

 I 2, 564; I 12, 101; I 16, 463; I 18, 45; I 21, 530; 

O 3, 59; O 7, 202; O 17, 370; O 17, 468; O 18, 

351; O 21, 275 

11 

 I 6, 436; O 3, 388; O 3, 428; O 7, 3; O 7, 46; O 8, 

502; O 14, 237; O 21, 295; O 24, 103 

9 

 I 3, 40 1 

 I 1, 420; I 18, 186 2 

 I 20, 467 1 

 I 8, 114; I 13, 756; I 15, 392; I 23, 113; I 23, 124; 

O 7, 170 

6 

 I 2, 845; I 12, 30 2 

 O 12, 97 1 

 I 4, 128; I 5, 765; I 6, 269; I 6, 279; I 15, 213; 

O 3, 378; O 13, 359; O 16, 207 

8 

 I 2, 276; I 9, 398; I 9, 635; I 9, 699; I 10, 220; 

I 10, 244; I 10, 299; I 10, 319; I 12, 300; I 20, 

174; I 20, 406; I 21, 443; I 24, 42; O 1, 106; O 1, 

144; O 2, 103; O 2, 235; O 4, 548; O 4, 658; O 9, 

213; O 10, 406; O 10, 466; O 10, 475; O 10, 550; 

O 11, 562; O 12, 28; O 12, 324; O 12, 414; O 14, 

43 
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219; O 16, 462; O 17, 65; O 17, 79; O 17, 105; 

O 18, 43; O 18, 61; O 18, 346; O 19, 148; O 20, 

160; O 20, 284; O 20, 292; O 21, 68; O 23, 8; 

O 24, 138  

 та

 

I 2, 447; I 8, 539; I 12, 323; I 17, 444; O 5, 136; 

O 5, 218; O 7, 94; O 7, 257; O 23, 336 

9 

 I 2, 205; I 2, 319; I 4, 59; I 4, 75; I 9, 37; I 12, 

450; I 16, 431; I 18, 293; O 21, 415 

9 

 I 2, 848; I 10, 428 2 

 I 16, 428 1 

 O 7, 115; O 11, 589 2 

 O 2, 175; O 13, 191; O 13, 397 3 

 I 3, 40 1 

 I 10, 155; I 17, 521; I 18, 162; I 23, 684; I 23, 

780; I 24, 81; O 10, 410; O 12, 253; O 22, 403 

9 

 O 8, 294 1 

 O 6, 106 1 

 I 13, 5; I 16, 248; I 16, 272; I 17, 165 4 

 I 2, 640; I 2, 697 2 

 O 5, 413 1 

 O 5, 35; O 19, 279 2 

 I 2, 604; I 8, 173; I 11, 286; I 13, 150; I 15, 425; 

I 15, 486; I 17, 184 

7 

 I 24, 352 1 

 O 13, 332 1 

 I 5, 634; I 13, 811; O 12, 208; O 17, 283  4 

 I 1, 415; O 4, 186; O 24, 61 3 

 I 9, 158 1 

 
та   

I 7, 117; I 8, 423; I 21, 481; O 19, 91 4 

 O 4, 489; O 6, 273; O 10, 245 3 

 O 20, 2; O 20, 142 2 

 I 17, 42 1 

I.  O 23, 326 1 

II.  I 2, 87; I 2, 469; I 16, 481; I 18, 316; I 22, 430; 

I 23, 17; I 24, 747; O 1, 92; O 4, 320; O 19, 516 

10 

 I 23, 655; O 4, 637; O 6, 109; O 6, 228 4 
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 I 10, 293; I 23, 266; O 3, 383 3 

 та 

 

I 9, 124; I 9, 266; I 11, 699; I 22, 22; I 22, 162 5 

 I 14, 84; O 4, 244; O 6, 242; O 9, 503; O 13, 402; 

O 14, 32; O 17, 357; O 19, 341; O 20, 259; O 24, 

228 

10 

 I 1, 97; I 1, 341; I 1, 398; I 1, 456; I 2, 264; I 4, 

396; I 9, 70; I 9, 495; I 10, 483; I 11, 142; I 12, 

435; I 14, 13; I 16, 32; I 19, 133; I 21, 20; I 22, 

395; I 23, 24; I 24, 594; I 24, 733; O 2, 250; O 3, 

265; O 4, 339; O 4, 340; O 4, 694; O 11, 429; 

O 13, 437; O 15, 236; O 16, 107; O 17, 130; 

O 17, 131; O 17, 197; O 17, 216; O 18, 108; 

O 19, 550; O 20, 317; O 20, 366; O 22, 308; 

O 22, 317; O 22, 416; O 23, 222; O 24, 184 

41 

 I 6, 458; O 13, 277; O 18, 135; O 19, 133 4 

 I 8, 409; I 24, 77; I 24, 159 3 

 O 5, 408 1 

=  

O 13, 109 1 

 I 9, 320; O 19, 27 2 

 I 3, 327; I 18, 532; I 23, 475 3 

 I 20, 183; I 23, 603; O 21, 302 3 

 І 1, 520  І 2, 49 І 2, 447 І 2, 741 І 3, 158  І 3, 

298  І 3, 308  І 4, 61  І 4, 64  І 4, 128 І 5, 130

І 5, 442 І 5, 882  І 6, 140  І 6, 259 І 7, 102  І 7, 

130 І 10, 404  І 10, 441 І 10, 463 І 13, 525

І 14, 199  І 14, 434  І 15, 50  І 15, 85 І 15, 107

І 15, 144  І 16, 154 І 16, 704  І 17, 78 І 17, 444

І 17, 476  І 18, 86 І 18, 116 І 18, 420  І 19, 2

І 20, 292  І 20, 347  І 21, 2 І 21, 267  І 21, 380

І 21, 476  І 21, 500 І 21, 513 І 22, 366  І 23, 

207 І 23, 277 І 24, 464  І 24, 693 О 1, 67  О 1, 

420 О 2, 432  О 3, 346  О 3, 468  О 4, 79 О 4, 

385 О 4, 479 О 4, 592 О 5, 80 О 5, 447 О 8, 

343 О 8, 348 О 8, 352  О 9, 107 О 10, 2

О 11, 133 О 11, 602 О 12, 118  О 12, 302

О 12, 370  О 13, 128 О 14, 53 О 14, 119  О 16, 

85 
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265 О 18, 112 О 21, 365  О 23, 280 О 23, 336

О 24, 47 О 24, 55  О 24, 64 О 24, 198 О 24, 

371  О 24, 444 О 24, 447 

 I 22, 386; O 11, 54; O 11, 72 3 

 O 9, 428; O 18, 141; O 20, 287 3 

 I 9, 63; O 9, 106 2 

 I 3, 4; I 10, 6; O 7, 273; O 11, 61; O 11, 373; 

O 13, 244; O 15, 392; O 20, 211 

8 

 I 2, 439; I 14, 38; I 15, 657; I 18, 497; I 19, 236; 

I 22, 271; I 23, 200; O 1, 27; O 1, 43; O 2, 356; 

O 2, 392; O 2, 411; O 3, 34; O 4, 405; O 9, 544; 

O 16, 361; O 19, 540; O 22, 76; O 23, 50; O 24, 

420; O 24, 464; O 24, 468 

22 

 O 10, 463 1 

 O 4, 606; O 13, 246 2 

 I 9, 15; I 13, 63; I 16, 4 3 

 І 1, 202 І 1, 222 І 2, 157  І 2, 348 І 2, 375 І 2, 

491  І 2, 598 І 2, 787 І 3, 426 І 5, 115 І 5, 

396  І 5, 635 І 5, 693 І 5, 714  І 5, 733 І 5, 

742 І 5, 815  І 6, 420 І 7, 60 І 8, 287  І 8, 352

І 8, 375 І 8, 384  І 8, 427 І 10, 278 І 10, 553  

І 11, 66 І 12, 209 І 13, 825  І 14, 160 І 14, 

252 І 15, 175  І 15, 242 І 15, 379 І 17, 176  

І 21, 420 І 22, 221 О 3, 42  О 3, 394 О 4, 752

О 4, 762  О 5, 103 О 5, 137 О 6, 105  О 6, 324

О 9, 154 О 9, 275  О 13, 252 О 13, 371 О 15, 

245  О 16, 320 О 24, 164 О 24, 529  О 24, 547 

54 

 I 3, 219; O 10, 282 2 

 I 2, 455; I 5, 880; I 5, 897; I 9, 436; I 11, 155; 

O 8, 309; O 16, 29; O 22, 165; O 23, 303 

9 

 I 2, 400; I 3, 296; I 6, 527; I 7, 53; I 14, 244; I 14, 

333; I 16, 93; I 20, 104; O 2, 432; O 14, 446; 

O 23, 81; O 24, 373 

12 

 O 5, 296 1 

 I 2, 318 1 

 I 1, 462; I 4, 259; I 4, 495; I 5, 341; I 5, 562; I 5, 

681; I 6, 266; I 13, 305; I 14, 5; I 16, 266; I 16, 

230; I 17, 3; I 17, 87; I 17, 592; I 18, 522; I 20, 

35 
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111; I 20, 117; I 23, 237; I 23, 250; I 24, 641; 

I 24, 791; O 2, 57; O 3, 459; O 7, 295; O 9, 360; 

O 10, 152; O 12, 19; O 13, 8; O 14, 447; O 15, 

500; O 16, 14; O 17, 536; O 19, 197; O 21, 434; 

O 24, 364  

 O 20, 348 1 

 I 22, 481; O 9, 53; O 24, 169 3 

 O 18, 201 1 

 I 4, 489; I 16, 173  2 

 I 5, 707 1 

 I 3, 185  1 

 I 14, 258; O 1, 235; O 1, 242 3 

 I 5, 403 1 

 I 24, 347 1 

 I 16, 185; O 24, 10 2 

 I 7, 422; O 19, 434 2 

 I 16, 176; I 16, 823; I 18, 239; I 18, 484 4 

 I 5, 4; I 15, 598; I 15, 731; I 16, 122; I 18, 225; 

I 21, 13; I 21, 341; I 23, 52; O 20, 123; O 21, 181 

10 

 I 20, 39  1 

 I 6, 60  1 

 I 21, 123; I 24, 526; I 24, 554; O 6, 26; O 17, 

319; O 19, 18; O 20, 130; O 24, 187 

8 

 O 10, 329  1 

 O 9, 205  1 

 I 15, 498; I 24, 303; O 17, 532 3 

І.  O 12, 98; O 17, 532; O 23, 328 3 

ІІ.  I 5, 812; I 5, 817; I 7, 100; I 11, 392; I 13, 224; 

I 21, 466 

6 

 O 5, 217; O 8, 169; O 18, 130 3 

 O 9, 515; O 21, 131 2 

 I 17, 75  1 

 I 22, 386; O 4, 494; O 11, 54; O 11, 72 4 

 I 7, 100; I 12, 318; O 4, 728 3 

 O 11, 490 1 

 I 10, 173; I 11, 802; I 15, 697; I 16, 44  4 

 I 7, 117; I 12, 335; I 13, 621; I 13, 639; I 14, 479; 6 
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I 20, 2 

 I 2, 213  1 

 O 7, 64  1 

 I 2, 138; O 2, 202; O 19, 565 3 

 O 2, 421; O 14, 253; O 14, 299 3 

 I 2, 341; I 4, 159; O 2, 341; O 9, 297; O 24, 73 5 

 I 2, 246; O 19, 560  2 

 I 2, 796; I 3, 412; I 7, 337; I 7, 436; I 14, 205; 

I 14, 304; I 24, 91; O 8, 505; O 18, 174; O 19, 

120 

10 

 I 2, 868  1 

-
 

I 21, 249 1 

 I 4, 533 1 

 I 5, 523; O 19, 205  2 

 O 3, 463 1 

 I 9, 126; I 9, 268 2 

 I 2, 675; I 4, 305; I 4,330; I 5, 783; I 7, 257; I 8, 

463; O 18, 373 

7 

 I 22, 261; I 24, 105; O 1, 342; O 4, 108; O 14, 

174; O 24, 423 

6 

 O 14, 529 1 

 I 10, 20 1 

 I 12, 433; O 3, 254; O 14, 362; O 16, 61; O 17, 

15  

5 

 I 9, 125; I 9, 267 2 

 O 4, 361 1 

 I 2, 797; I 12, 471; I 14, 57; I 16, 296; I 20, 31; 

I 24, 760 

6 

 I 21, 190; O 5, 460 2 

 O 4, 442 1 

 I 12, 26 1 

 O 6, 53; O 6, 306; O 13, 108 3 

 O 12, 325 1 

 O 2, 366 1 

 I 16, 550; I 19, 324; I 24, 382; O 8, 211; O 9, 36; 

O 14, 231; O 17, 485; O 20, 220; O 23, 219 

9 



Додаток Д. Індекс слововживань…  
 

299 

 O 13, 194 1 

 O 1, 183; O 3, 302; O 14, 43; O 15, 453 4 

-
 

I 5, 831; I 5, 889 2 

 I 10, 258 1 

 I 20, 207 1 

 I 13, 37; I 13, 360; O 8, 275 3 

 I 18, 593 1 

 I 6, 179; I 16, 329; O 14, 311 3 

 I 13, 824 1 

 I 6, 434; O 11, 316 2 

 I 1, 529; I 2, 19; I 2, 57; I 5, 338; I 5, 369; I 8, 

434; I 10, 41; I 10, 142; I 13, 35; I 14, 172; I 14, 

177; I 14, 178; I 18, 268; I 21, 507; I 23, 187; 

I 24, 341; I 24, 363; O 1, 97; O 4, 429; O 4, 574; 

O 5, 45; O 7, 283; O 9, 404; O 15, 8 

24 

 I 5, 339; I 5, 870; I 16, 381; I 16, 670; I 16, 680; 

I 16, 867; I 17, 194; I 17, 202; I 20, 358; I 22, 9; 

I 24, 460; O 5, 347; O 7, 260; O 7, 265; O 8, 365; 

O 10, 222; O 11, 330; O 18, 191; O 24, 59; O 24, 

445 

20 

 I 2, 420; O 11, 400; O 11, 407; O 17, 219; O 21, 

362 

5 

 I 11, 137; I 21, 98 2 

 I 9, 158; I 9, 572; I 24, 734 3 

 I 5, 887; O 10, 521; O 10, 536; O 11, 29; O 11, 

49; O 19, 562 

6 

 O 19, 512; O 23, 249 2 

 I 2, 212 1 

 I 8, 130; I 10, 167; I 11, 310; I 13, 726; I 14, 262; 

I 15, 14; I 16, 29; I 19, 273; O 19, 363; O 19, 560 

10 

 I 16, 419 1 

 I 6, 408; I 18, 489; I 24, 773; IO 5, 275 4 

 І 1, 92 І 1, 423 І 2, 674  І 2, 770 І 2, 876 І 4, 

89 І 4, 194 І 5, 9 І 5, 169 І 5, 247 І 6, 22 І 6, 

155 І 6, 171 І 6, 190 І 6, 216 І 6, 374 І 8, 

273 І 8, 292 І 8, 302 І 9, 128 І 9, 181 І 9, 

114 
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270 І 9, 698 І 10, 19 І 10, 170 І 10, 323 І 11, 

57 І 11, 161 І 11, 420 І 11, 518 І 11, 692

І 11, 835 І 12, 88 І 13, 451 І 13, 637 І 13, 

641 І 13, 790 І 14, 115 І 14, 426 І 14, 444

І 14, 469 І 15, 463 І 16, 119 І 16, 140 І 16, 

152 І 16, 197 І 16, 854 І 17, 10 І 17, 186

І 17, 280 І 17, 379 І 17, 698 І 18, 55 І 19, 

245 І 20, 206 І 20, 231 І 20, 236 І 20, 484

І 21, 546 І 22, 113 І 22, 278 І 23, 137 І 23, 

263 І 23, 522 І 24, 85 О 1, 29 О 1, 232 О 2, 

225 О 4, 4 О 4, 187 О 4, 789 О 7, 29 О 7, 

303 О 8, 117 О 8, 118 О 8, 123 О 8, 246

О 8, 419 О 8, 428 О 9, 414 О 10, 50 О 11, 

99 О 11, 236 О 11, 291 О 11, 468 О 11, 470

О 11, 494 О 11, 505 О 11, 551 О 11, 553

О 12, 261 О 13, 42 О 14, 159 О 14, 508 О 15, 

15 О 16, 100 О 16, 237 О 17, 156 О 19, 109

О 19, 304 О 19, 332 О 19, 456 О 20, 209

О 20, 231 О 21, 99 О 21, 325 О 22, 442 О 22, 

459 О 23, 145 О 24, 16 О 24, 18 О 24, 80

О 24, 194 О 24, 278 

 O 6, 288 1 

 I 10, 256; I 21, 118; O 16, 80; O 21, 341 4 

 I 1, 45 1 

 I 23, 382; I 23, 527 2 

 O 1, 386; O 1, 395; O 1, 401; O 2, 293; O 21, 

252 

5 

 I 2, 389; I 11, 32; I 12, 402; I 20, 281 4 

 I 1, 607; I 14, 239; I 18, 383; I 18, 393; I 18, 462; 

I 18, 587; I 18, 590; I 18, 614; O 8, 300; O 8, 

349; O 8, 357 

11 

 I 13, 147; I 14, 26; I 15, 278; I 15, 386; I 15, 712; 

I 16, 637; I 17, 731; O 16, 474; O 24, 527 

9 

 I 15, 309  1 

 I 2, 700  1 

 I 11, 393  1 

 O 4, 847  1 

 I 2, 165; I 2, 181; I 9, 683; I 13, 174; I 15, 549; 19 



Додаток Д. Індекс слововживань…  
 

301 

I 17, 612; I 18, 260; O 3, 162; O 6, 264; O 7, 9; 

O 7, 252; O 9, 64; O 10, 91; O 10, 156; O 12, 

368; O 14, 258; O 15, 283; O 17, 427; O 21, 390 

 I 22, 496 1 

 I 23, 270; I 23, 616 2 

 I 17, 677 1 

 I 1, 584; I 6, 220; I 9, 656; I 23, 219; I 23, 656; 

I 23, 663; I 23, 667; I 23, 699; O 3, 63; O 8, 89; 

O 13, 57; O 15, 102; O 15, 120; O 20, 153; O 22, 

86 

15 

 I 1, 103; O 4, 661 2 

 I 24, 302; O 1, 362; O 4, 751; O 4, 760; O 6, 52; 

O 6, 80; O 7, 235; O 7, 300; O 16, 152; O 16, 

413; O 17, 49; O 19, 602; O 21, 8; O 21, 356; 

O 22, 483; O 23, 364 

16 

 O 1, 50; O 1, 198; O 11, 325; O 12, 283 4 

 I 11, 40 1 

 I 5, 743; I 11, 41 2 

 I 20, 145 1 

 O 22, 10 1 

 I 12, 109 1 

 I 9, 146; I 9, 288; I 13, 366 3 

 I 4, 521; I 5, 593; I 13, 139; O 1, 254; O 11, 598; 

O 13, 376; O 17, 449; O 20, 29; O 20, 39; O 20, 

386; O 23, 37 

11 

 I 5, 342 1 

 I 20, 297; O 20, 135; O 22, 356 3 

 I 2, 201; I 5, 331; I 5, 349; I 8, 153; I 9, 35; I 9, 

41; I 11, 390; I 13, 104; I 13, 777; I 14, 126; I 15, 

62; I 15, 326; I 16, 355; I 16, 656; O 3, 310; O 3, 

375; O 4, 334; O 9, 475; O 17, 125 

19 

 O 17, 228; O 18, 114; O 18, 364 3 

 O 11, 274 1 

 I 24, 365; O 10, 459; O 11, 401; O 11, 408; O 14, 

85; O 24, 111 

6 

 O 5, 456; O 10, 378 2 

 O 10, 121 1 
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 I 11, 371 1 

 O 10, 200 1 

 I 1, 242; I 4, 441; I 6, 134;I 6, 498; I 9, 351; I 16, 

77; I 16, 840; I 17, 428; I 17, 616; I 17, 638; I 18, 

149; I 18, 317; I 23, 18; I 24, 479; I 24, 509; I 24, 

724; O 1, 261  

17 

 O 3, 348 1 

 I 16, 224 1 

 I 11, 256; I 15, 625 2 

 I 9, 63 1 

 I 5, 394; I 15, 217  2 

 O 9, 439  1 

 O 16, 111  1 

 O 10, 301; O 10, 341 2 

 O 9, 109; O 9, 123  2 

 I 16, 235 1 

O 6, 45 1 

 O 2, 270; O 2, 278; O 17, 273 3 

 I 13, 761 1 

 I 21, 441 1 

 O 14, 255 1 

 O 4, 182 1 

 O 24, 528 1 

 I 4, 540 1 

 I 1, 136; I 11, 514 2 

 I 3, 189; I 6, 186 2 

 I 1, 304; I 2, 378; I 3, 435; O 18, 415; O 20, 323 5 

 І 1, 264 І 3, 186 І 4, 88  І 4, 377 І 5, 168 І 5, 

629  І 5, 663 І 5, 692 І 5, 705  І 6, 199 І 8, 

275 І 9, 623  І 10, 112 І 11, 140 І 11, 322  

І 12, 307 І 12, 408 І 13, 791  І 14, 322 І 16, 

321 І 16, 421  І 16, 649 І 16, 865 І 20, 232  

І 20, 407 І 21, 91 І 21, 595  І 23, 360 І 23, 

837 І 24, 257  О 1, 21 О 1, 70 О 2, 17  О 3, 

414 О 4, 571 О 4, 741  О 6, 241 О 6, 331

О 7, 146  О 8, 119 О 8, 518 О 11, 117  О 11, 

308 О 11, 371 О 11, 512  О 13, 126 О 13, 378

62 
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О 14, 18  О 14, 40 О 14, 182 О 14, 247  О 14, 

385 О 15, 90 О 15, 237  О 17, 54 О 19, 216

О 19, 456  О 20, 369 О 21, 254 О 22, 291  

О 24, 116 О 24, 300 

 I 24, 213; O 17, 51; O 17, 60 3 

 I 21, 39 1 

 O 8, 552 1 

 I 18, 536 1 

 I 5, 597 1 

 I 21, 363 1 

 I 19, 346; O 4, 788; O 6, 250 3 

 I 20, 58; O 9, 118; O 11, 621; O 19, 174 4 

 I 12, 304; I 17, 41; O 2, 170 3 

 I 1, 350; I 7, 446; I 24, 342; I 24, 545; I 24, 776; 

O 1, 98; O 4, 510; O 5, 46; O 7, 286; O 8, 340; 

O 15, 79; O 17, 386; O 17, 418; O 19, 107 

14 

 I 5, 145; I 7, 269; O 9, 538 3 

 O 3, 88; O 3, 184 2 

 O 19, 282 1 

 I 1, 415; I 12, 80; I 13, 744; I 13, 748; I 13, 761; 

I 14, 164; O 4, 487; O 4, 519; O 5, 40; O 5, 268; 

O 7, 266; O 8, 566; O 10, 551; O 12, 167; O 13, 

39; O 13, 138; O 13, 174; O 15, 436; O 18, 260 

19 

 I 1, 340; I 15, 94; I 15, 202; I 16, 35; I 23, 484; 

I 23, 611; O 18, 381; O 19, 329; O 23, 97; O 23, 

230 

10 

 O 12 435 1 

 I 3, 106; I 24, 63; I 24, 207; O 14, 150; O 14, 

391; O 23, 72 

6 

 O 5, 456 1 

 I 2, 361; I 3, 65 2 

 O 17, 296 1 

 I 14, 261 1 

 I 12, 11 1 

 I 2, 755; O 9, 359; O 10, 514; O 13, 98 4 

 I 24, 388; O 1, 219; O 20, 140 3 

 O 14, 372 1 
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 O 5, 182; O 8, 177; O 11, 249; O 14, 212 4 

 I 2, 121; I 2, 376; I 14, 221; O 2, 79; O 12, 223 5 

 I 19, 263 1 

 O 17, 57; O 19, 29; O 21, 386; O 22, 398 4 

 I 8, 209  1 

 I 2, 201; I 9, 35; I 9, 41 3 

 O 11, 264  1 

 I 9, 122; I 9, 264; I 23, 267; I 23, 885 5 

 I 23, 270 1 

 O 1, 242; O 4, 675; O 5, 127 3 

 I 2, 103 1 

 I 19, 121; I 22, 178 2 

 I 9, 539; I 10, 264; I 11, 292; I 23, 32; O 8, 60; 

O 8, 476; O 11, 413; O 14, 416; O 14, 423; O 14, 

438; O 14, 532 

11 

 I 24, 211 1 

 I 2, 753; I 21, 8; I 21, 130 3 

 I 2, 45; I 3, 334; I 3, 361; I 7, 303; I 13, 610; I 14, 

405; I 16, 135; I 18, 389; I 19, 372; I 23, 807; 

O 7, 162; O 8, 65; O 8, 406; O 8, 416; O 10, 261; 

O 10, 314; O 10, 366; O 11, 97; O 22, 341 

19 

 I 2, 766; I 5, 449; I 5, 517; I 5, 760; I 7, 58; I 10, 

515; I 24, 758; O 7, 64; O 15, 410; O 17, 251 

10 

 I 18, 50; O 5, 230; O 10, 543 3 

 I 19, 31; I 24, 415; O 11, 41 3 

 I 8, 298; I 15, 315; I 20, 167 3 

 I 22, 72 1 

 I 2, 778; I 3, 21; I 3, 52; I 3, 69; I 3, 90; I 3, 136; 

I 3, 206; I 3, 232; I 3, 253; I 3, 307; I 3, 430; I 3, 

432; I 3, 452; I 3, 457; I 4, 13; I 4, 150; I 5, 561; 

I 6, 73; I 16, 303; I 17, 1; I 17, 11; I 17, 138; I 17, 

319; I 17, 336; I 17, 346; O 15, 169 

26 

 I 17, 37; I 24, 741 2 

 I 13, 72; I 15, 490; O 4, 207; O 6, 108; O 6, 300; 

O 17, 265; O 17, 375 

7 

 I 11, 248; I 14, 320; O 8, 382; O 8, 401; O 9, 2; 

O 11, 355; O 11, 378; O 11, 540; O 13, 38 

9 
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 I 2, 318; I 13, 244; I 18, 219; I 18, 221; I 18, 519; 

I 22, 27 

6 

 I 6, 477; I 8, 556; I 9, 441; I 15, 309; I 23, 453; 

O 8, 176; O 8, 390; O 8, 424; O 9, 22 

9 

 O 17, 196 1 

 I 23, 240; I 23, 326; O 11, 126; O 21, 217; O 23, 

73; O 23, 225; O 23, 273; O 24, 329 

8 

 I 2, 490; I 13, 37; I 13, 360; I 14, 56; I 14, 68; 

I 15, 20; I 20, 150; I 21, 447; O 8, 275; O 10, 4 

10 

 O 14, 466 1 

 I 22, 281 1 

 I 9, 505; O 8, 310 2 

 O 24, 261 1 

 I 5, 63 1 

 I 1, 599; I 11, 50; I 11, 500; I 11, 530; I 13, 169; 

I 13, 540; I 16, 123; I 16, 267; I 17, 89; I 22, 96; 

O 4, 584; O 7, 333; O 8, 326; O 20, 346 

14 

 I 10, 485 1 

 O 11, 110; O 12, 137 2 

 O 4, 788 1 

 O 1, 68; O 4, 543; O 10, 463 3 

 I 24, 157; I 24, 186 2 

 O 9, 109; O 9, 123 2 

 I 8, 488; I 10, 35; I 21, 607; O 5, 394; O 5, 397; 

O 9, 466; O 23, 233; O 23, 238; O 23, 296 

9 

 O 5, 398; O 13, 35; O 23, 60; O 23, 239 4 

 I 20, 303 1 

 I 20, 303 1 

 I 2, 344 1 

 I 24, 701 1 

 I 9, 647; I 24, 767 2 

 O 6, 42 1 

та 

 

I 5, 892; I 16, 549; I 24, 708; O 2, 85; O 2, 303; 

O 3, 104; O 17, 406; O 20, 19 

8 

 I 2, 169; I 2, 407; I 2, 627; I 2, 636; I 2, 651; I 5, 

576; I 7, 47; I 7, 166; I 7, 366; I 8, 215; I 8, 264; 

I 10, 137; I 11, 200; I 12, 463; I 13, 295; I 13, 

28 
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328; I 13, 500; I 13, 528; I 13, 795; I 14, 318; 

I 15, 302; I 16, 784; I 17, 72; I 17, 259; I 17, 477; 

I 17, 536; O 3, 110; O 3, 409 

 I 6, 400 1 

 O11, 39 1 

та 

 

I 3, 63; I 13, 299; O3, 111 3 

 I 1, 223; O 2, 243 2 

 I 3, 60; I 5, 292; I 7, 247; I 13, 45; I 14, 25; I 17, 

555; I 18, 474; I 19, 233; I 20, 108; I 22, 227; 

O 11, 270; O 13, 368 

12 

 I 4, 26; I 4, 57; I 4, 168; O 2, 273; O 8, 571; 

O 16, 111; O18, 345 

7 

 I 1, 527; I 4, 175 2 

 O 17, 546 1 

 O 23, 167 1 

 

I 6, 285; I 19, 354; O 7, 279; O 10, 124; O 11, 94 5 

 I 9, 648; I 16, 59  2 

 I 1, 171; I 1, 516; I 16, 90; O 16, 307; O 16, 431; 

O 21, 99 

6 

 I 13, 414; I 14, 484 2 

 I 9, 3; I 19, 367 2 

 O 16, 245  1 

 O 21, 151  1 

 I 5, 126; I 16, 163; I 17, 157  3 

 I 1, 316; I 1, 327; I 14, 204; I 15, 27; I 17, 425; 

I 24, 752; O 1, 72; O 2, 370; O 5, 52; O 5, 84; 

O 5, 140; O 5, 158; O 6, 226; O 7, 79; O 8, 49; 

O 10, 179; O 13, 419; O 17, 289 

18 

 I 5, 182; I 11, 353; I 13, 530; I 16, 795 4 

 I 9, 325; O 9, 404; O 10, 84; O 19, 340; O 19, 

591 

5 

 O 16, 148 1 

 O 22, 347 1 

 I 2, 408; I 5, 749; I 8, 393; I 18, 376 4 

 I 23, 826 1 
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 I 10, 258 1 

 I 6, 60; I 20, 303 2 

 I 3, 215 1 

 I 2, 46; I 2, 186; I 5, 724; I 9, 413; I 13, 22; I 14, 

238; I 18, 370; I 24, 88; O 9, 133  

9 

 O 2, 282; O 11, 476 2 

 I 9, 63 1 

 I 3, 220; I 4, 104; I 5, 761; I 5, 875; I 11, 389; 

I 16, 842; I 24, 157; I 24, 186; O 6, 187; O 8, 

209; O 17, 586; O 20, 227; O 21, 102; O 21, 105; 

O 23, 12  

15 

 I 2, 425 1 

 O 8, 236; O 20, 392 2 

 O 4, 221 1 

 I 18, 399; O 20, 65 2 

 I 21, 382; I 24, 330 2 

 I 20, 73; I 21, 143; I 21, 212; I 21, 228; I 21, 329; 

O 10, 511 

6 

 I 21, 15; I 21, 603 2 

 I 9, 594; O 3, 154 2 

 I 18, 122; I 18, 339; I 24, 215 3 

 I 9, 151; I 9, 293 2 

 I 2, 147; I 11, 560; O 9, 134 3 

I 21, 195 1 

 I 7, 422; I 14, 311; I 21, 8; O 11, 13; O 19, 434 5 

 I 4, 383 1 

 I 2, 867 1 

 I 11, 36 1 

 I 13,477; I 17,481 2 

 I 1, 551; I 1, 568; I 3, 144; I 4, 50; I 7, 10; I 8, 

471; I 14, 159; I 14, 222; I 14, 263; I 15, 34; I 15, 

49; I 16, 439; I 18, 40; I 18, 239; I 18, 357; I 18, 

360; I 20, 309 

17 

 I 13, 521 1 

 I 5, 31; I 5, 455; I 5, 518; I 5, 846; I 5, 909; I 8, 

349; I 11, 295; I 12, 130; I 13, 298; I 13, 802; 

I 20, 46; I 21, 421; O 8, 115 

13 
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 I 1, 155; O 19, 408 2 

 I 9, 183; I 13, 43; I 13, 59; I 13, 677; I 14, 355; 

I 15, 222; I 20, 34; I 23, 584; O 1, 68; O 3, 55; 

O 8, 322; O 8, 350; O 9, 528; O 11, 241. 

14 

 I 16, 428; O 16, 217; O 22, 302 3 

 O 4, 336; O 17, 127 2 

 I 13, 6 1 

 І 1, 206; І 2, 166; І 2, 172; І 2, 279; І 2, 446; І 4, 

439; І 5, 29;І 5, 133; І 5, 405; І 5, 420;І 5, 719; 

І 5, 793; І 5, 825; І 5, 853; І 6, 88; І 7, 17; І 7, 

33; І 7, 43; І 8, 30; І 8, 357; І 8, 373; І 8, 406; 

І 8, 420; І 9, 390; І 10, 482; І 10, 553; І 11, 729; 

І 17, 567; І 18, 227; І 20, 69; І 22, 177; І 22, 214; 

І 22, 238; І 22, 446; І 23, 769; І 24, 26; О 1, 44; 

О 1, 80; О 1, 156; О 1, 178; О 1, 221; О 1, 314; 

О 1, 319; О 1, 364; О 2, 382; О 2, 393; О 2, 399; 

О 2, 420; О 2, 433; О 3, 13; О 3, 25; О 3, 135; 

О 3, 218; О 3, 229; О 3, 330; О 3, 356; О 3, 371; 

О 4, 795; О 5, 427; О 5, 437; О 6, 13; О 6, 24; 

О 6, 41; О 6, 47; О 6, 112; О 7, 19; О 7, 27; О 7, 

47; О 7, 78; О 11, 626; О 13, 236; О 13, 287; 

О 13, 329; О 13, 361; О 13, 374; О 13, 389; 

О 13, 392; О 13, 420; О 15, 9; О 15, 292; О 15, 

451; О 18, 158; О 18, 187; О 19, 604; О 20, 44; 

О 21, 1; О 21, 358; О 23, 242; О 23, 344; О 24, 

516; О 24, 518; О 24, 540; О 24, 541 

93 

 I 20, 467 1 

 I 3, 39; I 13, 769 2 

 I 21, 146 1 

δ  І 2, 23; І 2, 60; І 2, 875; І 4, 93; І 4, 252; І 4, 

370; І 5, 181; І 5, 184; І 5, 277; І 5, 813; І 6, 162; 

І 6, 196; І 8, 152; І 9, 651; І 10, 402; І 11, 123; 

І 11, 138; І 11, 197; І 11, 450; І 11, 456; І 11, 

482; І 11, 791; І 11, 839; І 13, 164; І 13, 418; 

І 14, 459; І 14, 487; І 15, 239; І 16, 727; І 17, 76; 

І 17, 123; І 17, 312; І 17, 354; І 18, 18; І 18, 30; 

І 20, 267; І 23, 405; І 24, 325; О 1, 48; О 1, 180; 

О 1, 418; О 3, 163; О 4, 687; О 6, 256; О 7, 168; 

59 
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О 8, 8; О 8, 13; О 8, 18; О 8, 56; О 8, 373; О 15, 

356; О 15, 519; О 21, 16; О 21, 223; О 21, 379; 

О 22, 115; О 22, 202; О 22, 243; О 22, 281 

 O 15, 234 1 

 O 9, 425 1 

 та

 

I 2, 308; I 10, 23; I 11, 474; I 18, 538 4 

 I 1, 231 1 

 I 3, 344  1 

 I 8, 227; I 11, 275; I 11, 586; I 12, 439; I 13, 149; 

I 17, 247 

6 

 O 24, 342 1 

 I 23, 641; O 19, 227 2 

I 7, 321; I 12, 134; I 12, 297; O 13, 195; O 14, 

437; O 18, 375 

6 

δ  I 5, 195; I 10, 473 2 

 I 16, 174; I 17, 263; I 21, 268; I 21, 326; O 4, 

477; O 4, 581; O 7, 284 

7 

 I 12, 455; O 2, 345; O 17, 268 3 

 І 1, 337; І 1, 489; І 2, 173; І 4, 358; І 4, 489; І 7, 

234; І 7, 249; І 8, 93; І 9, 106; І 9, 308; І 9, 624; 

І 9, 644; І 10, 144; І 10, 340; І 11, 465; І 11, 810; 

І 11, 823; І 16, 49; І 16, 126; І 16, 707; І 21, 17; 

І 23, 294; І 23, 723; О 2, 352; О 2, 366; О 5, 

203; О 5,387; О 8,3; О 10,401; О 10,443; О 10, 

456; О 10, 488; О 10, 504; О 11, 60; О 11, 92; 

О 11, 405; О 11, 473; О 11, 617; О 13, 375; 

О 14, 486; О 15, 485; О 16, 167; О 18, 312; 

О 22, 164; О 23, 306; О 24, 542 

46 

 І 1, 176; І 2, 98; І 2, 196; І 2, 445; І 2, 660; І 2, 

847; І 4, 280; І 4, 338; І 5, 463; І 5, 464; І 7, 109; 

І 9, 229; І 9, 607; І 10, 43; І 11, 648; І 11, 653; 

І 11, 819; І 12, 355; І 13, 427; І 14, 27; І 17, 12; 

І 17, 34; І 17, 238; І 17, 652; І 17, 679; І 17, 685; 

І 17, 702; І 21, 75; І 21, 223; І 23, 581; І 23, 594; 

І 24, 553; І 24, 635; І 24, 803; О 3, 480; О 4, 26; 

О 4, 44; О 4, 63; О 4, 138; О 4, 156; О 4, 235; 

О 4, 291; О 4, 316; О 4, 391; О 4, 561; О 5, 378; 

56 
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О 7, 49; О 10, 266; О 10, 419; О 15, 64; О 15, 

87; О 15, 155; О 15, 167; О 15, 199; О 22, 136; 

О 24, 122  

δ  I 3, 126; I 22, 441; I 23, 243; I 23, 253; O 19, 

241 

5 

 I 4, 133; I 20, 415 2 

 O 13, 224 1 

 O 12, 22 1 

 O 9, 156 1 

 I 21, 155 1 

 O 4, 499; O 8, 191; O 8, 369; O 13, 166; O 19, 

339; O 23, 176 

6 

 I 3, 346; I 3, 355; I 5, 15; I 5, 280; I 5, 616; I 6, 

44; I 6, 126; I 7, 213; I 7, 244; I 7, 249; I 11, 349; 

I 13, 509; I 16, 801; I 17, 516; I 20, 262; I 20, 

273; I 21, 139; I 22, 273; I 22, 289; I 23, 798; 

I 23, 884; O 19, 438; O 22, 95; O 22, 97; O 24, 

519; O 24, 522 

26 

 I 1, 540; O 1, 300; O 3, 198; O 3, 250; O 3, 308; 

O 4, 525; O 11, 422 

7 

 I 2, 460; I 15, 692 2 

 I 5, 45; I 11, 396; I 13, 210; I 13, 467; I 13, 476; 

I 16, 26; I 16, 472; I 16, 619; I 21, 233; O 15, 

544; O 17, 71 

11 

 I 9, 343 1 

 I 19, 315; I 22, 428; I 22, 485; I 24, 727 4 

 O 7, 307 1 

 I 20, 154; O 22, 325 2 

 I 2, 686; I 7, 376; I 7, 395; I 11, 524; I 11, 590; 

I 13, 535; I 16, 442; I 18, 307; I 18, 464; I 22, 

180 

10 

 I 17, 549 1 

 I 16, 357 1 

 O 5, 466 1 

 I 2, 115; I 9, 22 2 

 I 22, 60; I 22, 481; O 1, 49; O 7, 270; O 16, 139; 

O 20, 194; O 24, 290; O 24, 311 

8 
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 O 5, 493 1 

 I 6, 255; I 12, 116; O 19, 571 3 

 I 23, 703 1 

 

I 23, 264 1 

 

I 15, 678 1 

 I 5, 488; I 6, 453; I 10, 40; I 10, 100; I 10, 221; 

I 10, 395; I 13, 263; I 17, 158; I 19, 168; I 19, 

232; I 24, 288; I 24, 365; O 2, 73; O 3, 90; O 4, 

246; O 4, 319; O 6, 200; O 8, 217; O 14, 221; 

O 15, 387; O 22, 234. 

21 

 I 16, 748 1 

 I 2, 750; I 16, 234 2 

 I 2, 692; I 2, 840; I 7, 134; O 3, 188 4 

 I 2, 131; I 14, 449; I 15, 605 3 

 O 1, 431; O 22, 57 2 

 O 9, 322 1 

 I 22, 349 1 

 I 6, 424; I 9, 466; I 15, 547; I 16, 488; I 21, 448; 

I 23, 166; O 1, 92; O 4, 320; O 8, 60; O 9, 46 

10 

 O 4, 443; O 5, 67; O 15, 479 3 

 I 16, 260 1 

 I 2, 632; I 2, 757; O 9, 22; O 11, 316 4 

 I 3, 387 1 

 I 5, 137; O 9, 443 2 

 I 15, 653 1 

 I 1, 147; I 1, 479; I 5, 439; I 9, 564; I 15, 243; 

I 15, 253; I 16, 94; I 17, 585; I 21, 461; I 21, 478; 

I 22, 15; I 22, 220; O 8, 323 

13 

 
та  

I 1, 75; I 1, 370; I 5, 444; I 16, 711; I 17, 333; 

O 8, 339; O 20, 278 

7 

 I 1, 402 1 

 I 20, 247 1 

 I 2, 449; I 6, 236; I 21, 79 3 

 I 23, 164 1 

 I 2, 649 1 
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 I 9, 383 1 

 I 5, 2 1 

 I 1, 14; I 1, 21; I 1, 373; I 1, 438; I 16, 513; I 22, 

302; I 23, 872 

7 

 I 1, 146; I 15, 198; I 18, 170; I 20, 389; I 21, 452; 

I 21, 589; I 22, 256; O 8, 77; O 10, 448; O 14, 

522 

10 

 I 2, 483 1 

 I 10, 134 1 

 I 18, 319 1 

 I 2, 776 1 

 I 1, 98; I 1, 389; I 3, 190; I 3, 234; I 16, 569; I 17, 

274; I 24, 402 

7 

 I 6, 442; I 7, 297; I 22, 105 3 

 I 13, 685 1 

 I 5, 142; I 5, 330; I 13, 785; I 20, 284; I 20, 442; 

I 20, 468; I 22, 143 

7 

 I 1, 278; I 15, 189; O 8, 480; O 11, 338 4 

 O 20, 379; O 21, 400 2 

 I 4, 314; I 5, 254; I 5, 527; I 6, 352; I 7, 157; I 8, 

521; I 10, 94; I 11, 670; I 11, 813; I 12, 9; I 12, 

12; I 13, 512; I 15, 406; I 15, 622; I 16, 107; I 16, 

520; I 17, 434; I 19, 33; I 19, 39; I 20, 183; I 23, 

627; I 23, 629; O 7, 259; O 8, 453; O 10, 240; 

O 10, 493; O 11, 152; O 11, 393; O 11, 628; 

O 14, 468; O 14, 503; O 18, 215; O 19, 113; 

O 19, 250; O 19, 493; O 21, 426; O 22, 226; 

O 23, 203; O 23, 206; O 24, 346 

40 

  і
 

O 14, 113; O 17, 300; O 18, 119; O 19, 580; 

O 20, 26; O 21, 78; O 22, 3 

7 

 I 23, 702 1 

 I 2, 353; I 6, 521; I 24, 40; I 24, 425; O 2, 122; 

O 2, 182; O 5, 190; O 7, 299; O 10, 383; O 17, 

363; O 18, 220 

11 

 
 
 

I 5, 5; I 13, 242; I 14, 290; I 17, 583; I 19, 250; 

I 22, 410; O 1, 371; O 2, 5; O 4, 310; O 7, 5; O 9, 

4; O 13, 89; O 16, 209; O 16, 273; O 17, 202; 

O 17, 337; O 19, 267; O 24, 148; O 24, 157; 

20 
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 O 24, 371 

 I 5, 497; I 6, 106; I 6, 247; I 6, 251; I 6, 394; I 9, 

190; I 11, 67; I 11, 214; I 15, 88; I 15, 454; I 17, 

343; O 6, 329; O 10, 89; O 10, 391; O 10, 412; 

O 13, 226; O 17, 544 

17 

 I 20, 131; O 3, 420; O 7, 201; O 16, 161 4 

 I 2, 202; O 12, 65 2 

 I 6, 319; I 8, 494 2 

 I 9, 236; O 17, 365 2 

 I 11, 726; O 4, 450 2 

 O 14, 51 1 

 I 17, 204; I 21, 96; I 23, 252; I 23, 648; O 8, 200 5 

 O 13, 421 1 

 O 16, 454 1 

 I 6, 236 1 

 I 24, 270; O 11, 311 2 

 O 11, 312 1 

 I 18, 351; O 10, 19; O 10, 390; O 11, 311; O 19, 

179 

5 

 I 13, 43 1 

 / 

 

I 11, 683; I 11, 716; I 21, 37; O 3, 178 4 

 I 23, 147  1 

 I 2, 227; O 4, 643 2 

 I 15, 598; O 4, 690; O 17, 577 3 

 I 12, 320; O 2, 307; O 5, 102; O 19, 366 4 

 I 23, 266; I 23, 655 2 

 I 12, 295 1 

 O 8, 249 1 

 I 7, 445; I 8, 208; I 11, 751; I 13, 10; I 13, 34; 

I 13, 65; I 13, 215; I 13, 231; I 13, 554; I 14, 150; 

I 14, 384; I 15, 41; I 15, 205; I 20, 63; I 20, 132; 

I 20, 291; I 20, 318; I 20, 330; I 21, 287; I 21, 

435; O 1, 74; O 5, 282; O 5, 339; O 5, 366; O 5, 

375; O 7, 56; O 7, 271; O 8, 354; O 9, 283; O 11, 

252; O 13, 146; O 13, 159 

32 

 I 24, 277 1 
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 I 1, 335 1 

 O 8, 151; O 14, 332; O 19, 289 3 

 O 11, 498 1 

 I 1, 383; I 4, 423; I 4, 427; I 8, 277; I 12, 194; 

I 16, 418; O 16, 366 

7 

 I 2, 275 1 

 O 7, 118 1 

 O 2, 319 1 

 O 4, 89; O 6, 86; O 8, 233; O 13, 247; O 18, 360 5 

 I 12, 456; O 14, 513 2 

 I 9, 228; I 18, 512; I 22, 121; O 4, 606; O 8, 366; 

O 13, 103; O 13, 347 

7 

 O 2, 403; O 4, 559; O 5, 16; O 5, 141; O 14, 224; 

O 17, 145 

6 

 I 12, 54; O 10, 131; O 12, 59 3 

 O 13, 332; O 18, 128 2 

 I 5, 481; I 9, 225; I 12, 299; I 13, 622; I 19, 180; 

O 4, 87; O 21, 185; O 21, 185; O 21, 253; O 24, 

171 

10 

 I 9, 64; I 24, 262; O 1, 194; O 1, 233 4 

 O 15, 51; O 15, 75 2 

 I 6, 434 1 

 I 1, 265; I 4, 394; I 9, 485; I 9, 494; I 11, 60; I 22, 

279; I 23, 80; I 24, 486; O 15, 414; O 21, 14; 

O 21, 37; O 24, 36 

12 

 I 1, 547; I 8, 431; I 19, 21; I 19, 147; I 23, 50; I 23, 

246; I 23, 537; O 2, 207; O 8, 389; O 12, 382 

10 

 I 5, 892; I 8, 32; I 16, 549; O 8, 307; O 19, 493 5 

 I 9, 525 1 

 O 19, 343 1 

 O 9, 70 1 

 I 22, 281; O 11, 364; O 13, 291; O 21, 397 4 

 O 4, 221 1 

 O 20, 377 1 

 I 21, 204 1 

 I 19, 264 1 

 I 12, 422 1 
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 I 4, 390; I 23, 770 2 

 I 10, 342; I 22, 255; I 24, 729; O 8, 163 4 

 O 18, 73; O 24, 462 2 

 I 8, 232; O 2, 431 2 

 O 1, 177 1 

 O 3, 128; O 16, 242; O 19, 326; O 23, 12 4 

 I 1, 266; I 1, 272; I 2, 553; I 4, 45; I 9, 558; I 24, 

505; O 1, 167; O 8, 479; O 18, 136; O 22, 414; 

O 23, 65 

11 

 I 7, 267 1 

 I 6, 129; I 6, 131; I 6, 527; O 17, 484 4 

 I 7, 220; I 7, 222; I 7, 245; I 7, 266; I 11, 545 5 

 I 15, 729 1 

 I 4, 406; I 11, 263 2 

 I 9, 562; O 7, 54; O 19, 409  3 

 I 10, 305; I 11, 159; I 17, 496; I 18, 280; I 23, 

171 

5 

та 

 

I 20, 34; I 20, 72; I 24, 360; I 24, 440; I 24, 457; 

I 24, 679; O 8, 322 

7 

 I 13, 624 1 

 та 

 

Ι 1, 155; Ι 2, 841; Ι 3, 74; Ι 3, 257; Ι 5, 44; Ι 6, 

315; Ι 9, 329; Ι 9, 363; Ι 9, 479; Ι 11, 222; Ι 13, 

793; Ι 16, 461; Ι 17, 172; Ι 17, 301; Ι 17, 350; 

Ι 18, 67; Ι 20, 485; Ι 21, 154; Ι 21, 232; Ι 23, 215; 

Ι 24, 86; Ο 5, 34; Ο 13, 235 

23 

( )  I 5, 672; I 7, 411; I 10, 329; I 11, 152; I 12, 235; 

I 13, 154; I 15, 293; I 16, 88; O 8, 465; O 15, 

112; O 15, 180 

11 

 I 3, 47; I 3, 378; I 4, 266; I 8, 332; I 13, 421; I 16, 

363; I 23, 6; O 1, 346; O 8, 62; O 8, 471; O 9, 100; 

O 9, 172; O 9, 193; O 9, 555; O 10, 387; O 10, 

405; O 10, 408; O 10, 471; O 12, 199; O 12, 397; 

O 14, 249; O 14, 259; O 17, 428; O 19, 273 

24 

 I 5, 90; I 10, 467; I 17, 53 3 

 I 3, 65; I 11, 225; I 14, 327; I 20, 265; I 24, 802; 

O 3, 66; O 10, 182; O 11, 576; O 11, 631; O 13, 

26; O 20, 280  

11 

 I 20, 497; I 23, 775; I 15, 235 3 
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 I 13, 54; I 19, 355; I 21, 184; O 8, 289 4 

 O 9, 111; O 9, 358 2 

 I 2, 447; I 9, 126; I 9, 268; I 15, 361 4 

 I 15, 354; I 16, 370  2 

 I 6, 305 1 

 I 7, 26; I 8, 171; I 15, 738; I 16, 362; I 17, 627; 

O 22, 236 

6 

 O 11, 303 1 

 O 11, 320 1 

 I 15, 406 1 

 O 18, 294 1 

 O 2, 167; O 9, 21; O 13, 212; O 13, 234; O 13, 

325; O 14, 344; O 19, 132 

7 

 I 1, 448; I 12, 36; I 12, 137; I 12, 154; I 16, 700; 

I 21, 516; I 22,195; O 7, 100; O 20, 302; O 22, 

24; O 22, 126 

11 

 I 3, 48 1 

 I 5, 585; I 13, 399; I 16, 743; I 24, 396; O 9, 202; 

O 9, 279; O 11, 70; O 11, 106; O 11, 159; O 12, 

166; O 12, 305; O 13, 224; O 15, 33; O 16, 322; 

O 23, 234; O 24, 274 

19 

 O 11, 434; O 15, 422; O 24, 202 3 

 I 9, 472; O 17, 267; O 21, 389; O 22, 449 4 

 O 13, 116; O 17, 288 2 

 I 1, 429; I 6, 467; I 9, 366; I 9, 590; I 9, 667; I 23, 

261; I 23, 760 

7 

 I 22, 319 1 

 O 4, 622; O 13, 19 2 

 O 11, 121; O 11, 125; O 11, 129; O 12, 15; O 23, 

268; O 23, 272 

6 

 I 11, 427; I 23, 81 2 

 I 23, 13; I 23, 301; I 23, 351 3 

 I 8, 565; O 6, 48; O 15, 495; O 17, 497; O 18, 

318; O 19, 342 

6 

 O 14, 63 1 

 O 18, 368; O 21, 6 2 

 O 5, 60 1 
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 I 17, 371; O 3, 263; O 14, 479 3 

 I 17, 415 1 

 I 24, 318 1 

 I 1, 17; I 2, 331; I 3, 86; I 3, 156;I 3, 304; I 3, 

343; I 3, 370; I 3, 377; I 4, 80; I 4, 414; I 5, 264; 

I 5, 324; I 5, 668; I 6, 529; I 7, 57; I 7, 67; I 7, 

172; I 7, 311; I 7, 430; I 11, 149; I 12, 141; I 13, 

51; I 13, 401; I 14, 49; I 17, 370; I 18, 151; I 19, 

74; I 23, 272; I 23, 658; I 23, 721; I 24, 800; O 2, 

72; O 2, 402; O 3, 149; O 9, 60; O 9, 550; O 10, 

203; O 11, 509; O 18, 259; O 20, 146; O 23, 319 

41 

 I 2, 501; I 2, 505; I 2, 546; I 2, 569; I 2, 570; I 2, 

712; I 4, 33; I 5, 543; I 6, 13; I 6, 391; I 8, 288; 

I 9, 129; I 9, 271; I 17, 611; I 20, 496; I 21, 40; 

I 21, 77; I 21, 433; O 3, 4; O 4, 342; O 4, 476; 

O 6, 315; O 8, 283; O 9, 130; O 9, 533; O 10, 

474; O 15, 129; O 17, 133; O 22, 52; O 23, 259; 

O 24, 214; O 24, 226; O 24, 336; O 24, 377  

34 

 I 2, 592 1 

 I 5, 453; I 12, 426; I 13, 715; I 14, 428; O 6, 58; 

O 6, 70 

6 

 O 4, 607 1 

 O 6, 185 1 

 O 15, 406 1 

 I 4, 47; I 4, 165; I 6, 449; I 17, 9; I 17, 23; I 17, 

59; O 3, 400 

7 

 I 18, 596; I 24, 580; O 7, 97 3 

 I 7, 5; I 10, 576; I 13, 613; I 16, 402; I 18, 276; 

I 24, 271; I 24, 275; I 24, 280; I 24, 578; I 24, 

590; O 4, 48; O 6, 75; O 13, 10; O 14, 225; O 15, 

333; O 17, 87; O 17, 602; O 19, 101; O 21, 137; 

O 21, 164; O 24, 408 

21 

 I 2, 390; I 4, 105; I 10, 373; I 11, 629; I 13, 594; 

I 13, 706; O 1, 128; O 4, 590; O 5, 237; O 8, 215; 

O 19, 586; O 21, 92; O 21, 281; O 21, 286; O 21, 

326; O 21, 336; O 22, 71 

17 

 I 21, 23; O 4, 358; O 9, 136 3 

 I 6, 292; O 11, 235; O 22, 227 3 
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 I 5, 424; I 6, 372; I 6, 378; I 6, 383; I 24, 769; 

O 6, 49; O 21, 160 

7 

 O 21, 334 1 

 I 2, 661; I 9, 144; I 9, 286; I 9, 663; I 24, 675; 

O 23, 41 

6 

 O 17, 467 1 

 I 23, 115; I 23, 335 2 

 = 

 

I 6, 380; I 6, 385; I 11, 624; I 14, 6; I 18, 48; I 22, 

442; I 22, 449; O 1, 86; O 2, 119; O 5, 30; O 5, 

58; O 5, 125; O 5, 390; O 6, 135; O 6, 198; O 6, 

222; O 6, 238; O 7, 41; O 7, 246; O 7, 255; O 9, 

76; O 10, 136; O 10, 144; O 11, 8; O 12, 132; 

O 12, 150; O 12, 449; O 19, 542; O 20, 80 

29 

 O 8, 392; O 8, 425; O 13, 67; O 16, 173 4 

 I 16, 136; O 3, 434; O 13, 369; O 20, 150 4 

 I 18, 471 1 

 I 4, 248 1 

 I 7, 71 1 

 I 5, 551; I 16, 576; O 2, 18; O 11, 169; O 14, 71 5 

 O 2, 354; O 2, 380 2 

   = 

 

I 6, 34; I 6, 508; I 14, 433; I 15, 265; I 21, 1; I 24, 

692; O 14, 257 

7 

 I 7, 329; I 21, 130 2 

 I 2, 12; I 2, 29; I 2, 66; I 2, 141; I 2, 329; I 4, 52; 

I 9, 28; I 14, 88; O 4, 246; O 7, 80; O 15, 384; 

O 22, 230 

12 

 I 1, 102; I 1, 355; I 1, 411; I 3, 178; I 7, 107; I 7, 

322; I 11, 107; I 11, 238; I 11, 751; I 13, 112; 

I 16, 273; I 23, 887; O 3, 248 

13 

 I 10, 292; I 20, 495; O 3, 382; O 11, 289; O 12, 

262; O 12, 355; O 20, 212 

7 

 I 16, 635; O 3, 453; O 10, 149; O 11, 52 4 

 I 15, 381; O 4, 432; O 12, 2 3 

 I 23, 74; O 11, 571 2 

 I 21, 141 1 

 I 7, 455; I 8, 201; O 13, 140 3 

 O 4, 604 1 



Додаток Д. Індекс слововживань…  
 

319 

 I 2, 498; I 9, 478; I 23, 299; O 4, 635; O 6, 4; O 11, 

256; O 11, 265; O 13, 414; O 15, 1; O 24, 468 

10 

 I 2, 170; I 2, 358; I 2, 613; I 7, 84; I 7, 419; I 9, 

231; I 9, 683; I 11, 193; I 11, 208; I 14, 97; I 14, 

106; I 15, 477; I 16, 1; I 17, 454; O 2, 390; O 2, 

414; O 4, 409; O 8, 500; O 9, 127; O 9, 148; O 9, 

544; O 9, 555; O 12, 358; O 13, 101; O 14, 345; 

O 17, 160; O 17, 249; O 19, 243; O 24, 117 

29 

 I 13, 31 1 

 I 24, 24; I 24, 109; O 1, 38; O 7, 137; O 11, 198 5 

 I 18, 374; O 20, 258; O 22, 120; O 22, 127; O 22, 

257; O 22, 274; O 22, 441; O 22, 458; O 23, 178 

9 

 I 19, 99; I 21, 511; O 2, 120; O 8, 267; O 8, 288; 

O 18, 193 

6 

 O 2, 426; O 15, 291 2 

  I 13, 716; I 15, 463; O 9, 427; O 10, 167; O 14, 

346; O 21, 408 

7 

 I 13, 599 1 

 I 1, 129; I 2, 113; I 2, 288; I 5, 716; I 8, 241; I 9, 

20; I 16, 57 

7 

 I 7, 304; I 10, 567; I 21, 30; I 23, 684; I 23, 825 5 

 O 9, 425; O 14, 530 2 

 I 14, 182 1 

 I 8, 438; I 12, 58; I 24, 150; I 24, 179; I 24, 189; 

I 24, 266; I 24, 711; O 6, 72 

8 

 I 3, 336; I 8, 44; I 10, 566; I 13, 26; I 13, 240; 

I 15, 480; I 16, 137; O 4, 123; O 14, 276; O 22, 

123 

10 

 I 7, 326; I 7, 367; I 9, 95; I 15, 285; I 18,253 5 

 I 3, 246; I 15, 99; O 17, 531  3 

 I 4, 147; I 21, 243 2 

 I 7, 12; I 13, 612; I 20, 322; O 15, 84 4 

 O 14, 24 1 

 I 3, 382; O 2, 339; O 5, 64 3 

 O 6, 113; O 6, 142 2 

 I 2, 538; I 2, 584 2 

 I 2, 125; O 3, 234; O 7, 248; O 23, 55 4 
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 O 4, 223 1 

 O 14, 458 1 

 O 8, 320 1 

 I 9, 341; O 4, 111; O 13, 332; O 13, 406; O 16, 

130; O 16, 458; O 17, 390; O 24, 198; O 24, 294 

9 

 I 1, 51; I 4, 129 2 

 I 12, 157; O 5, 368; O 12, 313 3 

 I 1, 38; I 1, 452; I 2, 508; I 2, 520; I 9, 151; I 9, 

293; I 15, 432 

7 

 I 3, 220 1 

 I 7, 223; O 4, 451; O 14, 19; O 14, 106 4 

 I 21, 465 1 

 I 12, 347; I 12, 360; I 13, 684 3 

 I 2, 548; I 8, 486; I 20, 226; O 3, 3; O 4, 229; 

O 5, 463; O 7, 332; O 9, 357; O 11, 309; O 12, 

386; O 13, 354; O 19, 593 

12 

 I 1, 252; I 2, 722; I 6, 133; I 21, 58; I 21, 79; O 2, 

308; O 4, 599; O 4, 702; O 5, 20; O 8, 80; O 14, 

180 

11 

 I 1, 248 1 

 O 2, 340; O 3, 391; O 15, 507 3 

 I 5, 770; I 23, 744; O 2, 263; O 3, 105; O 3, 294; 

O 4, 482; O 5, 164; O 5, 281; O 8, 568; O 12, 80; 

O 12, 233; O 12, 285; O 13, 103; O 13, 150; 

O 13, 176; O 13, 347; O 13, 366 

17 

 I 9, 571; I 19, 87 2 

 I 18, 505 1 

 I 15, 273; I 15, 619; I 16, 35; O 9, 243; O 10, 88; 

O 13, 196 

6 

 I 19, 118 1 

 I 2, 701 1 

 I 6, 251 1 

 I 1, 477; I 24, 788; O 2, 1; O 3, 404; O 3, 491; 

O 4, 195; O 4, 306; O 4, 431; O 4, 576; O 5, 228; 

O 8, 1; O 9, 152; O 9, 170; O 9, 307; O 9, 437; 

O 9, 560; O 10, 187; O 12, 3; O 12, 8; O 12, 316; 

O 13, 18; O 13, 94; O 15, 189; O 17, 1; O 19, 428 

25 
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 I 15, 275; I 17, 109; I 18, 318; O 4, 456 4 

 I 1, 36; I 2, 689; I 3, 329; I 4, 512; I 6, 92; I 6, 

273; I 6, 303; I 7, 355; I 8, 82; I 9, 339; I 10, 5; 

I 11, 369; I 11, 505; I 13, 766; I 16, 860; I 19, 

413; I 24, 466; I 24, 602; O 8, 452; O 11, 318; 

O 12, 389 

21 

 I 8, 519 1 

 I 2, 623; I 2, 862; I 3, 16; I 3, 27; I 3, 30; I 3, 37; 

I 3, 58; I 3, 450; I 6, 290; I 6, 332; I 6, 517; I 11, 

581; I 12, 94; I 13, 774; I 17, 494; I 17, 534; I 19, 

327; I 24, 217; I 24, 299; I 24, 372; I 24, 386; 

I 24, 405; I 24, 483; I 24, 552; I 24, 634; I 24, 

659; I 24, 763; O 1, 113; O 3, 343; O 4, 628; O 6, 

7; O 7, 231; O 10, 205; O 14, 173; O 15, 271; 

O 15, 508; O 16, 20; O 17, 151; O 17, 328; O 17, 

391; O 20, 350; O 20, 363; O 21, 186; O 21, 277 

44 

 I 1, 131; I 19, 155; O 3, 416; O 4, 276; O 8, 256 5 

 O 6, 121; O 8, 576; O 9, 176; O 13, 202; O 19, 

109; O 19, 364 

6 

 I 12, 177; I 12, 441; I 15, 597; I 20, 490; I 21, 

342; I 21, 381; I 23, 216; O 4, 418 

8 

 I 5, 64; I 8, 477; O 4, 561; O 7, 143; O 10, 473; 

O 11, 151; O 11, 297 

7 

 I 10, 41; I 13, 343 2 

 I 5, 639; O 11, 267 2 

 I 4, 513; I 9, 260; I 9, 387; I 9, 565; O 8, 272; 

O 16, 69; O 18, 347; O 20, 118; O 20, 285; O 22, 

189; O 23, 64; O 23, 183; O 24, 326 

13 

та 

 

I 9, 336; O 10, 362; O 17, 199; O 23, 232 4 

 O 16, 389 1 

 I 7, 210; I 7, 301; I 16, 476; I 19, 58; I 20, 253 5 

 O 8, 185 1 

 I 5, 639; I 7, 228; O 11, 267 3 

 I 13, 544; I 16, 414; I 16, 580; I 16, 591; I 18, 

220 

5 

 I 6, 169; O 2, 329; O 4, 716; O 10, 363; O 19, 

323 

5 
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 O 4, 121; O 5, 264; O 21, 52 3 

 O 14, 203 1 

 I 21, 169 1 

 O 4, 135; O 9, 426 2 

 I 15, 444; O 21, 12; O 21, 60 3 

 I 11, 298; O 5, 56; O 11, 107 3 

 I 4, 242; I 14, 479 2 

 I 5, 53; I 5, 447; I 6, 428; I 20, 39; I 20, 71; I 24, 

606; O 6, 102; O 11, 172; O 15, 478 

9 

 I 7, 340; I 7, 439 2 

 I 4, 387; I 7, 125; I 9, 432; I 9, 438; I 9, 581; I 11, 

772; I 16, 196; I 18, 331; I 19, 311; O 3, 436; 

O 3, 444; O 4, 607; O 13, 242 

13 

 I 6, 469 1 

 I 24, 257; O 11, 259 2 

 I 2, 287; I 3, 75; I 3, 258; I 4, 202; I 6, 152; I 9, 

246; I 15, 30; I 19, 329; O 3, 263; O 4, 99; O 4, 

562; O 4, 606; O 15, 239; O 15, 274; O 21, 347 

15 

 I 2, 23; I 2, 60; I 2, 230; I 3, 127; I 3, 131; I 3, 

237; I 3, 251; I 3, 343; I 4, 80; I 4, 333; I 4, 352; 

I 4, 355; I 4, 370; I 4, 509; I 5, 415; I 5, 781; I 5, 

849; I 6, 299; I 6, 461; I 7, 38; I 7, 361; I 7, 404; 

I 8, 71; I 8, 110; I 8, 194; I 8, 516; I 8, 525; I 9, 

51; I 9, 711; I 10, 424; I 11, 450; I 11, 568; I 12, 

440; I 14, 10; I 14, 473; I 16, 717; I 17, 24; I 17, 

230; I 17, 418; I 19, 237; I 19, 318; I 20, 180; 

I 22, 161; I 22, 211; I 23, 472; I 24, 804; O 3, 17; 

O 3, 181; O 11, 300 

49 

 I 3, 369; I 4, 459; I 6, 9; I 13, 614; I 13, 714; I 15, 

535; I 17, 295; O 22, 111; O 22, 145 

9 

 I 16, 126; I 16, 584; I 16, 839 3 

 I 12, 339; I 13, 132; I 16, 216; I 16, 338; I 16, 

797 

5 

 I 2, 1; I 10, 431; I 16, 287; I 21, 205; I 24, 677 5 

 I 10, 431 1 

 I 13, 4; I 14, 227 2 

 I 2, 565; I 3, 310; I 4, 212; I 7, 136; I 9, 211; I 11, 

428; I 11, 472; I 11, 644; I 15, 559; I 16, 632; 

14 
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I 23, 569; I 23, 677; O 1, 324; O 20, 124 

 I 15, 209 1 

 O 18, 373 1 

 O 18, 41 1 

 O 18, 54 1 

 I 6, 344; I 9, 257; O 16, 418 3 

 O 20, 376 1 

 I 15, 14  1 

 I 23, 483 1 

 I 2, 683; I 3, 75; I 3, 258; I 9, 447; O 13, 412 5 

 I 7, 139; I 24, 698; O 23, 147 3 

 I 9, 449; O 15, 58 2 

 

O 4, 623 1 

 I 1, 143; I 1, 184; I 1, 310; I 1, 323; I 1, 346; I 1, 

369; I 6, 298; I 6, 302; I 9, 665; I 11, 224; I 15, 

87; I 19, 246; I 24, 607; I 24, 676; O 15, 123; 

O 18, 321 

16 

 

I 14, 326; I 18, 407; I 18, 592; I 20, 207; O 10, 

220; O 10, 310 

6 

 O 10, 107; O 15, 295 2 

 I 9, 557; I 9, 560; I 14, 319; O 5, 333; O 11, 603 5 

κ  I 5, 323; I 8, 348; I 8, 433; I 8, 503; I 10, 491; 

I 11, 280; I 11, 531; I 13, 819; I 17, 504; I 17, 

624; I 18, 223; I 23, 525; I 23, 530; O 3, 475; 

O 5, 380; O 9, 336; O 9, 469; O 15, 215 

18 

 O 11, 581 1 

 O 2, 351; O 11, 216; O 20, 33 3 

 I 5, 277; I 13, 350; I 14, 512; O 21, 25 4 

 I 10, 360; I 13, 198 2 

 I 5, 402; I 5, 901; I 6, 123; I 10, 440; O 3, 114; 

O 9, 502; O 17, 587; O 19, 285; O 20, 76; O 23, 

126 

10 

 I 10, 383; I 17, 201; O 22, 392 3 

 I 11, 439 1 

 O 14, 226 1 

 I 15, 114; I 15, 398; I 16, 792; O 13, 164; O 13, 6 
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199; O 19, 467 

 I 9, 457 1 

 I 18, 589; O 5, 367; O 9, 183; O 13, 349 4 

 O 24, 432 1 

 I 23, 431 1 

 O 6, 267; O 9, 185 2 

 I 1, 397; I 2, 412; I 6, 267; I 11, 78; I 15, 46; I 22, 

178; I 24, 290; O 9, 552; O 13, 25 

9 

 I 5, 752; I 8, 396  2 

 I 4, 339  1 

 

I 8, 527 1 

 I 6, 483  1 

 O 8, 345 1 

 I 5, 654; I 11, 445; I 16, 625 3 

 I 1, 571; I 18, 143; I 18, 391; O 8, 286 4 

 I 4, 101; I 4, 119; I 15, 55; O 17, 494; O 21, 267 5 

  та 

 

I 2, 816; I 3, 83; I 3, 324; I 5, 680; I 5, 689; I 6, 

116; I 6, 263; I 6, 342; I 6, 359; I 6, 369; I 6, 440; 

I 6, 520; I 7, 158; I 7, 233; I 7, 263; I 7, 287; I 8, 

160; I 8, 324; I 8, 377; I 11, 315; I 12, 230; I 15, 

246; I 15, 504; I 17, 96; I 17, 122; I 17, 169; I 17, 

188; I 17, 693; I 18, 21; I 18, 131; I 18, 284; I 19, 

134; I 20, 38; I 20, 430; I 22, 132; I 22, 232; I 22, 

249; I 22, 337; I 22, 355; I 22, 471 

40 

 I 23, 34 1 

 O 9, 27 1 

 I 19, 361 1 

 O 23, 46 1 

 I 10, 184; I 14, 324; O 4, 333; O 11, 299; O 17, 

124 

5 

 I 5, 329; I 16, 724; I 16, 732; I 24, 277; O 6, 253; 

O 10, 218; O 21, 30 

7 

 I 8, 1; I 19, 1; I 23, 227; I 24, 695 4 

 I 15, 693; I 23, 852; I 23, 878; O 9, 482; O 9, 

539; O 10, 127; O 11, 6; O 12, 100; O 12, 148; 

O 12, 354; O 14, 311; O 22, 465 

12 
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 I 13, 563; I 14, 390; O 9, 528 3 

 O 12, 60  1 

 I 1, 490; I 4, 225; I 6, 124; I 7, 113; I 8, 448; I 12, 

325; I 13, 270; I 14, 155; I 24, 391 

9 

 I 4, 124; O 17, 209 2 

κ  I 18, 371; I 21, 331 2 

κ    та 

 

I 1, 159; I 3, 180; I 18, 396; O 4, 145; O 8, 319; 

O 11, 424 

6 

 I 22, 83 1 

 I 13, 128; I 17, 398; I 20, 48; I 20, 79; O 15, 244; 

O 22, 210 

6 

 I 15, 682 1 

 I 22, 294 1 

 I 1, 55; I 1, 195; I 1, 208; I 1, 572; I 1, 595; I 3, 

121; I 5, 711; I 5, 755; I 5, 767; I 5, 775; I 5, 784; 

I 6, 371; I 6, 377; I 8, 350; I 8, 381; I 8, 484; I 14, 

277; I 15, 78; I 15, 92; I 15, 130; I 19, 407; I 20, 

112; I 21, 377; I 21, 418; I 21, 434; I 21, 512; 

I 24, 55; I 24, 723; O 6, 101; O 6, 186; O 6, 239; 

O 6, 251; O 7, 12; O 7, 233; O 7, 335; O 11, 335; 

O 18, 198; O 19, 60; O 22, 227 

39 

 I 2, 697; I 4, 383 2 

 O 18, 29 1 

 O 4, 567 1 

 I 2, 50; I 2, 442; I 9, 10; I 23, 39; O 2, 6 5 

 I 19, 350 1 

 I 2, 529; I 2, 830 2 

 

I 18, 382 1 

 

I 19, 126 1 

 I 18, 346; O 8, 435; O 20, 297 3 

 O 20, 57; O 23, 343 2 

 I 13, 53 1 

 I 4, 101; I 4, 119 2 

 I 1, 123; I 1, 135; I 2, 53; I 2, 518; I 2, 541; I 2, 

631; I 2, 706; I 4, 464; I 4, 467; I 4, 479; I 5, 25; 

76 
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I 5, 27; I 5, 102; I 5, 235; I 5, 335; I 5, 534; I 5, 

547; I 5, 565; I 5, 577; I 6, 145; I 8, 155; I 9, 549; 

I 10, 205; I 10, 509; I 11, 294; I 11, 459; I 11, 

732; I 11, 744; I 12, 373; I 12, 379; I 13, 400; 

I 13, 456; I 13, 598; I 13, 699; I 13, 737; I 14, 

454; I 15, 331; I 15, 440; I 15, 519; I 16, 286; 

I 16, 488; I 16, 571; I 16, 594; I 16, 818; I 17, 

214; I 17, 303; I 17, 306; I 17, 420; I 17, 602; 

I 17, 653; I 18, 226; I 18, 335; I 19, 75; I 20, 498; 

I 21, 153; I 23, 168; I 23, 175; I 23, 181; I 23, 

541; I 23, 596; I 23, 633; I 23, 694; O 3, 189; 

O 3, 364; O 3, 366; O 3, 423; O 7, 16; O 7, 62; 

O 8, 520; O 13, 121; O 15, 2; O 15, 229; O 15, 

243; O 19, 180; O 21, 296; O 24, 57 

 I 8, 222; I 11, 5; I 11, 600; I 21, 22; O 3, 158 5 

 I 2, 547; I 2, 641; I 5, 468; I 5, 674; I 5, 785; I 6, 

283; I 6, 395; I 8, 187; I 8, 523; I 9, 109; I 9, 255; 

I 9, 629; I 9, 675; I 11, 403; I 11, 626; I 13, 189; 

I 13, 302; I 13, 656; I 13, 712; I 15, 674; I 16, 

257; I 17, 90; I 17, 166; I 17, 299; I 17, 626; I 18, 

5; I 19, 278; I 20, 175; I 20, 208; I 20, 263; I 20, 

293; I 20, 323; I 20, 343; I 21, 53; I 21, 55; I 21, 

552; I 22, 98; I 24, 117; I 24, 145; O 3, 432; O 4, 

143; O 4, 797; O 5, 81; O 5, 149; O 5, 233; O 5, 

298; O 5, 355; O 5, 407; O 5, 464; O 6, 14; O 6, 

17; O 6, 196; O 6, 213; O 6, 299; O 7,85; O 7, 

93; O 8, 9; O 8, 464; O 9, 299; O 9, 500; O 10, 

36; O 10, 200; O 10, 207; O 11, 85; O 19, 176; 

O 23, 153; O 24, 365 

68 

 O 16, 175 1 

 I 15, 713 1 

 I 9, 14; I 16, 3; I 16, 160; I 21, 257; O 20, 158 5 

 O 12, 187 1 

 I 4, 346; I 6, 258; I 10, 495; I 10, 569; I 10, 579; 

I 12, 320; I 17, 17; I 18, 545; I 18, 568; O 3, 46; 

O 6, 90; O 9, 94; O 9, 208; O 11, 100; O 11, 203; 

O 12, 48; O 14, 78; O 16, 52; O 18, 151; O 18, 

426; O 19, 551; O 21, 293 

22 
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 I 2, 34; I 6, 264; I 8, 188; I 8, 506; I 8, 546; I 24, 

284; O 7, 182; O 10, 356; O 13, 53; O 15, 148; 

O 24, 489 

11 

 I 12, 247; I 13, 228 2 

 I 2, 740; I 2, 749; I 4, 395; I 6, 29; I 10, 255; I 13, 

693; I 19, 48; I 23, 836; I 23, 844; O 3, 442 

10 

2

та  

I 9, 529; I 11, 122; I 11, 303; I 13, 396; I 14, 376; 

I 15, 582; I 23, 419 

7 

 I 9, 90; I 9, 227; I 19, 144; I 23, 29; I 23, 139; 

I 23, 650; O 5, 166; O 5, 267; O 6, 76; O 9, 158; 

O 13, 273; O 13, 409; O 14, 232; O 16, 429; 

O 20, 391 

15 

 I 13, 361 1 

 I 21, 172 1 

 O 8, 293; O 13, 46 2 

 O 4, 194 1 

 I 4, 363; O 2, 98; O 19, 143; O 24, 133 4 

 I 18, 370 1 

 I 5, 31; I 5, 455; I 5, 844; I 21, 402 4 

 I 2, 637; O 9, 125 2 

 I 11, 270; I 16, 187; I 19, 103 3 

 I 3, 182 1 

 O 2, 355 1 

 I 7, 270 1 

  I 5, 236; I 5, 321; I 5, 581; I 5, 829; I 5, 841; I 8, 

139; I 8, 157; I 8, 374; I 8, 432; I 9, 127; I 10, 392; 

I 10, 498; I 10, 537; I 10, 564; I 11, 289; I 11, 513; 

I 11, 708; I 11, 738; I 16, 375; I 16, 712; I 17, 699; 

I 19, 424; I 20, 498; I 21, 132; I 21, 521; I 22, 162; 

I 23, 7; I 23, 279; I 23, 398; I 23, 423; I 23, 435; 

I 23, 536; I 23, 550; O 15, 46 

34 

 O 4, 846; O 10, 141 2 

 I 15, 389; I 15, 677 2 

 O 7, 39; O 8, 191; O 8, 369; O 13, 166; O 15, 

415; O 16, 277 

6 

 O 4, 336; O 17, 127 2 

 I 13, 391; I 16, 484 2 
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 I 10, 434; I 10, 558 2 

 I 21, 346 1 

 O 12, 86 1 

 O 4, 437; O 22, 363 2 

 I 14, 347 1 

 O 11, 39 1 

 O 6, 64 1 

 O 8, 404 1 

 I 13, 342 1 

 I 15, 469 1 

 I 21, 592 1 

 I 5, 194 1 

 I 13, 539; I 18, 536 2 

 O 4, 404 1 

 I 1, 511; I 1, 517; I 1, 560; I 4, 30; I 5, 631; I 5, 

736; I 5, 764; I 5, 888; I 7, 280; I 7, 454; I 8, 38; 

I 8, 387; I 8, 469; I 10, 552; I 11, 318; I 14, 293; 

I 14, 312; I 14, 341; I 15, 154; I 15, 220; I 16, 

666; I 17, 198; I 20, 10; I 20, 19; I 20, 215; I 21, 

499; I 22, 182; I 24, 64; O 1, 63; O 5, 21; O 9, 

67; O 12, 313; O 12, 384; O 13, 139; O 13, 153; 

O 24, 477 

36 

I 2, 43; I 14, 185 2 

 O 13, 80 1 

 I 2, 2; I 10, 91; I 10, 187; I 14, 242; I 14, 253; 

I 14, 354; I 16, 454; I 23, 63; O 4, 793; O 12, 

311; O 12, 366; O 13, 79 

12 

 I 17, 469; O 14, 509 2 

 I 3, 292; I 4, 348; I 5, 330; I 9, 497; I 9, 632; I 10, 

443; I 11, 484; I 11, 588; I 12, 427; I 13, 501; 

I 13, 514; I 13, 553; I 15, 375; I 16, 33; I 16, 204; 

I 16, 345; I 16, 561; I 16, 761; I 17, 376; I 17, 

511; I 17, 615; I 19, 229; I 19, 266; I 21, 57; O 4, 

743; O 8, 507; O 8, 525; O 9, 17; O 9, 272; O 9, 

287; O 9, 368; O 10, 532; O 11, 45; O 12, 372; 

O 14, 418; O 18, 86; O 21, 300; O 22, 475 

38 

 O 16, 317; O 19, 498; O 22, 418 3 

 I 3, 204; O 1, 86; O 4, 349; O 4, 384; O 4, 401; 13 
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O 4, 542; O 5, 30; O 5, 300; O 17, 140; O 17, 

549; O 17, 556; O 17, 561; O 21, 205 

 I 8, 556  1 

 O 4, 221 1 

 I 2, 38; I 2, 136; I 2, 311; I 2, 873; I 4, 238; I 5, 

406; I 5, 480; I 5, 688; I 6, 95; I 6, 276; I 6, 310; 

I 6, 366; I 7, 401; I 8, 177; I 11, 113; I 11, 561; 

I 12, 113; I 15, 104; I 16, 8; I 16, 46; I 16, 686; 

I 17, 134; I 17, 223; I 17, 629; I 18, 311; I 18, 514; 

I 20, 296; I 20, 466; I 22, 63; I 22, 484; I 24, 726; 

I 24, 730; O 1, 8; O 2, 313; O 3, 146; O 4, 31; O 4, 

371; O 4, 818; O 6, 301; O 9, 273; O 9, 442; O 11, 

449; O 12, 42; O 13, 237; O 14, 264; O 17, 433; 

O 19, 19; O 19, 530; O 21, 95; O 22, 370 

50 

 O 1, 160; O 1, 377; O 2, 142; O 14, 377; O 14, 

417; O 18, 280 

6 

 I 20, 200; I 20, 211; I 20, 431 3 

 I 12, 70; I 13, 227; I 14, 70; O 1, 222 4 

 O 13, 239; O 14, 182 2 

 I 2, 578; I 7, 206; I 11, 16; I 13, 406; I 14, 383; 

I 16, 130; O 24, 467; O 24, 500 

8 

 I 22, 418 2 

 I 5, 747; I 8, 391; O 24, 540 3 

 I 5, 401; I 5, 900; I 11, 847 3 

 I 2, 765 1 

 I 2, 765 1 

 I 1, 225 1 

 O 1, 193; O 11, 193 2 

 O 15, 406 1 

 I 2, 613; I 5, 771; I 7, 88; I 13, 703; I 23, 143; 

I 23, 316; O 1, 183; O 2, 421; O 3, 286; O 4, 474; 

O 5, 132; O 5,221; O 5, 349; O 6, 170; O 7, 250; 

O 12, 388; O 13, 32; O 19, 172; O 19, 274 

19 

 I 13, 473; I 17, 54; I 19, 377; I 24, 614; O 11, 

574 

5 

 O 14, 489 1 

 I 6, 344; I 9, 64 2 

 I 5, 723 1 
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 I 3, 182 2 

 I 13, 137 1 

 I 2, 723; I 15, 630; I 17, 21; O 1, 52; O 10, 137; 

O 11, 322 

6 

 O 10, 289 1 

 I 1, 57; I 2, 789; I 7, 415; I 15, 84; I 24, 84; I 24, 

99; O 2, 9; O 8, 24; O 24, 421 

9 

 I 21, 95; I 24, 47 2 

 I 15, 186 1 

 I 22, 263 1 

 I 17, 720 1 

 I 22, 51 1 

 I 4, 126 1 

 I 12, 299; I 17, 61; O 6, 130; O 9, 292 4 

 I 1, 268; O 9, 155 2 

 I 8, 231; I 18, 3; I 18, 573; I 19, 344; O 12, 348 5 

 I 8, 178 1 

 O 19, 246 1 

 O 5, 239 1 

 I 21, 257 1 

 I 3, 353; I 7, 87; I 16, 31; O 1, 302; O 3, 200 5 

 I 2, 325 1 

I 6, 289; O 15, 105 2 

O 3,6; O 10, 525; O 11, 33 3 

I 4, 97; I 7, 324; I 9, 93 3 

I 5, 487 1 

 I 14, 372 1 

 I 4, 186; I 4, 215; I 10, 77; I 11, 236; I 11, 374; 

I 13, 552 

6 

 I 13, 223 1 

 I 24, 255; I 24, 493 2 

 I 9, 203; I 24, 275 2 

 I 22, 490 1 

 I 24, 540 1 

 I 24, 5; O 9, 373 2 

 O 18, 1 1 

 I 1, 472; I 17, 384; I 18, 209; I 19, 168; O 3, 486; 9 
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O 4, 356; O 11, 11; O 12, 24; O 15, 184 

 I 2, 2; I 7, 476; I 7, 478; I 8, 554; I 10, 2; I 18, 

315; I 18, 354; I 23, 105; I 23, 217; I 24, 678; 

O 1, 443; O 2, 434; O 7, 288 

13 

 I 8, 250 1 

 O 13, 195 1 

 I 21, 397 1 

 O 9, 25 1 

 I 23, 532; I 23, 547; O 9, 452 3 

2 та 

 

I 20, 102; O 8, 403; O 11, 575; O 18, 378; O 22, 

102 

5 

 I 2, 448 1 

 I 9, 503 1 

 I 4, 381 1 

 O 5, 418; O 5, 440 2 

 I 9, 526 1 

 I 7, 156; I 16,471; I 23, 603 3 

 I 11, 385 1 

 O 12, 70 1 

 I 2, 403; I 7, 315; O 14, 419; O 19, 420 4 

-
 

I 9, 579 1 

 I 16, 642 1 

 I 21, 163 1 

 I 2, 812; I 5, 726; I 5, 728; O 14, 7 4 

 I 1, 603; I 3, 262; I 3, 312; I 3, 396; I 3, 421; I 4, 

486; I 5, 20; I 5, 389; I 5, 693; I 6, 242; I 6, 321; 

I 8, 238; I 8, 249; I 9, 578; I 11, 632; I 16, 85; 

I 17, 436; I 23, 897; I 24, 229; I 24, 234; O 1, 

153; O 1, 425; O 2, 117; O 3, 1; O 3, 481; O 5, 

236; O 6, 85; O 7, 111; O 8, 420; O 8, 430; O 8, 

438; O 8, 567; O 10, 347; O 10, 480; O 11, 281; 

O 13, 149; O 13, 175; O 13, 217; O 13, 401; 

O 13, 433; O 14, 263; O 16, 327; O 17, 343; 

O 17, 432; O 18, 292; O 18, 300; O 18, 303; 

O 19, 34; O 20, 387; O 22, 438; O 22, 452; O 23, 

50; O 24, 85; O 24, 91; O 24, 165 

55 
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 O 5, 240; O 18, 309 2 

 I 1, 607; I 6, 324; I 7, 299; I 9, 121; I 11, 104; 

I 18, 326; I 18, 383; I 18, 393; I 18, 449; I 18, 

462; I 18, 587; I 18, 590; O 1, 325; O 4, 9; O 8, 

83; O 8, 287; O 8, 300; O 8, 349; O 8, 357; O 8, 

367; O 8, 521; O 16, 170; O 24, 75; O 24, 154 

24 

 O 2, 95; O 19, 140; O 24, 130 3 

 I 14, 287; O 6, 103 2 

 I 13, 63; O 9, 487; O 10, 293; O 12, 90; O 12, 

251; O 12, 443; O 13, 107; O 13, 183 

8 

 O 12, 79 1 

 I 11, 845 1 

 O 15, 405 1 

 O 19, 173 1 

 O 1, 426; O 10, 211; O 10, 253; O 14, 6 4 

 I 23, 455 1 

 I 5, 412; O 1, 329; O 4, 787; O 4, 808; O 4, 830; 

O 5, 216; O 11, 345; O 11, 446; O 14, 373; O 15, 

41; O 15, 314; O 16, 329; O 16, 409; O 16, 435; 

O 17, 36; O 17, 100; O 17, 162; O 17, 492; O 17, 

498; O 17, 528; O 17, 553; O 17, 562; O 17, 585; 

O 18, 159; O 18, 177; O 18, 245; O 18, 250; 

O 18, 285; O 19, 53; O 19, 59; O 19, 89; O 19, 

103; O 19, 123; O 19, 308; O 19, 349; O 19, 357; 

O 19, 375; O 19, 491; O 19, 508; O 19, 559; 

O 19, 588; O 20, 134; O 20, 388; O 21, 2; O 21, 

311; O 21, 321; O 21, 330; O 21, 381; O 23, 10; 

O 23, 58; O 23, 80; O 23, 104; O 23, 173; O 23, 

256; O 23, 285; O 24, 404 

56 

 I 3, 197 1 

 O 1, 266; O 4, 346; O 17, 137 3 

 I 2, 104; I 4, 327; I 5, 705; I 11, 93  4 

 O 11, 7; O 12, 149 2 

 I 1, 121; I 2, 688; I 6, 423; I 11, 599; I 16, 5; I 18, 

181; I 20, 177; I 20, 413; I 20, 445; I 21, 49; I 21, 

149; I 21, 265; I 22, 376; I 23, 140; I 23, 193; 

I 23, 333; I 23, 534; I 23, 555; I 23, 828; I 23, 

889; I 24, 668 

21 
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 I 10, 24; I 10, 178; I 15, 646 3 

 I 2, 786; I 5, 353; I 5, 368; I 11, 195; I 15, 168; 

I 15, 200; I 18, 166; I 18, 183; I 18, 196; I 24, 95 

10 

 I 2, 764; I 2, 860; I 2, 874; I 8, 474; I 10, 316; I 13, 

113; I 16, 134; I 16, 165; I 16, 281; I 16, 865; I 17, 

388; I 17, 486; I 17, 614; I 18, 234; I 18, 261; I 18, 

267; I 20, 27; I 20, 45; I 20, 89; I 22, 193; I 23, 28; 

I 23, 35; I 23, 249; I 23, 262; I 23, 376; I 23, 793; 

I 24, 458; O 11, 471; O 11, 538 

29 

 I 11, 482; O 3, 163; O 7, 168; O 22, 115; O 22, 

202; O 22, 281 

6 

 I 8, 518 1 

 I 9, 673; I 10, 544; I 11, 430; O 12, 184 4 

 I 1, 165; I 5, 811; I 20, 328; O 11, 314 4 

 O 14, 353 1 

 O 6, 280; O 19, 404 2 

 I 2, 106 1 

 I 1, 432; O 4, 406; O 10, 125; O 16, 324; O 16, 

352 

5 

 I 5, 260; O 16, 282 2 

 I 9, 154; I 9, 296 2 

 I 21, 450 1 

 I 3, 358; I 4, 136; I 7, 252; I 11, 32; I 11, 436; 

I 23, 743; I 24, 597; O 6, 15; O 13, 11; O 18, 295 

10 

 I 3, 132; I 3, 165; I 8, 516; I 17, 192; I 17, 544; 

I 19, 318; I 22, 487  

7 

 I 24, 620; O 19, 213; O 19, 251; O 21, 57 4 

 I 1, 499; I 5, 754; I 8, 3 3 

 O 4, 737; O 23, 139; O 23, 359 3 

 O 5, 33; O 7, 264 2 

 I 4, 171 1 

 I 6, 394; I 22, 88; O 24, 294  3 

 I 2, 293 1 

 I 11, 564 1 

 O 11, 275; O 15, 126; O 15, 366; O 23, 354 4 

 I 4, 422  1 

 I 17, 156; I 19, 37; O 13, 387 3 
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 O 2, 346; O 15, 459; O 23, 82 3 

 I 13, 171 1 

 I 11, 642 1 

 O 7, 122; O 24, 221 2 

 I 3, 371 1 

 O 9, 37; O 23, 351 2 

 I 2, 74; I 2, 175; I 7, 88; I 8, 239; I 13, 742; O 8, 

161; O 20, 382; O 21, 19; O 23, 324 

11 

 O 14, 211 1 

 I 4, 438; I 10, 420 2 

 O 4, 354; O 6, 204; O 19, 277 3 

 I 6, 48; I 10, 379; I 11, 133; O 4, 718; O 14, 324; 

O 21, 10 

6 

 I 2, 497 1 

 I 5, 613 1 

 O 5, 445 1 

 I 2, 605; I 2, 705; I 14, 490 3 

 I 1, 311; I 1, 440; I 3, 200; I 3, 216; I 3, 268; I 4, 

329; I 4, 349; I 10, 148; I 10, 382; I 10, 400; I 10, 

423; I 10, 488; I 10, 554; I 14, 82; I 19, 154; I 19, 

215; I 21, 355; I 23, 709; I 23, 755; O 2, 173; 

O 4, 763; O 5, 214; O 7, 207; O 7, 240; O 7, 302; 

O 8, 152; O 8, 165; O 8, 412; O 8, 463; O 8, 474; 

O 8, 486; O 9, 1; O 11, 354; O 11, 377; O 13, 

311; O 13, 382; O 13, 416; O 14, 191; O 14, 390; 

O 14, 439; O 15, 380; O 16, 201; O 17, 16; O 17, 

192; O 17, 353; O 17, 453; O 18, 14; O 18, 51; 

O 18, 124; O 18, 312; O 18, 337; O 18, 365; 

O 19, 41; O 19, 70; O 19, 106; O 19, 164; O 19, 

220; O 19, 261; O 19, 335; O 19, 382; O 19, 499; 

O 19, 554; O 19, 582; O 19, 585; O 20, 36; O 20, 

168; O 20, 183; O 20, 226; O 21, 274; O 21, 404; 

O 22, 1; O 22, 34; O 22, 60; O 22, 105; O 22, 

170; O 22, 320; O 22, 371; O 22, 390; O 22, 430; 

O 22, 490; O 23, 129; O 23, 247; O 23, 263; 

O 24, 302; O 24, 330; O 24, 356; O 24, 406 

87 

 I 2, 173; I 4, 358; I 8, 93; I 9, 308; I 9, 624; I 10, 

144; I 23, 723; O 1, 205; O 5, 203; O 10, 401; 

24 
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O 10, 456; O 10, 488; O 10, 504; O 11, 60; O 11, 

92; O 11, 405; O 11, 473; O 11, 617; O 13, 375; 

O 14, 486; O 16, 167; O 22, 164; O 24, 192; 

O 24, 542 

 I 3, 214; O 2, 200 2 

 O 15, 419 1 

 I 4, 433 1 

 I 9, 563; O 14, 386; O 23, 15 3 

 I 8, 47; I 14, 157; I 14, 283; I 14, 307; I 15, 151; 

I 20, 59; I 20, 218; I 23, 117 

8 

 O 16, 255 1 

 I 11, 308; O 17, 425; O 17, 511 3 

 I 8, 411; I 20, 5; I 21, 449; I 22, 171 4 

 I 11, 756; I 15, 372; O 14, 335; O 15, 406; O 16, 

396; O 19, 292 

6 

π  I 9, 154; I 9, 296; O 11, 257 3 

 I 2, 814 1 

 I 2, 804; O 11, 365 2 

 I 2, 507; I 2, 537 2 

 I 1, 445; I 11, 73; I 15, 451; O 19, 118 4 

 I 8, 97; I 9, 676; I 10, 248; I 23, 729; I 23, 778; 

O 5, 171; O 5, 354; O 5, 486; O 6, 1; O 6, 249; 

O 7, 1; O 7, 133; O 7, 139; O 7, 177; O 7, 329; 

O 7, 344; O 8, 199; O 8, 446; O 13, 250; O 13, 

353; O 14, 148; O 15, 340; O 16, 90; O 16, 186; 

O 16, 225; O 16, 258; O 16, 266; O 17, 280; 

O 17, 560; O 18, 90; O 18, 281; O 19, 102; O 21, 

414; O 22, 191; O 22, 261; O 23, 111; O 24, 176; 

O 24, 232; O 24, 348; O 24, 490; O 24, 504; 

O 24, 537 

42 

 I 7, 152; O 18, 319 2 

 O 11, 38 1 

 I 2, 502; O 2, 582 2 

 O 1, 111; O 22, 439; O 22, 453 3 

 O 1, 1; O 10, 330 2 

 I 16, 28; O 10, 276 2 

 O 2, 150; O 22, 376 2 
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 I 1, 34; I 2, 209; I 6, 347; I 9, 182; I 13, 798; I 23, 

59; O 13, 85; O 13, 220 

8 

 I 9, 568; I 14, 200; I 14, 301 3 

π  I 21, 367; O 1, 83; O 8, 297; O 8, 327; O 14, 424; 

O 20, 239; O 20, 329; O 21, 204 

8 

 I 5, 504; I 10, 315; I 18, 289; O 3, 2; O 15, 425 5 

 I 7, 180; I 10, 315; I 11, 46; I 18, 289; O 3, 305 5 

 O 22, 386 1 

 I 1, 439; I 2, 771; I 3, 46; I 3, 240; I 3, 283; I 3, 

444; I 7, 72; I 7, 229; I 11, 277; I 13, 381; I 13, 

628; I 15, 704; I 16, 205; O 12, 69; O 13, 161; 

O 14, 295; O 14, 339; O 15, 284 

18 

 O 9, 234; O 9, 249 2 

 O 9, 456 1 

 I 3, 89; I 3, 195; I 3, 265; I 6, 213; I 8, 73; I 8, 

277; I 11, 619; I 11, 770; I 12, 158; I 12, 194; 

I 14, 272; I 16, 418; I 21, 426; I 23, 368; O 8, 

378; O 12, 191 

16 

 I 11, 249 1 

 I 21, 262 1 

 I 2, 396; I 12, 259; I 16, 407; O 5, 405; O 10, 89; 

O 13, 97 

6 

 I 2, 555; I 9, 161; I 23,789; O 2, 29; O 4, 205; 

O 7, 156; O 11, 343; O 19, 244; O 24, 160 

9 

 O 9, 221 1 

 O 12, 205 1 

 I 9, 541; I 10, 15; I 13, 130 3 

 I 20, 204 1 

 I 14, 35 1 

 I 3, 218; I 24, 18; O 22, 98 3 

 I 11, 157; I 14, 415 2 

 O 21, 35 1 

 I 24, 757 1 

 O 19, 58 1 

 I 1, 77; I 1, 150; I 1, 543; I 8, 23; I 8, 40; I 8, 

175; I 9, 480; I 10, 244; I 14, 357; I 17, 353; I 22, 

184; I 22, 303; I 23, 647; I 24, 140; O 2, 230; 

24 
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O 2, 387; O 5, 8; O 5, 143; O 8, 498; O 13, 359; 

O 16, 257; O 19, 398; O 20, 372; O 23, 314 

 O 1, 431 1 

I 5, 518; O 8, 263 2 

 I 4, 102; I 4, 120; I 23, 864; I 23, 873 4 

 I 5, 194; I 24, 267 2 

 O 8, 35 1 

   I 17, 5 1 

 I 2, 278; I 2, 728; I 5, 333; I 8, 372; I 10, 363; 

I 15, 77; I 20, 152; I 20, 384; I 21, 550; I 24, 108; 

O 8, 3; O 9, 504; O 9, 530; O 14, 447; O 16, 442; 

O 18, 356; O 22, 283; O 24, 119 

18 

 O 1, 438 1 

2 

та  

I 12, 314; I 14, 123; I 21, 602; O 3, 495 4 

 I 13, 564 1 

 O 9, 387 1 

 I 7, 228; I 13, 324; I 16, 146; I 16, 575; O 4, 5 5 

 I 21, 392 1 

 I 1, 447; I 6, 175; I 9, 707; I 23, 109; I 24, 788; 

O 2, 1; O 3, 404; O 3, 491; O 4, 306; O 4, 431; 

O 4, 576; O 5, 121; O 5, 228; O 8, 1; O 9, 152; 

O 9, 170; O 9, 307; O 9, 437; O 9, 560; O 10, 

187; O 12, 8; O 12, 316; O 13, 18; O 15, 189; 

O 17, 1; O 19, 428; O 23, 241 

27 

 I 5, 126 1 

 I 21, 462; O 4, 158 2 

 O 9, 191 1 

 I 1, 279; I 2, 86; I 14, 93; O 2, 231; O 4, 64; O 5, 

9; O 8, 41; O 8, 47 

8 

 O 14, 457 1 

 I 7, 143; I 23, 416; I 23, 427; O 12, 234 4 

 I 13, 237 1 

 I 2, 372 1 

 O 8, 99  1 

 I 23, 654; I 23, 662; I 23, 666; O 4, 636; O 21, 23 5 

 O 6, 193; O 7, 24; O 14, 511; O 17, 84; O 19, 379 5 
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 I 11, 461; O 1, 87; O 1, 129; O 3, 84; O 4, 241; 

O 4, 270; O 5, 31; O 17, 34; O 17, 114; O 17, 

292; O 17, 510; O 18, 311 

12 

 I 5, 289; I 20, 78; I 22, 267 3 

 I 4, 511; I 13, 340; I 23, 803 3 

 I 7, 77; I 23, 118; I 24, 754; O 4, 257 4 

 O 9, 464 1 

 I 8, 70; I 22, 210;  O 2, 100; O 3, 238; O 11, 171; 

O 11, 398; O 19, 145; O 24, 135 

8 

 O 5, 66 1 

 I 8, 297 1 

 I 14, 385; I 16, 473; I 16, 768; O 10, 439; O 11, 

231; O 22, 443 

6 

 I 3, 228; I 18, 385; I 18, 424; O 4, 305; O 12, 

375; O 15, 171; O 15, 363 

7 

 O 5, 65; O 22, 468 2 

 I 12, 237; I 19, 350 2 

 I 16, 767 1 

 O 13, 102; O 13, 346; O 23, 190; O 23, 195 4 

 I 4, 232; I 4, 257; I 5, 316; I 5, 345; I 8, 161; I 13, 

620; I 14, 21; I 15, 320; I 23, 6; I 24, 295; I 24, 

313 

11 

 I 19, 32; O 4, 86; O 10, 467; O 14, 292; O 15, 

230 

5 

 I 1, 419; I 2, 478; I 2, 781; I 8,2; I 11, 773; I 12, 

252; I 16, 232; I 24, 529; O 7, 164; O 7, 180; 

O 14, 268; O 17, 437; O 19, 365; O 20, 75; O 24, 

24 

15 

 O 12, 269; O 12, 274 2 

 I 23, 705 1 

 O 7, 113; O 18, 374 2 

 I 15, 479; O 22, 122 2 

 I 24, 324; O 9, 242 2 

 O 13, 81 1 

 I 5, 743; I 11, 41 2 

 I 21, 454; I 22, 45; O 6, 279; O 14, 415; O 15, 

224; O 19, 351; O 19, 371; O 24, 268 

8 
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2

=  

I 5, 491; I 6, 111; I 9, 233; I 12, 108; I 14, 321; 

O 11, 308; I 19, 400; O 1, 30; O 19, 546 

9 

 O 24, 83 1 

 I 3, 175; I 5, 153; I 9, 143; I 9, 285; I 9, 482; I 13, 

470; O 4, 11; O 16, 19 

8 

 I 21, 483 1 

 I 14, 183; O 18, 298 2 

і

 

I 5, 393; I 11, 507 2 

τ  I 18, 480 1 

 I 18, 542; O 5, 127 2 

 I 11, 353 1 

 O 12, 91 1 

 O 19, 177 1 

 O 17, 208 1 

 O 14, 29; O 16, 4 2 

 I 23, 114; I 23, 123 2 

 I 13, 158; I 13, 807; I 16, 609 3 

 I 11, 297 1 

 I 18, 262; O 1, 368; O 4, 321; O 15, 212; O 16, 

410 

5 

 I 3, 106; I 5, 881; I 13, 621; I 15, 94; I 21, 224; 

I 21, 414; I 21, 459; I 23, 611; O 1, 134; O 2, 

310; O 3, 315; O 4, 503; O 4, 774; O 4, 790; O 6, 

274; O 9, 106; O 11, 116; O 13, 373; O 14, 27; 

O 15, 12; O 15, 315; O 15, 376; O 16, 271; O 18, 

167; O 20, 12; O 20, 291; O 21, 289; O 23, 356 

28 

 I 17, 330 1 

 I 4, 176; I 13, 258; O 2, 266; O 2, 324; O 2, 331; 

O 4, 766; O 4, 769; O 6, 5; O 17, 482; O 17, 581; 

O 20, 375; O 21, 361; O 21, 401; O 23, 31 

14 

 I 2, 746; I 4, 365; I 5, 77; I 5, 376; I 6, 111; I 8, 

120; I 9, 233; I 11, 564; I 12, 128; I 14, 15; I 14, 

250; I 15, 135; I 15, 576; I 17, 276; I 20, 88; I 20, 

333; I 20, 366; I 23, 302; I 23, 512; O 3, 448; 

O 4, 784; O 7, 59; O 11, 269; O 14, 209; O 15, 

252; O 16, 326; O 16, 360 

27 

 I 4, 66; I 4, 71 2 
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 O 19, 62 1 

 I 2, 116; I 2, 350; I 2, 403; I 7, 315; I 7, 481; I 8, 

236; I 8, 470; I 9, 23; I 11, 727; I 13, 226; I 14, 

69; I 17, 362; O 13, 205; O 20, 222 

14 

 I 15, 185; I 17, 170 2 

 I 6, 208; I 11, 784 2 

 I 24, 348; O 10, 279 2 

 I 8, 530; I 18, 277; I 18, 303; O 4, 656; O 17, 25 5 

 O 4, 131 1 

 O 3, 81 1 

 I 6, 397 1 

 I 10, 216 1 

 I 14, 279 1 

 I 6, 367; I 6, 501; O 20, 332; O 21, 211; O 22, 35 5 

 I 10, 212; I 17, 675; O 9, 264 3 

 O 15, 448 1 

 I 3, 42 1 

 I 9, 640 1 

 O 1, 385; O 2, 85; O 2, 303; O 17, 406 4 

 I 5, 213; I 19, 333; O 4, 15; O 4, 46; O 4, 757; 

O 7, 85; O 7, 225; O 10, 111; O 13, 5; O 15, 241; 

O 15, 424; O 15, 432; O 19, 526 

13 

 I 5, 772; I 23, 27 2 

 I 3, 354; I 12, 68; I 14, 54; I 16, 121; O 5, 4; 

O 23, 331 

6 

 I 4, 166; I 7, 69; I 11, 544; I 18, 185 4 

 I 12, 132 1 

 I 14, 398; I 23, 118; O 9, 186; O 12, 357; O 14, 

328; O 19, 297 

6 

 =

 

I 12, 201; I 12, 219; I 13, 812; I 22, 308; O 20, 

243; O 24, 538 

6 

 I 13, 437; O 4, 458; O 11, 518 3 

 I 6, 416; I 16, 698; I 21, 544 3 

 I 3, 423; I 24, 192; I 24, 317; O 2, 337; O 4, 121; 

O 5, 42; O 5, 115; O 7, 77 

8 

 I 24, 785; O 10, 138; O 10, 191 3 

 I 15, 238 1 
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 I 2, 833; I 9, 604; I 10, 78; I 11, 331; I 14,43 5 

 I 13, 339; I 22, 297 2 

 O 1, 181; O 1, 419; O 5, 386; O 8, 96; O 8, 386; 

O 8, 535; O 11, 349; O 13, 36 

8 

 O 22, 287 1 

 I 1, 122 1 

 I 5, 375; O 8, 362 2 

 O 6, 121; O 8, 576; O 9, 176; O 13, 202 4 

φ  O 23, 134 1 

 I 16, 65; I 16, 90; I 16, 835; I 17, 194; I 17, 224; 

I 19, 269; I 20, 351; I 21, 86; I 23, 5; I 23, 129 

10 

 I 12, 164 1 

 O 11, 124; O 23, 271 2 

 O 14, 213 1 

 I 3, 243; I 21, 63; O 11, 301 3 

 O 4, 371; O 19, 530 2 

 I 4, 448; I 8, 62 2 

 I 5, 785 1 

 I 3, 316; I 4, 469; I 5, 145; I 6, 3; I 11, 260; I 11, 

742; I 13, 650; I 13, 662; I 13, 714; I 15, 535; 

I 15, 544; I 17, 268; I 18, 534; I 19, 53; I 20, 258; 

I 23, 861; O 1, 262; O 5, 309; O 9, 55; O 10, 206; 

O 11, 40; O 13, 267; O 22, 92; O 22, 111; O 22, 

145 

25 
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SUMMARY 

 

The monograph is devoted to the complex analysis of adjectives in 

the Homer’s epic poems, in particular derivative adjectives, the use of 

which is considered to be a peculiar feature of the author’s idiostyle. 

The essence of adjective as an independent part of speech on 

different language levels is observed in the research. The term derivative 

adjective is also determined. Derivative adjectives in this work are 

defined as simple and composite lexical units, formed owing to word 

building processes. The main features of such adjectives are: gram-

matical, syntactical and semantic integrity. 

The monograph takes notice of derivative adjectives formed only by 

the following ways of word building: with a prefix, with prefix and 

suffix, with prefix and flexion, by composition, by composition with a 

suffix, by composition with a flexion, by composition with prefix and 

suffix, by lexical-syntactic way.  

The scientific work analyzes Homer’s adjectives in the aspect of 

structural and semantic derivation with the use of onomasiological method. 

Derivative adjectives of Homer’s poems consist mainly of two 

components. The first component of the majority of derivatives denotes 

estimation, quantity and space. The analyzed adjectives are formed for 

the most part on the basis of the word combinations and certain sentences.  

The word changing and word building possibilities of the Homer’s 

adjectives are poorly expressed. So, the research examines such morpho-

logical changes of the adjectives as their ability to graduating and clears 

out their derivational potential.  

The main syntactical function of the analyzed derivative adjectives is 

attributive, the secondary – predicative. The work describes combinations 

of Homer’s adjectives with nominations of people and animals. 

The monograph clears out aesthetic potentialities of Homer’s 

derivative adjectives that create the appropriate stylistic atmosphere in 

poetical works. The main stylistic function of adjectives is the role of 

epithet. Homer’s epithets are divided into two groups: constant and 

metaphorical. Constant epithets designating outward appearance and 

metaphorical sensorial epithets have numerical superiority in the epic 
poems. Adjective can also be a part of comparison. The subject of 

Homer’s comparisons is mainly a person and his life. Derivative 

adjectives function as ornaments of comparisons, enlarging them with 

interesting additional lively descriptions. 
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